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Introduction 



Que reste-t-il de l'arabe dialectal algérien, ou l'arabe parlé 
par nos aïeux ? Une question qui nous interpelle tous, eu égard 
à l'importance de la langue dans la dimension identitaire d'un 
peuple. La réponse se trouve certainement dans nos conversations 
quotidiennes, car à écouter nos discussions et nos échanges de 
propos, on se rend vite compte de l'ampleur du changement, 
ou plutôt de la détérioration subie par notre façon de parler 
et de s'exprimer. En effet, il est très facile de relever que la 
«langue» que nous utilisons entre nous pour communiquer est 
un mélange hétéroclite d'arabe et de français et dont le résultat 
donne une sorte d'imbroglio linguistique, ne répondant presque 
à aucune règle grammaticale. Des constructions syntaxiques 
introduisant des verbes français et des sujets en arabe sont 
devenues très courantes sans parler du recours aux caractères 
latins pour formuler des phrases en arabe. Cette situation est 
d'autant plus inquiétante qu'elle touche surtout les nouvelles 
générations, qui pourront un jour, et au rythme imposé par les 
nouvelles technologies de l'information, ne plus savoir à quoi 
ressemblait jadis la langue des aïeux. 

Pourtant, l'arabe algérien, de par la richesse de sa matière, la 
diversification de ses accents, n'a cessé de susciter l'intérêt des 
orientalistes et des linguistes venus en Algérie et dans d'autres 
pays de l'Afrique du Nord, approfondir leurs connaissances en 
langues sémitiques, et dont l'arabe parlé est une composante 
essentielle. Sinon, comment expliquer le nombre important 
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d'ouvrages (dictionnaires, livres de grammaire ou articles 
publiés dans des revues aussi prestigieuses que le Journal 
asiatique, les Annales algériennes ou la Revue africaine) qui 
lui ont été consacrés. Un travail laborieux qui a enrichi la 
bibliographie dans le domaine de l'arabe algérien, permettant 
ainsi de conserver ce patrimoine, ne serait-ce que sur du papier. 

Parmi les auteurs engagés dans cette grande aventure 
linguistique, il y a lieu de citer les plus connus et dont les travaux 
constituent, à plus d'un titre, des références, comme Marcelin 
Beaussier, Bencheneb, Dozy, Bresnier, Roland de Bussy, Lentin, 
Cherbonneau, Marçais et Delaporte. Il est cependant certain que 
Marcelin Beaussier, l'auteur du Dictionnaire pratique arabe- 
français, contenant tous les mots employés dans l'arabe parlé 
en Algérie et en Tunisie, est, de l'avis même des spécialistes, 
l'auteur dont l'ouvrage est devenu la référence incontournable 
en matière d'arabe dialectal algérien en particulier et maghrébin 
de façon générale. 

Le dictionnaire de Marcelin Beaussier couvre, par la densité 
de sa matière, plusieurs régions, même au-delà de nos frontières. 
L'ouvrage, paru pour la première fois en 1878, chez Bouyer à 
Alger, se distingue surtout par la richesse de sa matière, car 
disposant de plus de 30 000 mots, sans parler des nombreuses 
locutions et expressions qu'il contient, facilitant l'utilisation ou 
la compréhension exacte des termes. 

Constituant la principale source ayant servi à l'élaboration du 
livre que nous mettons entre les mains du lecteur, le travail de 
Beaussier est sans égal en la matière, il est recommandé d'autant 
qu'il a été rédigé suivant une méthodologie très laborieuse. 
En effet, l'auteur, profitant d'un très long séjour en Algérie en 
tant qu'interprète de l'armée coloniale, a effectué un travail de 
collecte étalé sur plus de 27 ans. Cette caractéristique donne à 
son œuvre un atout considérable, celui de la pureté, car il est plus 
qu'évident que la langue parlée il y a un siècle retrace fidèlement 
le parler arabe des populations algériennes de cette époque. 
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L'autre atout majeur qui vient justifier le caractère 
exceptionnel du travail de Beaussier est sans doute la révision 
dont il a fait l'objet par Mohamed Bencheneb, auteur algérien 
de plusieurs ouvrages sur le patrimoine linguistique algérien, 
notamment sa thèse de doctorat intitulée, Mots turcs et persans 
conservés dans le parler algérien. Son travail (révision du 
dictionnaire de Beaussier) est paru à Alger, chez Jules Carbonel, 
en 1931. La nouvelle édition du dictionnaire de Beaussier 
se voit alors renforcée par plusieurs termes et expressions 
qui n'ont pas été mentionnés auparavant. Dans la préface de 
l'édition 2006, Jérôme Lentin écrit à propos de la révision de 
Mohamed Bencheneb : «C'est véritablement à un nouveau 
dictionnaire qu'on a désormais affaire, car le savant algérien 
l'a considérablement enrichi.» 

Autre travail qui mérite une attention particulière, le 
dictionnaire écrit par Reinhardt Dozy. Bien que cet ouvrage 
ne soit pas propre à l'Algérie et au Maghreb, il dispose d'une 
grande matière qu'on retrouve également dans l'ouvrage 
de Beaussier. L'édition, traduite en arabe et commentée par 
Salim el-Nuaâimi, donne un grand nombre de références 
bibliographiques ; elle m'a été d'une grande utilité dans 
la comparaison et la vérification des mots figurant dans le 
Beaussier et son supplément de Lentin. D'autres auteurs, dont 
les recherches ont considérablement avancé la dialectologie 
maghrébine, ont abordé le thème de l'arabe dialectal algérien, il 
s'agit notamment de Norbert Tapiéro avec son Manuel d'arabe 
algérien moderne. Des études ont également été consacrées 
à l'arabe parlé dans différentes régions d'Algérie, cette fois- 
ci dans un volet phonétique plus approfondi. On citera, 
notamment, William et Philipe Marçais qui consacreront des 
ouvrages au parler arabe de Jijel, celui des Ouled Brahim et 
Tlemcen. Parmi les livres les plus récents, il y a lieu de citer 
le dictionnaire arabe algérien-français, Algérie de l'Ouest, de 
Jihane Madouni-Lapeyre, un ouvrage publié en 2003. 
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L'arabe algérien étroitement lié à l'arabe littéral 

Au moment où des voix s'élèvent pour affirmer, sans 
arguments fondés, que l'arabe algérien n'a aucun lien avec 
l'arabe parlé au Moyen-Orient, il est nécessaire de montrer que 
le patrimoine que nous partageons avec d'autres peuples du 
Maghreb est étroitement lié à l'arabe classique, même si les 
mots ont subi des altérations dans leur prononciation et leur 
forme. 

Des termes ayant conservé leurs formes originelles, on en 
trouve d'ailleurs plusieurs, alors que d'autres sont devenus 
propres à l'arabe algérien. A titre d'exemple 3-u> j^al! ^Ic 
ma dent s'est calmée, est une formule assez rare. Dans l'arabe 
classique l'on trouve en effet une acception peu connue du 
verbe , qui est loin du sens que nous connaissons et relatif 
à l'ivresse, mais conservée dans le parler algérien. On dit ^ 
£jjJI le vent s'est calmé. L'authenticité et l'originalité de l'arabe 
algérien sont démontrées également par d'autres termes qu'on 
ne retrouve pas dans les dictionnaires de l'arabe classique, 
même les plus connus comme Lissan Al-Aarab d'Ibn Mandor. 
Ces termes sont mentionnés en revanche dans les travaux de 
Landberg, un éminent spécialiste de l'arabe parlé en Arabie ; 
ainsi, le verbe 2—^ fuir» filer chez Beaussier. Le même sens 
et la même prononciation sont relevés par Landberg. Le mot 
J-^W également signifie, dans tous les dictionnaires arabes, 
courageux, mais possède une autre signification chez les 
tribus du Hadramut qui lui attribuent le sens d'insipide. Cette 
acception, rapportée aussi par Landberg, est celle que nous 
retrouvons chez nous, probablement du fait de la présence de 
tribus bédouines originaires du Yémen, le cas des Banou Hilal. 
Il est cependant important de mentionner que l'arabe dialectal 
algérien a gardé d'autres mots d'origines différentes - italienne, 
espagnole et turque -, et ce avant même l'avènement du 
colonialisme français qui y introduira par l'usage et l'invasion 
culturelle plusieurs mots dans différents domaines. 
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Les expressions et les locutions qui figurent dans cet ouvrage 
proviennent principalement du dictionnaire de Beaussier et 
son supplément de Lentin en plus des ouvrages cités dans 
la bibliographie. Afin de permettre au lecteur une meilleure 
compréhension des définitions, plusieurs d'entrés elles ont été 
revues et mises à jour dans un français simplifié. Les locutions 
sont citées suivant un ordre alphabétique des racines, une méthode 
adoptée par les grammairiens et linguistes arabes et reprise par 
plusieurs auteurs comme Kazimirski, Beaussier, Lentin, Dozy. 
Pour faciliter la compréhension de certains termes et montrer leur 
lien étroit avec l'arabe littéral, j'ai mentionné leur signification 
dans les dictionnaires classiques et accompagné certains mots 
de leur étymologie. Cet ouvrage a donc pour objectif de faire 
connaître ce patrimoine aux lecteurs algériens et étrangers. Il 
sera certainement d'un grand apport, notamment aux scénaristes 
désireux de rendre leurs textes et dialogues plus fidèles au parler 
algérien. 
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\1 U : il a refusé, en arabe littéral signifie dédaigner. 
U U : il a refusé de venir. 

Jl^tJ jjP : fixer un délai, un terme J^^j et J^À^ de l'arabe littéral 
^à-Î époque, durée de temps fixée d'avance, échéance, rendez-vous. 
: accorder un délai, du temps. 
1 (c^sJ : quand viendra le moment de la mort. 

A&hÈ' ^Js- je-â : ne t'arrête pas à ce qu'il dit, n'accorde pas une 
grande importance à ces propos, on dit aussi <uLp ^ j>-U" U. 
&oJe Id^ : il a pris une raclée, on dit aussi j*-*!*^. 
JjjkJl : passe ton chemin, Jjjl*^ 1^ il s'est mis en route. 
^I^Jl li^ : il s'est rangé à l'avis de, il a obéi. 

se dit d'une personne qui fait une fièvre. 

11 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



j^^H : complaisant, qui montre une largesse d'esprit le 

poussant à accepter les caprices des gens. 

6^p\?u \>Xp- ; il s'est montré complaisant envers. 

^Ja£-\ : donner par-dessus le marché, en abondance. 

Uj^l ; il prend de l'air, de l'italien aria. 

£j\Jc>- jilj : qu'est-ce qui te prend ? Qu'est-ce que tu as ? 

^*iLli <^Sl : faites mes compliments à monsieur, transmettez 
mes salutations à monsieur. 

Ol^-U j (J?2>\\j> : il ne faut pas en faire cas, ça ne change pas grand- 
chose à la situation. 

aJ iilSî L« : ne t'y frotte pas. 

: tu n'as rien à faire là-bas. 
ÙSÎS jilj : qui t'as poussé à y aller ? Qui t'a poussé à faire cela ? 
^lii jàij ; qu'est-ce qui m'a pris à faire ça ? 
43j*- U»bt : il s'en ai fait un métier. 
JjjjkJl (J<}2 jjj : où mène ce chemin, cette route ? 
C-j^sJ J <j£Jj ; indiscret, personne qui répète des choses qu'il conviendrait 
de taire, rapporteur, on dit J^O ûy. S-s^ 3 <S^~ ■ 

t} 

6y>- ôAiP U : il n'a pas son égal, nul ne lui est comparable, on dit 
aussi âp 1 Lf >ljl5 > U. 

6yp- j i T .- ^ iA t b» : tu ne trouveras pas son pareil, son équivalent. Le mot 
a^i- qui signifie littéralement son frère désigne aussi l'équivalent, l'égal. 
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ôj^tj JUj : un réal (ancienne monnaie espagnole) apporte un autre, faire 
un gain de cent pour cent. 

■iSj-^ Lil : littéralement, je suis ton frère ; expression utilisée souvent 
pour prier une personne en lui demandant une faveur. Le deuxième sens 
exprime l'étonnement que suscite une nouvelle, ou un fait difficile à croire. 

s. 

l^i : forme abrégée de ^\ y quel, quelle, quels ; ne s'emploie pas seul, 
on dit par exemple SJU- ^ quelle situation ! f3uj quel être humain ! 

fA : à la dernière extrémité, aux abois on dit aussi J* 1 - al ^Js-. 

j*» ' y& '• un autre jour, une autre fois. 

'• personne qui a tendance à dramatiser les choses, un alarmiste. 

âjs^lj : finir par, ex : jJJ J yù i/>-^ j pour en finir, je te dirai. 

LgJ^-T : finalement, après tout, ex : ôjJ u^s-Taprès tout, on finit tous 
par mourir. 

13' : donne, de l'arabe littérale ^J. 

Jl y Ijl : voyons, faites voir, on dit, aussi t— SjAi t;). 

il ^jiP : rester, demeurer sur le carreau, sur la place, 
^j^l^ OU; il fut tué sur le coup. 

dJ-iPj' l> • res ' :e k*' res t e en place. 

à2x«py*p <Ws>ji: il a l'allure rapide et stable, en parlant d'un cheval. 

lÂ '■ garde les pieds sur terre, sois réaliste, soit modeste. 
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: va-t'en, laisse-moi. 

<k~$i\ <j>}\ : éloigne-toi, va là-bas, fais place ! 

: se dit d'une personne surprise par quelque chose, on prononce 
aussi j\J 

^ : le malheur l'a surpris. 

j^'jVJ j*^- 0 *^ : cela n'a ni queue ni tête, insignifiant. 
^^y*p : il a une base solide. 

j*i : qu'avez-vous de l'arabe littéral 

<US c^**-^ j*>> : que m'importe, qu'est-ce que cela me fait. 

jjd jâ»T ; qu'y a-t-il ? On prononce aussi jj^J^j. 

Jj-b jil : qui ? Qui est-ce ? Qui frappe à la porte ? On prononce pour 
abréger jjSCi. 

ùjSs-àT ; qui sait ? On dit également <->J*t dy^. 

ù* '■ 1 ue l quels, quelle, quelles, ex ly> jf\ quel homme ? 

j5>t : comment allez-vous ? 

_^-àî : qu'est-ce que c'est? On dit aussi |fi> ^^Ij,^^ de l'arabe 
littéral j-a s-^^-à ^1. 

0 » 0 ^ f 

<L;3 <Uàl ; c'est bien fait pour lui, il mérite ce qui il lui arrive, on dit 
aussi 4-5 ûJ-j. 
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: homme de bonne famille, noble, honnête. 

V 

w ^1 : pas encore, c'est l'équivalent de l'expression U J^- 

([ptëjÛ : un feu dévorant. 

<Û3 (-3 JiTU : se ronger le cœur. 

°Jfi>°}i\ £p ' : dévorer l'espace. 

ùl^-jJl £pî : chiquer, manger, dévorer, dépenser, dilapider, 
^g-^*}! : recevoir des coups de bâton. 

: il a pris une raclée, une correction, une volée de coups, il a 
subi une cuisante défaite. 

: dévorer des yeux. 
Aâj-àJlj *^ ; dévisager. 

: le cheval arrive en dévorant l'espace. 
: la rivière arrive en mugissant, grossit toute à coup, 

on la voit arriver. 

ijip : carnassier, mangeur de viande. 
JAiil ^L£s : se dit d'une personne qui prend illicitement le bien 
d'autrui, concussionnaire. 

: il n'en a fait qu'une bouchée. 

sa s 

aru jsrç 3^ j^ji : la mer devient terrible, très agitée. 

: celui dont les cheveux sont tombés, pelé. 

personne qui tend à se mettre en colère, qui s'irrite, qui 
entretient une polémique, le plus souvent pour une raison quelconque. 
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Jï 

JjjlJ °jJr : sans grâce, sans goût, inconsidérément. 

dk?^J^ : ^ a assuré son avenir JjjIj J, ^j-^' trouve-moi un moyen 
de me tirer d'atfaire. 

JjjÛ J-ft^ : prendre des engagements, s'arranger, composer, 
combiner, trouver un moyen. 

*^"JJ 4jH : se disposer, s'apprêter, se préparer, prendre ses 
dispositions. 

U : avant de, ex : i y^?> s J il faut réfléchir avant d'agir. 

j : tout à coup, voici que, ex : y& j , tout à coup il saute. 

: passable, ni bon ni mauvais. 

*b i\: à l'instant, ex : V} j'arrive à l'instant. 

: si, à condition que, ex : V} si vous voulez. 

: celui, celle, ceux, lequel, lesquels, laquelle, qui, ce que, ce qui, 
celle qui, ceux qui. Ex : c~~>- J,! , celui, celle que tu veux. 

^1 ; quelconque, quel que ce soit, quoi que ce soit, quel qu'il 
soit, ce qu'il y aura. 

ùli : à quel prix que ce soit, coûte que coûte. 

U! 

* s. 

L«l : quel, quelle, quels W possède la valeur d'un interrogatif suivi 
le plus souvent par un affixe ex : ^ L«l , jj& \J>\ lequel, laquelle. 

UÎ : qu'est-ce qui vaut le mieux ? 
*^b>î : donc, alors, dans ce cas-là on prononce aussi 
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j-à 1-» : il n'est pas digne de confiance, on ne peut avoir confiance 
en lui. 

OU^I ^ëy> : abri, refuge, lieu de sûreté. 

OUI ,-3 : à l'abri, en sûreté, à couvert du danger. 
A OUI ,J : adieu. 

<&l OUI ^ çjij '• allez à la grâce de Dieu. 

<&l OLal IJ k .j,Ip ; le pardon de Dieu est sur vous, vous êtes pardonnés, 
ayez confiance. 

OU al ^j^Pl : amnistier, accorder le pardon. 

OU*^l CJJp : demander quartier, crier miséricorde, demander à capituler. 

OU^I : lettre d'amnistie, de pardon, sauf-conduit. 

<&l AjUI : je vous prie, je vous en prie, ayez la complaisance de, de grâce. 

} 

j I : ah bon ! Allons donc ! ; pour exprimer un étonnement. 

o ■ — 

ôljl : ah non ! 

Ujl : combien y en a ? 

ul : s'emploie comme exclamation. 

Ijî : viens, pour le féminin on dit lS^X et jLjÎ, pour le pluriel, fâj LjÎ 
allez viens, ^ allez sors. 

<Û)lj c£l : s'emploie pour contester un fait, un geste. On abrège souvent 

avec^y ouLjÎ. 

Oljjj ul : tout compte fait. 
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^LjSM ; il a perdu espoir, ne plus garder espoir, de l'arabe 
littéral 

: il y a plus de crainte que d'espoir, il est 

dans un état désespéré. 

4jÎ : du commun des hommes, des mortels. 
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b 

c£*L~o : grand-père, on dit aussi j^Jt ^13. 
: père de famille. 

OuJI yitjl : la situation s'est débloquée, le champ est ouvert. 

j_3^AÀ« OUL^Jl : il n'y a pas d'issue, en parlant d'une situation 
financière difficile. 

uU~J> Jom <Lj X^j : cela me servira à boucher quelques trous, de tenir 
encore quelque temps. 

<Û)I uIj : à la providence : Providence). 

v 

uIj ^Ip ôlj ; il n'a rien, il est pauvre, 
^utiji : aubaine, avantage inespéré, inattendu, un don de Dieu. 
<Ù)I ub JJj ; bon enfant, bon vivant, accommodant. 

lS? V • : tàer quelqu'un d'embarras, d'une mauvaise situation, 
^jî OU : à plus forte raison, de plus. 
jljJl : l'anus, aufig. 
OU)l <0 : il a un point de côté. 
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ijjLi) : aller au feu, au combat. 

: on entend des coups de feu. 
^JJ • lt!) • ^ a fusillade éclata, 
^gjllj 3>jjtj *Aj : sans combat entre eux. 
3>jjlJl <L}j«0 : se battre, combattre. 
3>jjU Iffe '• cavalier de guerre. 

*Û\ J j^J ^J-f : littéralement, êtes-vous faucon ou vautour ? 
C'est-à-dire, avez- vous réussi, gagné ou perdu ? 

o 

^Ij :j'ai réussi, j'ai gagné. 
<U5»-j ^ij : je n'ai pas réussi, je n'ai pas gagné. 
tiiJjH : bravo pour toi ! 

jljU Ld^P : nous avons fait du tintamarre, un vacarme, du bruit, en 
référence au vacarme qu'on entend habituellement dans un marché. 

ùliU : il n'y a pas de mal, c'est égal, cela ne fait rien, peu importe. 
A^ôU : il n'y a pas d'inconvénient. 
ôJip t» : il n'y a rien, il n'y a pas de mal. 
j^tyÛ : ça peut aller, ça va ! Généralement en réponse à la question 

iitj J^j comment allez-vous ? 
dXjlp j*»USî : ne craignez rien. 

: ce ne sera rien, il faut espérer que ce ne sera rien. 

Jj-uU J^-lj : misérable, c'est un fléau, pour une femme on dit 3^Jt3. 
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J*4 

j^U : avec quoi ? 

ùli jiU : coûte que coûte, à quel prix que ce soit. 
Jl?" j*>U : à combien ? 

«Ua^UJU ; avec patience, S^^U de l'espagnole paciencia. 
4.a.aJIj liiiLi ; fais tes affaires calmement. 
« C fl g^ a j U : il va doucement, sans précipitation, prudent. 

o 

d-A y A ^ lj : je sème au petit bonheur, il poussera ou ne poussera 

pas, réussira ou ne réussira pas. 

<Lj^U?L) 4_jip Ja_?- ; se préparer à affronter un adversaire, 2JjÛ?t> est le 
nom donné anciennement à la batterie de navire de guerre. 

*H : on prononce aussi J»^. forme altérée de l'arabe littéral s- L ^ l£^->. 
avec quoi ? avec quoi tu es venu ? oU avec quoi je 

vais te payer ? signifie également afin que, pour que, ex : «Ij ls\^ 
une heure pour qu'il vienne. 

: gratis, gratuitement. 

: littéralement bien de l'Etat, gratuit, pour rien, 
jj-aî : affaire de l'État, de service, 
rjj : confisqué (par l'État). 
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<iUP : tête en l'air, ne fait pas attention, on dit aussi jSy> aIâp. 

j*j : il a perdu son argent, celui qui jette son argent à la mer. 

jxj : littéralement, nous eûmes une grosse mer ; débiter 
un long discours en parlant à voix haute. 

^1*^3 I Sa jixj : éloigne cet objet de ma vue. 

j^v^ : que la mer l'emporte, tant pis, on dit également j 

J-?xJl J-Jj : se dit de quelqu'un qui connaît très bien la mer, par 
extension celui qui se débrouille très bien dans l'eau. 

: la mer l'a pris, en parlant d'un homme ou d'un objet. 

ôjljjî : l'océan de ses lumières. 

ùu^sJl : le jardin a été mis en légume, "^A est le nom donné 

au jardin potager ; en arabe littéral 4*-^ ç-* Â_«Ji*Jl OsjjJl : âjAJl 

<UjP jAitj : regarder fixement. 

0 

ij^il £vj : pluie très fine, bruine, humidité. 
^£>Ù\j "ÇJ*-** : couvert de rosée. 

C*?vji ô*LP : il a de la chance, on dit aussi y>y\ ô-Up. 
C^sJI JJlP : défier les coups de la fortune. 

j j-ë^ cJxJl : la fortune est changeante. 

j o 9 

: mauvaise chance, destinée malheureuse, mauvaise fortune. 
C*?vJI sj-o ; malheureusement, par malheur. 
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à-^u ^^-u : quel affront, quelle honte pour moi, être blessé dans son 
orgueil, son amour-propre. 

*£"J : personne déplaisante, tête à claques. 

i^^H : il m'a refusé. 

£p \Jb ^J^A : bon à rien. 

: qui montre de la paresse dans le travail, fainéant. 

•M 

«■M *ij : et comment ! Il le faut, on dit également f J$ *)I . 
c£*M icf : moi-même, en personne. 

ÎJb 

Jj jA ; il m'a attaqué le premier, c'est lui qui a commencé. 
iljkJl IX ; livrer bataille, combat. 
C^JU ôl Jj : il se mit à l'injurier, il l'injuria le premier. 
j-?xjb ôl Jj : il l'a prévenu par de bons offices. 

^LisJl jJJ : pleine lune, expression très utilisée par les poètes pour 
décrire une femme dont la beauté et le charme sont comparés à la 
splendeur de la pleine lune. 

jlgi : jour, journée difficile, pleine de difficultés. 

(M 

i^^^-i : il s'est introduit la nuit dans ma tente. 

J^ûJi <Uâ ; faire périr dans les tourments, faire mourir d'une 

mort cruelle. 

£Jj : faire tout le mal possible à quelqu'un. 

up>)* : je n'invente pas, le plus souvent en parlant 

de traditions. 

lyrj : faux dévot. 
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J Jj : changer d'avis, revenir sur son avis. 
tefj : composer son visage, se composer. 

JIu ; décomposer les traits, montrer une autre attitude. 
: se couper, se contredire, tomber en contradiction. 
: revenir sur sa parole donnée. 

: avoir du mal à s'adapter, s'acclimater quand on 

change de milieu. 

I (jJj : relayer. Les chevaux de relais sont appelés J^*Jt 
àJtpP J *Lj : muer la voix, se dit généralement d'un homme surpris 
par une nouvelle ou des propos le mettant dans un état particulier. 

j* : femme au cœur changeant, qui est peu fidèle en amour. 
l\i<^ ue> : vêtu de façon à avoir un aspect complètement différent. 
âLj^J d'jj~° : un pantalon de rechange. 

Ji 

: aller aux champs, à la campagne, sortir à l'extérieur. 
Ijj J*»U : les campagnards. 
Ijj jli : maison de champêtre. 
Ij-ia : de l'extérieur. 
\ji : par dehors. 

: sortez ! 
c£)|}Jl JaPl : il m'évita. 

i<^j-î Jj^*^ : casuel, bénéfice accidentel, inattendu 3j£ étranger, celui 

qui vient de l'extérieur. 

^Ijj : digression, qui s'écarte du sujet. 

LS^ 1 LséLH ' : ce ^ a m ' es t étranger. 

jljjSît ^uU : descendant d'ancêtres vertueux. 
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jj : faire la démonstration de son innocence disculper, se justifier. 
<U3 C^Jj-J : je l'ai averti, on dit aussi cAii c-^U-l avertir, prévenir. 

: s'en laver les mains. 

Jiji 

j^jJ : chercher à savoir, se dit le plus souvent d'une personne qui 
met son nez partout. 

^jUil *Uj : très jeune, manquant d'expérience, un novice. 
Çjfc : avant-hier. 

jrr^H £j-> : il a répandu la nouvelle, en arabe littéral : 

y>^\ ç.laS-1 

*J^j--i (*-é J '>* J>^" : ils abandonnèrent leurs morts à l'ennemi. 

• * 
<UjIj5 Ij^Jj : être glacé, saisi de peur, on dit également aI^LL* 

A^rj ijJ : perdre sa considération a*-j <0 i£ couvrir quelqu'un de honte. 

U IÀA t^i^: voilà tout ce qui en est resté, tout ce que j'en ai retiré. 
t^Lijè oyjj : j'ai bénéficié d'un franc. 

: apaiser, calmer, assouvir, réjouir, satisfaire. 

o 

<UL3 àjj : assouvir, satisfaire (une passion, une vengeance, une envie. . .). 

4-3 <U£*£ ; décharger sa colère sur quelqu'un. 

JlÀJl i^j : le temps s'est refroidi. 

ijjl Aj^b ; prendre froid, attraper un rhume. 

^jA3 ; rhumatisme. 

^jjl ôâj^Jl ; H fait frais aujourd'hui. 
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<LîOjJl)U : sans avoir l'air d'y toucher, attitude d'une personne 
indifférente devant une chose, un fait, un événement. 

îjUl : à froid. 

iju : se comporter de façon à perdre la considération 

dont on jouissait, déconsidéré. 

ijH ^ '■ sans coup férir, sans difficulté, sans rencontrer d'obstacles. 
ijUlb : gratuitement, sans devoir payer. 

ÂP^Jj C*s^ : je suis venu à dos de mulet, 2ioJj bât de mulet, d'âne. 
4£Ojj ôjjb : ils lui sont montés dessus. 
<L$ij^ f^J- '• mettre le bât sur les bêtes. 

j^>jj ^j-* 9 : courir une bordéej^ une bordée, de l'italien bordo. 

: la colonne est sortie. 
<À Jj"* '■ proposer en échange. 

iSJiiYji t dljapî : recevoir mal quelqu'un, prendre une attitude glaçante 

et sévère à l'égard d'une personne qu'on reçoit axJ^ de l'espagnol 
borrasca, tempête. 

^JpJ-s ôlj : se dit d'une personne aux jambes écartées. 
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: il court toujours ç^J fuir, filer. 
3j-f> ie*|3 : ^ e c ^ es t menaçant. 

<U3 <UjP (3jJ : mettre en garde quelqu'un en le fixant du regard. 

c3jJ_uaJl : lier des malles, des caisses avec la 2Jljj une élingue, 
de l'italien braca. 



cT^H : se v ^ti r de façon ridicule ou trop recherchée, s'adoniser, 
s'attifer. 

<^jISj ^Lp iJjj : se mettre à genoux. 

^ : mon cheval s'est abattu. 
£js> ; accabler de coups. 

lii^j : s'acharner contre. 
^g^AJl <l!p C^j : la fièvre l'a pris. 
i^Lâ <U)I iijU : je vous remercie. 

: Dieu vous bénisse, on dit également di-i ^j^!. 
^ijLj : Dieu soit béni, s'emploie comme compliment. 
dLi^ ^jj^r* : félicitation. 
■^Jj^* : bonjour, 
■^jr-* : bonne fête de l'aïd. 

: offrez-nous quelque chose, donnez-nous la baraka. 
: allons, assez ! Arrête, on dit aussi t5^> ou \5j> iSy. 
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0 ^ 9 

OlSijU : un seul suffit. 

i)jlJl j^jAj ; leur travail est en commun. 

çi-ïlÂJl ^J-j : littéralement tourner la bague à son doigt, changer de 
conversation. 

<v&rj ^y, : tourner son pied. 

<L-A£ *u : donner du fil à retordre à quelqu'un. 

«tLuiJl ^y, : augmenter les charges des impôts, rebrousser chemin. 

^jjlw» J^-j : un homme musclé. 

£jrr° ■ quantité plus que suffisante de marchandise, abondance 
de richesse. 

fi S 0 So- 

A^jj £Jj : s'étendre, se renverser nonchalamment. 
<LÀP C*p£j : la fortune l'a comblé de ses faveurs. 

: suinter en parlant d'un mur. 
^» J)Jj : disparatre, s'éclipser. 

: commettre un lapsus, dire quelque chose censé être caché, 
sans le vouloir. 

^jj °jg : dire n'importe quoi, divaguer. 

'jj^' ls? £^ : être perdu, tomber dans l'abîme, cette expression 
fait référence à une contrée située en Arabie près de Médine réputée 
pour ses grosses chaleurs. 

li) • ' £~ : J eter au diable. 
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ôij-j : acheter un bien en le payant très cher, littéralement cette 
expression signifie acheter quelque chose avec ses excréments. 

( iSy. : excréments). 

1 ... « 

âJL-JJ| j- 8 \àj> : arrête de m' agacer. 
^-A hty : jours heureux. 

^a^i^i £p : tous les biens sont répandus devant nous. 

j2wS«j j ^JaûJ : dire des riens, parler à tort et à travers, bafouiller. 
^ jSwiwj : médire de, couper en petits morceaux. 

iS^l^i : suinter ;voir aussi JJj. 

i^fi ô'j : il pisse, en parlant d'un enfant. 

* J o *. - 

à-p-jy. j-H : se vanter, se dit de quelqu'un de présomptueux, on dit 
également ^jj. 

ôjL^j : un bon présage. 
j-iJI jLio ; porteur de mauvaises nouvelles, alarmiste. 

0 

J : quelle horreur, 
«j Outilj : il l'a horriblement fait. 
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Jj*>ljjl <U^âj ^S- A-li^P ; il l'a planté la tête en bas, on dit également 

JaJaJl <Lj : il lui fait des misères, -^^4 troubles, chambards. 
ljs> i Jti ^jIs-jU : ne tarde pas, ne me fais pas attendre. 
^Je^j jaYj : il va tarder, on dit aussi L J^i r-j;. 

^j_Jl ^ ^y>7 6 : dormir comme une souche, plongé dans un 
sommeil profond. 

^Jiàjl JJaj : l'injustice a cessé. 
^> JJa-J^* : continuel, continu. 

Ci 

te-à JJajU : ne pas cesser, continuer, être persévérant. 

JJaj ; il a perdu l'usage de sa main. 
pOl Ui jl* : assez de eela, n'en parlons plus. 
4 * . J ah JJaj : se désaccoutumer, on dit aussi ( °p2j. 

s* 

: décommander. 
: désinviter. 
JlJaj £~i<X?~ : raisonnement faux. 

: mauvais excuse. 
JlJaj ; paroles futiles, souvent sans fondement. 

JJ?U : le comble de l'injustice. 
lP 9 ^ : les prix sont très abordables, très bas. 
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JJpLÎI : il a fait beaucoup de mal on dit aussi jté . 

c'est une injustice pour moi. 
(J-k^lj : abusivement, d'une manière arbitraire. 

lP 9 ^ LS? • utiliser, gérer inefficacement ji>lj <j ^ et J^Uj ^ s'en aller 
en pure perte, vainement on dit aussi ùh r§ aller en pure perte. 
JlrUJlj^lj JpJU : à tort ou à raison. 

: sans cesse, sans désemparer. 
JJsUil j_j ^g-iUij ; en parlant d'une personne qui suit des sentiers 
détournés, dont le comportement laisse à désirer. 

CJji ùlJaj £jj ; elle a fait deux couches, deux portées. 

: enceinte. 
<uli?\j '• soulager sa conscience. 
A^IJpIj ^jb : intérieurement, en lui-même. 

^t*Jl iS-kè : j'ai une hernie. 
J*»jiJU : il l'a éventré. 

■■vaj : à l'instant, sur l'heure, ex : ^> s-L*- jàvj il est venu à l'instant. 
U Aju : après que. 

>A*J : plus tard, ex : J,j reviens plus tard, 

es!' : qui vient après. 

: déjà ! Ex jlS" tu as déjà fini de manger, même sens 

que dJ-j^jlJ-*-; 'LiA-JiJjo 'dJ-^ -L*-; 
»L*j ^gJ ; qui ne comprend que très difficilement. 

^Jé- : à contrecœur, on dit le plus souvent ùff- l ^^ > - 
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^j£> SAkJ ; chercher querelle à quelqu'un. 
Jl£\Jàj : après-demain, forme altérée de 

(Jj^sj\j jJ^*J : grêlé comme une écumoire. 

il est devenu gros et fort comme un mulet. 

: il va tomber, sa chute est imminente. 
CJjaj C~*j : je me sens mourir. 

ijàj {J\ : s'il veut, s'il est consentant, ex : ^ ^ ta} j ^ lit : soit 
qu'il vienne ou non. 

t 0 ^ 

OjO-i : en parlant du chat qui lève le dos et souffle contre qui l'attaque. 

à i±£. Jaîj ; nx er son regard sur. 
aJ JsÎj ; coller quelque chose à quelqu'un . 

j *^*SJl : il a eu une insolation. 

Ji^- 8 : étourdi, qui a perdu le nord sous l'effet de l'insolation. 

: même sens que i y~*J^S\ plus rarement se dit de 
quelqu'un qui a la fièvre typhoïde. 

<dib : il est assommant, en parlant d'un individu. 
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^jÂj U ; il ne lui reste pas beaucoup. 
^J°j^fi aJ U ; être hors de combat, être à bout. 
Ùf.JlJf.H* resté inctogé. 

cs^ : sont devenues vos promesses ? 
ôo^P ^jOj : il a tenu sa promesse. 

j-^- ^jJP jj-û-!' : portez -vous bien, adieu, on dit également ( _ r «-;l 
2^*>L!Jlj et lt*^- 

(JîUJIj : prononcé également , au reste, et comment ! On dit 
par exemple ^^-i *-* : je ne l'ai plus revu. 
ÙUP : épuisé, à bout de forces. 

tjfjZl °J>^. : il s'est levé de bon matin, de bonne heure. 
iBjf^. ^efiù\ : très tôt le matin. 
tSj**' j*>^ : les anciens. 

<J*-k ^jpv : il se mit à pleurer. 
^Jf\j J-m2j : il pleure tout le temps. 

^. 

o 

J-J-r° : avoir le visage enflé. 
jLfA ; amoureux fou de. 

il parle très bien, très correctement. 
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... Y* 

~& J 1 * J : u fait le diable. 

<Utf>*5UI J_Jj : chenapan, vaurien, voyou, on dit également <jjU^j^\j 
et ij^JL^. 

JaJb 

: regarder avec étonnement. 

«LljP JaL : regarder avec des yeux hagards. 

: il nie effrontément, rejette tout le temps l'avis des autres. 

: devenir plein d'impudence, dire des sottises, on dit alors H^-j 
-kL* il a un front d'airain. 

OLJl : il a fermé la porte. 

ly&i : il passe son temps à manger. 

0 s 0 0 

^gJaiAj; il m'a trompé, il m'a escroqué. 

<JUb 

^ <JlU : regarder quelqu'un avec des yeux hagards. 
<Jw-~° : avoir les yeux hagards. 

4L 

si 

tef ^ : s'amuser de quelqu'un. 
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C^-LJ u*Ai : qui présente un caractère grossier et vulgaire. 

Qs> : disputer à tort quelqu'un la possession de quelque chose. 

J^lDl (jLsj : chercher querelle aux gens, provoquer les gens. 

>M' : querelleur, chercheur de disputes *>M ^^Ip 

: oiseau de la lutte. 

(Sjfc, iS '^ 1 ^ : c'est un malheur, c'est une catastrophe qui s'abat. 

«—J (^4^* : se dit d'une personne qui a un mauvais penchant pour 
quelque chose proscrit par la morale, on dit par exemple ^J^» 
^IkJL en parlant d'un alcoolique. 

j*>ÙI jjLu : d'une bonne famille, en arabe littéral : <~yi <.^>\. 

: plats succulents, d'une agréable saveur. 
<tû : sans saveur, fade. 

A^tJj» <Lu J^J? ; il est bon au goût. 
<Uij j A^-lj ji ; chacun son goût. 



UTli : il a roué de coups untel, en référence au Jj^le tambour. 
âjjjIJl Jp£ : battre la chamade, âjjJ-L)i pavillon. 

°J i a £j j JJa^sJ : il vit à l'aise et sans gêne. 
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pour 

: devenir riche, devenir banquier ; du mot ^xJIj la banque, 
dX-Cs* et liJ-^» se dit également d'une personne aisée, bien habillée 
(la lettre <y n'existe pas dans l'alphabet arabe, elle a la valeur du 
«p», français). 

l$j ^> : consommer le mariage, faire ses noces. 

^ : chasser avec un appeau, un piège pour oiseaux. 
jJ^j j jLJ j£ : nous ne faisons que faire et défaire. 

ÙIjj^ ^ : tenir conseil. 

\°.\ - 

^ : prendre ses mesures. 

âyLo ^ ; servir le repas. 

^jCj ^A-ïîl : la neige tient, ne fond pas. 

^IfcbîJl ^Js> ^gl* : malhonnête. 

: être l'essence, l'élément le plus important, principal, le 

boute-en-train, la cheville ouvrière. 

: c'est lui qui tient sa maison, l'entretient. 

LgJ^ : tout droit, sans s'arrêter et sans se presser. 

^ ô^èi : faire un affront à quelqu'un en public. 

JjJ^-sil ^TJ : effronté, qui n'a pas de respect ni de retenue, qui fait 

preuve d'impudence, d'insolence envers les autres. 
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Jl?Jl y$J\ : le temps s'est éclairci. 

: qui a les yeux ouverts et aperçoit quelque chose. 

fcjfa* : fastueux dans sa manière de vivre. 
à^-j^fi jb : une maison fastueuse. 

ijfy jfy : se lever brusquement, en arabe littéral ^jjJl 
Iftfek y>\y.i\ fait le bouffon. 

... * a 1 

J-5xJl ^^Ip ^-^gJ : courir, écumer les nouvelles. 
«^3 <Uj : rapidement, sans tarder. 

Â^aU 4^-1^ ; éclatante, brillante. 

Ji 

J^-jj ^3 . C0U p er i e sifflet, l'œsophage, tuer. 

J^-jj Ajiup : tuer quelqu'un. 

J4^"JJ (j^ 1 Cub" : j'ai craint pour ma tête, ma vie. 

jiLiijl Ojj : mesurer combien on peut confectionner de chemises 
avec un morceau de tissu. 
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j^jr 0 ; le cheval est courbaturé. 

jL£ ; littéralement défricher, au figuré dépuceler. 
jjlJl ^S- : se dit d'une personne qui mange beaucoup, sans boire. 
d\J&- ; il s'est fâché outre mesure. 



<Ub- j^_J ; il a changé, il s'est détérioré, il n'est plus dans son état 
habituel. 

( e^JaP ) : donnez-moi un baiser, on dit aussi cX^yo je 
veux t' embrasser. 

j*>j~* : qui a des hémorroïdes. 

<ulp : il sent les poux courir sur lui. 

£ST"j : retourner bredouille, du turc J^y. vide, creux à l'intérieur. 

& 

Lglw ^j^û : cette chose me fait soulever le cœur ; £Jh : faire soulever 
le cœur, donner des nausées. 

rjf* jà'j : il est ivre. 

<U cJjJ : une nouvelle qui s'est répandue dans tout le pays. 
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JjlJ AJjj^ ; son regard glace, il a un regard très sévère. 

pour Jjj 

: attentivement, avec attention, avec considération, en arabe 
littéral Jl^' signifie esprit. 

: avec une extrême attention. 
cW' je3 : dans l'esprit de, ex : J,Ij <J îS je penserai à toi, on dit 
aussi ujL*j jUf nous en prenons bonne note. 

: fais attention. 
dAJU : le sais-tu ? 

jJU jjp ; à mon avis, à mon idée, je croyais. 

JÙI <uip Ja^ ; porter une attention particulière à quelque chose. 

<dU Ja^ ; s'attacher à donner toute son attention à. 
°t \ °. - t - 

Jj*J*» <Uu : il a l'esprit préoccupé. 
4*a (^>*'3 ^* : il a l'esprit dissipé. 
<dU JjIp ; prendre patience, on dit aussi aJ\J 
^l* 8 ^U : je t'écoute, je te prête attention. 

Aj^jj JU ôjIpU : il se néglige. 

* 

4_!t) ; s'aviser, s'imaginer de, il lui vint à l'esprit, C--^- 

J,Ij (J f-j^-A , je n'ai pas pensé à toi, je t'ai oublié. 
JU j JJpI^- : tout ce qui est appréciable, ce qui peut se présenter à 
l'esprit, souvenirs, mémoire. 

j- 8 ■ effacer de son souvenir, sortir de son esprit, ne 

plus y penser. 

JiH : peut-être, ^hJj peut-être qu'il réussira, ii^lj signifie 

aussi attention ! ti^-jj ^^-^ ii^lj prends garde à toi. 
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«LkJjj ^asA : prendre, donner coup ; faire ventre en parlant d'un 
mur qui présente un renflement qui le fait sortir de l'aplomb. 

: Ah ! le malheureux. 



\j-> CjIj : découcher, \y. c--j faire découcher, obliger quelqu'un à 
passer la nuit dehors. 

: coucher à la belle étoile. 

^Swi £j\j : dormir après s'être enivré. 

«Ui-P ^ ûb : cuver son chagrin. 

tiiJ Ct J : je vais rêver de toi toute la nuit. 

C«j : coucher la chose dans le registre. 

«Ujj ; je l'ai arrêté à la page. 



dj_^sJi : faire des petits trous dans le terrain pour y planter 
des graines. 

(V ^- 8 *^' cJj : faites-lui comprendre nos paroles, nos propos. 
C*J ^j-» : chef de famille, le père. 

: il a plu toute la nuit, on dit aussi s-^> J^°"- 



f^sfi |>*J : ^ fait le faux dévot, elle fait la sainte-nitouche. 

L«*L| : en attendant que, le temps que, ex : \J>Xg ^JsSÀ 

attends-moi le temps que je mange. 
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j^4r* J*'j : ^ es t bien habillé, bien mis, endimanché. 

Je*. 

il ° •* ti ° . & 

dij~^oJi jtf-J : mettre au propre. 
A^-j jiLj ; blanchir quelqu'un. 

jë-J : graisser la patte, soudoyer. 

: tu as eu peur. 
lj-i?ujl : il a perdu l'habitude du travail. 
j^Vri' : il est devenu pâle, 
jia^l «dfâ : il a un bon fond, il a bon cœur. 
Ua-J : terre sans culture. 

<Sj~*t J : il dort profondément. 

j ^J-*~j : se dit d'une personne qui agit avec adresse en se 
servant de son intelligence, de sa finesse d'esprit, personne rusée. 
45*-j3 : il a vendu son âme au diable, se laisser corrompre. 

A^jj j£j : il s'est montré, il s'est vanté. 

ÙLj : il est loin d'être leur égal, il n'a pas leur niveau, on dit 
aussi jt-ftl** oLlî j-jj. 

o 

: de l'arabe littéral jlil-tj «• LS -^' ùlj apparaître. 
<UU-o s-^^^u-jU : il n'a pas desserré les dents, 
lujllj »UÂJ ; que cela reste entre nous, ne dis ça à personne. 

jjIj : il est trahi par son apparence, on le reconnaît à son visage. 
C 4a£ : il fait l'étonné, de l'arabe littéral. 
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(-8 £H : courir après son argent. 
^ : après, à la suite de, <J <^Jl celui qui vient après toi. 

1£*jÛ j ô^ûj : une vache et son veau. 

tëj?r ^ : la malchance le poursuit ; Âijlxil la mauvaise chance. 

j*j ôij ^ojUi : le blé a jauni par suite de la sécheresse ÛV s'applique 
aussi sur les autres céréales. 

OU*?Jl C?xJ ^» ; en avance de compte. 

C?cJ I C?cJ I : en cachette, à la dérobée, on dit également ol^Jb . 
: ceux d'en bas. 

£j<ijpiZ<J\ £\ Sa ; Ce vaurien. 
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(£'£cù\j ; environ. 



i^jj&dj iJj-i? : je vais m' occuper de toi, je vais te gâter. 

±JLpû : il s'est bien occupé de sa personne, en parlant d'une 
personne recherchée dans sa mise. 
Aâpcw j 2jÙ» ; belle et bien parée. 

C*-?*£ÎI ^^ù* : sans fondement en parlant d'une construction ou 
d'un raisonnement lie, dépôt, vase. 

ça : parler en secret avec quelqu'un. 
çtsrtïA ^iJ : viande qui contient beaucoup de gras. 

<U>JJi d*LP ; il a une indigestion, des aigreurs, on dit également çy^. 

S 

(e3 y : repousser quelqu'un rudement ou de façon méprisante. 

0 se. 

: venez voir, rendez-vous compte. 

*U^*£Jb JjJj ; chargé de graisse, on dit également yy tA^JJJL Jjp 
et jjp^» devenir riche. 
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0 

jdy : je suis venu à pied. 

«UojIjUl £A If^y '■ un homme du commun. 

J^IP ù* J^-"* 1 '■ il a beaucoup d'enfants. 

Jpy JJ^' : I e bateau a touché un bas fond. 

jPjSi °jS; : il ne fait que bougonner. 

u 

ÇjP ô '3 : il s ' es * enfui, en arabe littéral : Sl^p 4J i^J J^-j. 

: les voleurs lui ont tout pris, ne lui ont rien laissé. 

: qui s'adonne sans retenue et sans honte aux mœurs 
proscrites par la société. 

^^Lp taJjîl : dispensez-vous de cela. 

J*6^ : cavalier bien assis, solide sur sa selle. 

: ce n'était que, ce n'est que. Tout compte fait, tu n'es que, il 
parait que,ex :<_/Hr* J^J il paraît qu'il était malade. Qjp 
tout compte fait, tu ne dors pas. On prononce aussi c^y> etdXgyi ^~s>y- 
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i£j3 : voyez donc, jetez- y un coup d'œil. On prononce aussi 

0 • \, - 0 • \ 
s 

i£j H' '■ allons ! Voyons ! Voyons donc. 

|jî ^ : à savoir, c'est à savoir, savoir si, on prononce aussi t>. 

: devenu très sec sous l'effet de la chaleur, du soleil, du vent. 

CJu : se donner du mal, on dit aussi dX^Jù <J <» r ~*j tu te 
fatigues pour rien. 

... m*i 

j*>j*w ôlj ù*Aâ : il est malheureux. 

Uî 

«Lji^j ôjl^î ; ses pieds lui font mal,l*j qui signifie faire mal, est 
synonyme de a^-j en arabe littéral : 4-*àJ1 

: j'étouffe de chaleur, en arabe littéral . dii* tS< jUJ^I L*j 

lÀ-ÀÎ 

» • '%u lu, »... 

U>-^-> Jij ji'j : qu'est-ce que vous fabriquez ? ljiiaj signifie à la 
fois chercher sans y voir, et faire quelques petits profits. 

J ^flj : dire des paroles désagréables. 
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J 3 

l^jyij Jlj : tu es bien gâté. 
^J) lAyû ; affliger d'un mal. 

°jJùj> : burnous court par derrière avec des pans et un 

devant longs. 

i£y£) y. : personne qui a des grosses fesses, on dit aussi 

^^-jil : disposer le jLaï (une natte ronde de palmier que l'on 
met sous le moulin à bras pour recueillir la farine). 

J^rj : gros, mal bâti et mou. 

aJû 

43^ ^ : qui a très peu d'importance. 

ta ' 

AjjAZA <UJ>- : travail très bien fait. 

J 2 

: Du côté du père. 

Jlj^-Jl : passer les cordons dans la coulisse du pantalon, le 

cordon est appelé 

^Js> ^2 : accabler de coups, tomber dessus à coup de. 
: il a égorgé le mouton. 



47 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



jâ»UÏ : tissus usés, en lambeaux, en arabe littéral : 

^gX^* : adonné au kif. 

<ulp cJ^Î : je m'en suis remis à lui, je compte sur lui. 

jis^J : il s'en remet beaucoup aux autres, on dit également 
il compte beaucoup sur les gens. 
dLip cJij : j'en appelle à Dieu. 

être aux trousses de, harceler quelqu'un, lui causer 
l'irritation par une présence insistante. 

iSx^ isi fô* '• il est toujours à mes trousses. 

... i*? 

Jpjijjj : il a eu un cauchemar. 

ôlj '• très mouillé, en arabe littéral ç-,^ £jO j J-^- 

j-j^ °jA jaàsj\ : s'échapper des mains de. 

^*AJl : forcer quelqu'un à quitter le pays. 
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<dflP oLli : il a perdu l'esprit, la tête, la raison. 

<Ulj oUi : se détourner du droit chemin, on dit alors <JoJ\j ou 

^ CÀb : se tromper de. 

JjjkJl : perdre son chemin JijîsJt e) <-ii£»'. 

A5»-jj oUj : se déguiser, changer d'apparence. 
>• t ° 

t&sup <U t^uu : contracter, altérer les traits du visage. 

0 0 * 

Sji jiJa^J l oUj ; faire un silo dans un endroit désert et caché. 

^ : en parlant d'une personne qui risque de se perdre. 
<*JÔ&a : voix contrefaite, déguisée. 

: je ne sais plus où j'en suis. 

L?é^ ts*~ '• quand j'aurais le temps. 

^gilijl : le dernier, celui qui suit. 
^gilsJJ lg~ld : il l'a rejetée en arrière. 

j : et la suite, et après, mais cependant, sans quoi, à défaut de 
quoi, autrement, on dit aussi 
£3$ ls!*^ : je n'irais jamais plus. 

^Uiib : complètement, intégralement. 

Aiij ^ aJ lioJ ; murmurer dans l'oreille de quelqu'un. 
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<JUj 

tJU."*» o\j : il porte des sorte de bottes pour monter à cheval, 
ji^w ,3-^ : très misérable. 

y£ ^itJJl CJj» : cuire la viande en bouillie, signifie aussi 
en décomposition avancée, pourrie. 

Ig^w ô'j : ^ es t ivre e * un P eu ë ai - Voir O-lo. 
^ : porter tous ses soins. 

y* 

*. ° - • t » 

Aj^j <U jjjj ; il lui a chuchoté dans l'oreille. 

Ol^- j-ia ôÀA : d'où diable vient cette chose. 

: il est loin, dans des contrées lointaines et dangereuses. 

âjjjïil Ijjlâ : organiser un travail de bénévolat agricole. 
jjljsJl Jijl ; enlever ces effets. 

*J : donner une somme d'argent à quelqu'un à l'occasion d'un 
mariage ou d'une autre fête similaire. 
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<Çàjj ^ ; il m'a fait un long serment. 

& 

ÇjP LS^'j : e ^ e pousse des cris d'affliction. 

: amonceler le blé qui est en gerbe. 

^Js> t3jp ; aller voir quelqu'un 

dXJs- t3jpj 3j»t£ ; demain j'irai te voir. 

JjJ voir JT 

c^j^J J j^—^'. il est entré dans son logement et s'y est installé, on 
dit iSy^> d*Âi installé, organisé chez soi, en arabe littéral j*-*£î»i 
C*-^ - jjj ^3jp l»La : c'est maintenant que tu viens, mais on dit le 
plus souvent po\ à présent, à l'instant. 

ô|3 '■ d est plongé dans ses pensées. 

H* 

: se rendre chez. 
^4sï û*Aâ : il est amoureux fou. 

^"JJ : il s'est arrangé, on dit alors 

oljj ; une femme qui perd son temps à la maison, flâneuse on 
dit iV^J ^js>lj. 
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ôjlj (£J&- : il s'est vengé, on dit également <JAÂ. 

: venger un préjudice subi par une personne et qui a 
causé un dommage moral ou matériel. 

iS'kS' C*J jM: l'affaire est certaine pour moi. 
^Ij <ulp CjÛ; je m'en souviens. 

C^j' : soyez convaincu que. 

^JJ iS^ < ^* ,J • se ra PP e l er > se souvenir. 

(jÂ^ C^î : il s'est souvenu de. 

^ djhj : examiner attentivement. 

C—J : être présent d'esprit, se reprendre, on dit 
dX^jj concentre-toi. 

^ CUju : il lui appartient en parlant d'un bien. 

53 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



ÂjJÙ\£' Zjj'Lë : belle comme un astre, très belle au visage rayonnant. 
j£j 1 1 : arroser un morceau de terre (un champ) en l'inondant. 

Si^UJl ^Js- <Jl & a tS $3 : j'ai le dégoût. 

'jj'i : dresser des obstacles à quelqu'un par le biais d'un 
sortilège malfaisant. 

: peser sur quelqu'un. 
Jb&b : doucement, discrètement on dit aussi 
ÂAa^JI ^^ip J-^J : aliment difficile à digérer. 

J-jflî AjL-J : il articule mal, il a la langue empâtée. Employé seul, 

le mot désigne une personne dur d'oreille, mais également une 
personne qui comprend difficilement. 

: elle est enceinte. 

âL& âlj^â : café fort. 

b^Lâàj IgJG : ça lui a coûté cher. 

^Aj^Jb âiitô : couverte de pierres précieuses, en parlant d'une femme. 
^^-Jb £JJ&» : chargé de butin. 
jU^l^Jj&w : chargé comme un âne. 

dJb* 

^bnil : jusqu'au bout du monde. 
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p jS>î : qu'y a-t-il ? 

■^Ui : là, là-bas, on dit aussi cu-c , dX^. 

: la suite de, après on dit ^uj Jï celui qui vient après vous. 
,J\> : encore ! 

jUJl Ojî ^«tf : couvert de honte. 

OjjJl : muer, subir des changements au niveau du poil, du 
plumage ou de la peau, en parlant de certains animaux. 

Ojuu ôij : il bâille. 
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iS>^ J-* fr^J' '■ offrez du café de ma part, du turc qui 

signifie pour rien, gratis, bénévolement. 

uSh : à cause de, de l'arabe littéral J^-î j*. 

j£j : homme futile, insignifiant, dépourvu de sens, vide, sans 
bon sens. 

>&r : il s'est retiré. 

ôjJ^Jl ; entamer la conversation, on dit ^^Ip âjiil i^t- entamer 
un sujet, une conversation sur. 

j» 

b *L3 : dire du bien de quelqu'un. 

<L3 j*»UJl : les gens parlent de lui. 

tg-à ^ J4^^ : ne me cite pas, ne m'évoque pas. 
: qui vit au jour le jour. 
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A^jj : se sentir mieux, aller mieux, se remettre. 

: je vais te trouver, on dit °$ys- je vais te trouver 

un bon cheval. 

°Je\s*\\ : consolant, qui apaise, qui calme. 
: crasseux. 

jijpr : que l'ange Gabriel te protège. 

0 

: enduire de plâtre un mur. 
J^y^w» : un haik dans lequel il y a beaucoup de soie. 

^J*~?r (3^*3 : montagnard, 
^^ip i^c^fi : porté sur. 

^Js> ^J£-P? : affronter quelqu'un directement. 

^Js- p^pté? : être avide de, on dit par exemple ÂlSAi! ^Js- 
il mange avec avidité. 

â»^6^Jb : en cachette, clandestinement, à la dérobée. 

t , y o „ 

AâLiU : il a fait semblant de ne pas le voir. 

ôyÙ : en parlant d'une personne qui cache, dissimule. 
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: sérieusement. 
.A^Jl : bonnes paroles, paroles importantes. 

J*>bu)lj t—^^sJ : il tombe de sommeil. 

«Uoljj O J^sj : balancer la tête en avant et en arrière lors des rituels souns. 
t-Jj^b^ J^-j : en extase, mystique, derviche. 

jJ^H JJàj : il travaille sans relâche du matin au soir. 
* jL ~ * s ' '■ son amour est charnel. 

j_a ôj J^tj» : recouvert d'une couche épaisse de, ùyj^ à ~^ >r j 
çç-^> jJl il a les pieds recouverts de crasse, en arabe littéral pjJl j^rl 

cJ*b^jl : je suis harassé de fatigue, en arabe littéral JaîlcJl J 
OJi^j» ôj^s-S : dépouillée de feuilles, en arabe littéral cu-^-bri 

: ce qui te revient, ta part. 
5^4" : après, à la suite de, derrière, être après quelqu'un, le 
presser, -L>-ij a^Sr <J -A_^lj l'un après l'autre. 
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<byr ^Hj : être entraîné par quelqu'un dans une affaire, sans le vouloir. 
jh : arriver auprès de. 

iyr ^ : il boit coup sur coup, on dit ^ ~<>J* <j ^ une 
chose qui suit une autre. 

^ ù*^3 : accompagné d'un tel. 

: revenir sur son chemin. 

âj^ - OUtf 1 : il a trouvé la piste, suivant une trace. 

dw^é" i^-f 2 ^ : que Dieu efface ta trace de ce monde. 

ô^tJl : ruminer. 

Vj^ - ^ s'essayer. 
^"JJ : se mesurer avec. 

n'a pas d'expérience, on dit aussi oJjlp U 

J^"3 : infréquentable. 
i^jh^ : un bœuf bigarré de blanc. 

tëyryr Vy> : une femme d'humeur acariâtre. 

*^"JJ C-^" " s est blessé, il s'est coupé, on dit aussi 
rj^" : affligeant. 

^ : rejeter un témoin en démontrant la fausseté de ses 

témoignages. 
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J*»ljSJI : écrire dans un cahier. 

Syr : il s'est déshabillé. 
Sjh* : je suis seul, je n'ai ni femme ni enfant. 
àj£t«JU : se gratter avec un grattoir. 

u\p-Jj\ : avaler la fumée du tabac, 
jlj^jl *d : il M a fait des misères. 

^^Ip c3j^s3 : se montrer dur envers quelqu'un. 

: rogner la corne du sabot de la mule. 
: à la dernière extrémité. 

&>ijh à-*^ 0 (j^j : il a porté sur lui une fausse imputation, on dit 
il est accusé faussement. 

<^jyr JJ^ - : voleur accompli de accompli, parfait en arabe 
littéral âJLï 3_*^ 

<Uj^- ^*>olÀA : voilà ce qu'on appelle parler. 
<Ujj^ ^*w*sj: il travaille admirablement, à la perfection. 
*-*yr ÛL> ^g-lp : selon ce qu'il possède, de l'arabe littéral pyx- 
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iSj^r : il s'occupe de lui, il lui vient en aide. 
j*>l3l ^^fH • il es t serviable. 
J àl^ûj CJ\yr : avoir un penchant pour. 

(s* 1 ^J 5 ^ ^* ^ : le cœur ne m'en dit pas, je n'ai pas envie. 
43^- c^T" : aller par le bas. 

^jJl : avoir une perte, en parlant d'une femme. 

^ <jyr U : ce qui m'est arrivé. 

û%S c£j^" : faire courir quelqu'un, mettre du temps pour répondre 
à sa demande, ne pas honorer ses engagements. 

1 (Jjhi '• donne la diarrhée. 

j*>l3l aJjjL^sj : on y court en foule, très sollicité. 

ÎSyr : selon l'usage. 

: à la hâte. 

C-^Jl ^Jjé" : l'ensemble des meubles, des objets qui décorent une habitation. 
<&j?r : une coopération avec. 

c^j-^Jl : tondre la laine d'un mouton. 

JÂ**JI IÀA ^^^éj^ : récompense-moi pour le travail que j'ai accompli. 
: J a i des personnes qui travaillent pour moi. 

Llp ôlj : il nous espionne. 
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: étiré, distendu ; frisé, crépu. 
ùl*U^- UU : surnom donné au chacal. 

t-jjsj j^a : je prendrais garde, je me corrigerai, prendre garde. 

l}-^r : faire semblant, c'est le même sens que ^jj. et 
J*é" : à propos de. 

<~> iy^r : pousser quelqu'un sur une balançoire, faire traîner 
quelqu'un. 

JaJt?- 

ta ô|3 : en parlant d'un enfant qui commence à prononcer ses 
premiers mots. 

^tÀ$u °j£> ù*^3 : il ne fait que crier, mais sans faire de mal. 

<Uâ£- - gjJaP l : donne -moi une gorgée. 

<uip j-si^s : il est entouré par les gens. 
^UJb teÂ$u> y^Jl : tout est plein de monde. 
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0 

^Js> J^ti^t* : accroupi sur quelque chose avec ses vêtements étendus. 
^S- t^j&ïip; ; avoir de la sollicitude pour, être en peine pour. 
^5^3 : j'éprouve du dégoût, en arabe littéral 

^ ji^ : faire fuir, mettre en fuite quelqu'un, jjî^t en fuite en arabe 
littéral <-^jLj 4xj^iî <^î : ^jjl c-l^-î. 

Sj^fc^Jl ^^Ap ji^- : creuser un bassin autour d'un arbre de 

i^J^h J^"3 : cruel, ex ly» une femme cruelle en amour. 
: celle qui m'abandonne. 

j*>ujI C-J^tJ : il attire les gens, il s'est fait aimer, on dit alors iL**^- 
en parlant d'un endroit ou d'une personne. 

CA^r 2iL*i : un troupeau de moutons. 

' g, 0 S 

: qui a la tête chauve sur le devant, de l'arabe littéral 

^.Î^Jl çJ^âi y<_jJl tl^Lai £tlSM. 
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<L> j*P : il a gelé de froid. 
<U*Jl : il gèle. 

4J : la chauve-souris. 
J-L^t* : très maigre, qui ne lui reste que la peau sur les os. 

JaJbr 

Ja_L^sj J ^-^H : il parle à tort et à travers, personne qui tient des 
propos sans suite, en arabe littéral , 1 \^j>\ -la_U-. 

ial^sjt ■ baragouin. 

«Lûl^ iST'^' • en P ar l an t d'un objet qu'on ne peut atteindre, car 
situé très haut. 

^*>o3l ^8 ji-L?u ; il ne sait ce qu'il dit. 

ù^tè : il court, pérégrine de pays en pays. 
j£ ^ffr : chasser quelqu'un d'un pays, on dit LS i^r ùikè . 

y* 

j-*^5Ï ^^-Ss'j : e he mijote, en parlant d'un mets qu'on fait cuire 
longuement et à feu doux pour réduire la sauce et avoir plus de 
saveur. 

J"* 5 ^' l£^3 : se trouver dans une situation très délicate, être sur 
des charbons ardents. 
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: attrouper. 

J*>ÙI j-j : rapprocher des personnes. 

: s'asseoir avec, fréquenter. 

<Ui : il va avoir cinq ans en parlant d'un cheval. 

j^J*^ A5^j : raser la terre en parlant d'un oiseau. 

ÂPli^Jl ^S- jilp : vivre aux frais d'une société, sans payer sa part 
de la dépense commune. 

^Py* : endroit très animé, fréquenté. 

£ji^UJU : en tout. 

: combler les désirs, les vœux. 

•* ° ^ 

J-*^" : en parlant d'un individu devenu mature, qui a l'esprit 



mur. 



JU^r : faites -moi le plaisir de, ayez la complaisance, faites-moi 
la faveur, la grâce, action de rendre service à quelqu'un. 

: en tout, tout compris SlliLL; en gros. 

: parmi. 
Ail ^ : accompli, parfait. 
âJj^t* <t»J>- : travail parfait. 

ùj^UJl j»-*^- : remplir un récipient jusqu'au bord, on dit aussi J^p 
, de l'arabe littéral ç^g-A J^j- 4 ji^' : jJ-^À-t j *jM. 
çr* 9 ? : il a égalisé sa barbe. 

: raconter sommairement, résumer. 
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Jj^Jl ô»LP : il est possédé, on dit aussi 

tiJ-3lsS' ^jlï djJ^t}\ : que les génies chargent tes épaules, une 
invocation adressée à quelqu'un qui siffle. 



<-~^r : écarter, détourner, pousser de côté. 
I Xk C~£sj : ci-contre. 
<r~&r : à côté. 

eJ^JJ : l'un à côté de l'autre. 

^gip : sur le côté on dit Jh^I S— ^" sur I e cote de la 

route. 

0 * *° - • *t - 

v-*. '^r (_c* : contre, on dit J 4JL?r il s'est senti visé, on dit aussi 

S—^" j- 9 : a cause de, parce que. 
eJ^JJ e»I?Jl j^» : d'un côté à l'autre. 

di^-l^ C-Aj (^jd^ : couvre moi de ta protection, action de mettre 
quelqu'un sous son aile. 

A5»-U5^ Cjî5 : jeter le pan du burnous sur l'épaule. 

£~?û jjï- : regarder par-dessus, discrètement. 

A^U^- : à côté de lui, on dit aussi 

J->âJ ^^-usr : je rends rarement visite aux proches, aux amis, aux 
gens que je connais. 
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X^r\ : fais ton possible, tout ce que tu peux. 

* 0 * ois 

0 Xpr : il a apporté tous ses soins, faire son possible. 

U j 0 Xfc- ^Js> : de toutes ses forces, à brides abattues. 

ïjXjpr j CJl : selon ce que tu peux, selon tes forces, on dit également 

,V ° - 0 • > - 

.1! J»gJ>r L-9 

i£Xpr 3*^ cT^ 1 : selon ce que je peux, de mon mieux. 

o^o osa 

U X^r : la contenance de, on dit j^j .Aijj U ce que peut 
porter un homme. 

t»J^- : dès que, aussitôt que. 

oUI JjA*J UJ^- : le temps de fermer la porte. 

X^r : c'est à peine si quelqu'un,ÂitA-~Jl ^yS*x~*j ^y> X§Z? c'est 
à peine si quelqu'un sent la chaleur. 

a - 0 

ÔA\?r X^r : les plus grands efforts. 

6 j^?^ : la grande rue, la rue principale. 

jfiQh* : une chose connue, en arabe littéral °J^> U âj^SM. 

<LoejJ*Jl ljj4^" : préparer le trousseau de la mariée. 

ÂJl^Jl JUj : l'Antiquité, les siècles passés. 

: nom donné aux monuments de l'Antiquité. 
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M* 

j^j : homme grossier, en arabe littéral *u ^^y. <LâL«l : ^L^U. 

J-kJl : rappeler le faucon lâché. 

lT^ -3^ '■ se défendre, donner de l'écho. 
: il le mérite. 

^ryrti b : ô ruine de ma maison. 

H£ : ne pas payer quand on a perdu au jeu, tricher dans un jeu, 
Hjp* - mauvais perdant. 

A^ul^- <dp : dont la croissance a été interrompue, qui n'a pas atteint 

un niveau normal de développement, avortons on dit '^4^- 
chétif, en parlant notamment d'un homme. 

SjJ?i : action d'être généreux envers quelqu'un, oSLà 
^JUa fortune lui a été favorable. 

(JUâjl ; brûler, forcer l'étape. 

jyr : assommer, ennuyer avec un discours interminable. 

0 

jjR" : mettre trop de quelque chose ^-lll 4_i jjpr- il a mis trop 
de sel. 

CJLaJI <u1p jjj^ 1 * 8 : accablé de maux. 
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j^r : il est passé à côté de, devant quelqu'un ou quelque chose. 
^1 ^UJl : l'an passé. 
dj^r : c'est fini, c'est passé. 

J< * ** « y 

j^H (jÀJ w ; démonétisé, en parlant notamment d'une monnaie 
mise hors circulation. 

o ^ o » 

jl^- il^JI : la rivière a baissé. 

<^JI Jv£- : dépasser les limites, les bornes. 

aJ : il peut, il lui est permis. 

Os 

i^-s^ {e-î : j>ai été pris d'un léger sommeil, le sommeil s'est 

emparé de moi. 

C*3jJI jy? ; passer le temps. 

<-«' : manger avec, avaler avec. 

pour ^yr 

^j5^Jl ÏJk'Ji \Jb £j3 : la faim le dévore. 

^\*T pour dïyr 

0 

t-S^Jb : enceinte. 

ùyr ji^bJl : il est entré dans la baie. 
<byr j*: à cause de, on dit aussi <>yx- <J 
<Uj^ d*LP U : il n'a pas d'amour propre. 

i^jé" j-° AAbUl 'àa ; ce témoin a déposé en ma faveur, il a plaidé 



ma cause. 
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d*LP ôi^- ^ Jj5 : appuyez-moi de votre influence auprès de lui. 
IgJ C^-li» L^j*^" : elle a perdu sa beauté. 

: viens. 

: il a de l'avenir, il promet. 

^jk' s-^r : être juste, en parlant d'un vêtement, on dit également 
i]U t^-L. iiUr il te va à merveille. 

é" : j'ai envie, en parlant d'un besoin naturel, ex^^-^p cS-^ 



j'ai envie d'aller aux toilettes. 

< *-*s^' Jd'J : comment allez-vous ? 
: j'arrive. 

: l'année prochaine, on dit également 
ls^"*^ J ^jij^' : le va-et-vient. 

<— ■ »v^- : il arriva que. 
^3 *-r'^" : s'il arrive que, si Dieu nous en donne l'opportunité. 

lsI **r J ^" : je crois que. 
^ : Dieu y pourvoira. 

dJjl^- j*>1j : qu'est ce qui t'amène ? 

: étendre, coucher sur le carreau, renverser. 
^ apporte-moi. 
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^g-^r-J' : allumer la pipe d'un seul côté. 

: saisir quelqu'un par le collet, sauter à la gorge de 
quelqu'un pour l'étrangler ù^pe signifie. 

: J e su i s fauché, je n'ai pas le sou, <-j& accabler 

de dettes. 
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1^!^ '■ donne -moi un baiser. 

Ç^- L» : il ne veut pas. 
aJ CLStJ : cela nécessite, il lui faut. 
j£ C^tJ : ne vouloir que. 
CJj^j C*?- : il est sur le point de mourir. 
c-pxj : égoïste. 

C^S- : affectation, pruderie, Ç~>- â-L»Lp faire la renchérie, 
la précieuse, la bégueule pour une femme, faire des façons, 
j^'j S-^* : demander la bénédiction paternelle, 
c : cela veut dire. 

*iî : même si, on prononce aussi 4-*" ; ex : Cjja <J tl*£- 
même si c'est au bout du monde. 
£pu <C£- : cancer. 
<U^t«Jl A^jj; à l'amiable. 

<U : qui mérite, digne de, ^j-UI aJ Cl^><a* il mérite les 

reproches, il est blâmable. 

^ C*?cw : je voudrais bien. 
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ç-^J* J-^sjU : opiniâtre, ne lâche pas pied même s'il y a un danger. 



: arrête -toi ! Halte ! 
4i U5T j-3 J^jI^- *jb : il est toujours à côté de moi. 
j^sr^b : à titre de habous, de biens immobilisés. 

jj» ô*Li : il l'a saisi au collet, ol^U ornementation en fils 
de soie sur le devant du burnous. 

: rompre, couper les relations J4^~' ^2ai5 ils 

ont rompu, ils ne sont plus en bons termes. 

p-&>\-hi £^ : il a tranché la question entre les deux parties, il 
a réglé une affaire entre les deux parties. 

^j-ë- 8 : arracher la vie. 

j°^J' : elle accouche, elle va accoucher. 

C-îU : mourir en couches. 



** S* y 

<L?- ^gï^- ; rien du tout, aucune chose. 
Ûl : même moi. 

: forcer quelqu'un à faire ou à prendre quelque chose. 
^JJ '• man ë er avec excès, se gorger. 

\ - s * ' 

^JS> <Us?t* : cela m'est imposé. 



74 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



Âjjl^Jl C«£?- : égrener un épi (blé, orge). 

o Si , 

: émietté. 



: il a quelque chose, de quoi vivre. 
îie^ 1 Ji» : y a-t-il quelque argent ? 

JU*4 £L*Jl : k faim, ^>î çtéA Up jjJ , il a faim, JL^Î £13-1 
la faim se fait sentir ; est aussi le nom donné à l'hérisson. 



?-l^Jl J^^o-^Jl : le soleil est à l'horizon, le soleil couchant. 
C^t?xJ J^Jl : en parlant de la femme quinese montre pas devant les hommes, 
jl jjl ,g3 Ç*^* : se dit d'une personne qui ne sort plus (de sa maison). 

J «ity j^- : il a confié la tutelle de ses enfants à. 

jp^p" : exercer une saisie-arrêt, interdire, prohiber. 
•■^ : mettre chez quelqu'un. 

dtLx^Jl ^S-j^û : peser sur l'estomac, indigeste on dit également 

0 0 ^ 

J-J : séparer deux combattants. 

: il a entravé le cheval. 
J^t- 8 : cheval qui une tache blanche circulaire aux pieds. 
~£ : yeux gris verts foncés, ni noirs, ni bleus. 
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J : faire une saignée à. 

àXs*?r\£~ : je te donne à deviner, mais cette expression s'emploie 

dans le sens de figure-toi, imagine-toi, on dit ç\j S^>r\>- figure toi 
qu'il est parti. 

1 J-* : c'est ma limite. 

S- f *, s * s 

A^jj J> d*b- : il ne se mêle de rien. 

\ * \ ' t • ' & , ° - f ° 

mS- <L~~p- : lui montrer ses limites, on dit aussi oJ&- Aip a*^sj 

Jp" j ^ : avec toutes ses limites, ses droits. 

»^*Ji <3j3 : au-dessus des limites. 

•A-?- : attenant, auprès, près, contre, à côté, on dit par exemple 
âjLiJl AJ~ ^Jis- Lj'jJ? il s'est approché du but. 

: mettre aux fers. 
JûA?*}\j <uip Jjb ; charger de chaines. 

^j^ï ^ : s'emporter à l'extrême contre quelqu'un, être fou furieux 
contre quelqu'un. 

<Uoij çio?- : baisser la tête. 

iJijJé- ("J^'j : un homme qui parle beaucoup. 
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amer comme chicotin (poudre amère extraite de la 
coloquinte qu'on appelle è-^-^). 

^» : en bas, c'est l'équivalent de c-^- . 
jjjt* ôij : il descend une pente. 
Oj^bt* : incliné. 

(ji^ : surveiller. 

: méfiant. 

: auprès de. 
: attenant, à côté. 
Aj^I^sj» ^Ij : je suis à côté de lui, j'habite à côté de lui. 

r 

CJjp" : j'ai très chaud, 
ùlj-jl jj^- : faire bon poids. 

jjp- : faire payer les frais d'encan par l'acheteur, on dit alors 
j'J>- faites vous payer le cri par l'acheteur. 
y~ ja : de mon propre bien. 
ôjlJ^JI d*LP : il a de l'ardeur, de l'enthousiasme. 
3j3- ÂlijP ; de l'arabe pur. 

: moment de la journée où le soleil est au zénith et il 

fait très chaud. 

Ôjp- j-P : source glacée en été, chaude en hiver. 
j*>>° ^ : figues fraîches. 
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: jouer du bâton. 

LgJ : action de désarmer en parlant d'une flotte ou d'une 
place de guerre. 

O jPx* : il est arme, prépare a la guerre. 
jïj j?m : roulé en cylindre. 

J^jIJ^J I jjPti : se frotter dans un bain chaud pour enlever la peau morte. 

Jajjj j Jsj jp~ : faire mal et salement un travail. 

ùl ; ivre mort. 
tejjpui Jpy ; une terre labourée. 

J ^j 5 " : préparer pour. 

C^Syù\ : procéder à la mise en place d'ensemble du matériel 
nécessaire à l'établissement et à la manœuvre des voiles d'un bateau, 
gréer un navire. 

: défendre, prohiber, interdire, on dit çfë- défendu, en 

arabe littéral <34^ là! jMi 

i^-°jpxfi ; se dit d'une femme qui est sur le point d'accoucher. 
Ôj^j^ssJl : tout est sens dessus dessous. 
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j^J* 0*a3 : qui débat un prix avec acharnement se dit aussi d'une 
personne qui vend cauteleusement. 

: sa peau a rougi par irritation. 

o * g y- 

<— Oj>l* : mal fait, gâché, présentant une surface rugueuse, en arabe 

littérale 4-°j^~' est le nom donné aux fruits du séné, dont la gousse 
pleine présente une surface irrégulière. 

*^JJ jj"*" : se conserver, se préserver de, se soigner, avoir soin de 
soi, on dit également jj^x^i être sur ses gardes. 
°ysf jj^" : grand protecteur. 
jjp- (jlÂA : il porte une amulette. 

j>> ^ : insister auprès de quelqu'un. 
J^J?xl»ol ; se méfier. 
Ifjpv* : estimé, évaluer en parlant d'une meule. 

J'y 

ûijJl : en parlant d'un son qui déchire l'oreille. 

û^S ^Js> djS Jpj?' : monter quelqu'un contre quelqu'un. 
J^jp** s-^T : il est venu surexcité, remonté. 

j^rj : un homme grossier, sans délicatesse. 
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JiÛe f J^-j : personne qui s'exprime avec une franchise brutale, abrupte. 

jli^ : couper les poils de la queue du cheval <— 

couper en tirant. 

j> j^ip *L*3 : assis au bord de, on dit OjJUM t_Js^ ^^Lp J_pU 
assis sur le devant de la boutique. 

^^të ^ cJîy»- : mon cœur brûle pour elle. 

: déchirant, qui perce le cœur. 
^Js> ^gî^ : être en grande peine de quelqu'un. 

«Uj^Ij (3jJ^ : avoir un chagrin cuisant, un profond chagrin. 

\* : je n'accuse personne. 
LS^JJ ^lT^ cS 1 }^" ^ : je ne veux pas me damner, perdre mon âme, 
on dit aussi tSjyi s-<c4 <-?>^ 

«UljJb : être consumé de regret, rongé de remords. 

J^LftJl <UÀP Âj^- : le sommeil lui est interdit, il ne peut pas dormir, 
il souffre d'insomnie. 

*~*Jb : il s'est privé, il s'est abstenu. 

«Liwjujl <d : couper les vivre à quelqu'un. 

o ^jsxs*»)i : chercher le soutien de. 

^jptS ù*Aâ : il est devenu mauvais. 

: homme de grande considération. 
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j-3 Ulj : nous sommes traités avec considération. 

; déconsidérer, déshonorer, faire un outrage, on dit 
également SJJjU Jii* s ÂJ>J}-\ ^-^>. 

<UWji^ ji-fiâ ôij ; il garde la bienséance extérieure, il respecte les 

règles convenues dans une bonne société. 

Lip i^1£«j^sj ; par la vénération que vous nous inspirez. 

: que ma religion soit un péché pour moi si, on dit 
également c^J- 

UL^J : que mes femmes soient un péché pour moi, me soient 
défendues si. 

j-s^ljp- : fausse monnaie ne pas confondre avec f 'j-^ p-*^ 

argent sale. 

: frauduleusement. 
Sj£ : cheval qui refuse d'obéir, en arabe littéral ^U&j ^ Ojjp- 

i£y*i U <J>j*H \* : il n'est propre à rien. 
: environ, a peu près. 

ôj^Jl ÂpLo : le moment critique. 

♦* (S ✓ • t s 

ôtj : il est en danger. 
Jj^ 5 - 0 : qui a une entaille circulaire, en arabe littéral : jSM. 

ôjij>u <U j*p : il lui a jeté le mauvais œil, on dit d'une personne qui 
frappe du mauvais œil de j|jp>-. 
jj^t* : estimé, évaluer. 
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OLô^UJl Ôj^H : littéralement, il pète dans les draps, il est très 
riche, il ne regarde pas à la dépense. 



: il se prépare, il s'apprête, on dit, aussi çy£. 
ij^fi '■ il se met à pleurer, il donne libre cours à ses larmes. 

LS^J 5 " cf* lP^ : ^ v i t à m ^s dépens. 

0 : être triste pour, on dit alors ûUp- y&lj et OjU- en deuil. 
131 ^ip Û>*3 : que je meurs si, on dit aussi fX* dj*-\. 

à-p-jji j-*- 9 " : être sur le point, on dit aussi {j*->- : se sentir, 

avoir le pressentiment de. 

: se tenir coi, faire silence. 

<>àJl jl3 : il fait du bruit. 

j-y?- *^ : un silence de mort. 

: h tâtons. 




j—£ : se dit d'une personne qui se fâche facilement, très 
susceptible, un peu hypocondriaque. 



tii^-jj : considère-toi. 

<L~»?u L« ; je ne fais pas cas de lui, je ne le considère pas. 
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A^jj : il se surestime. 

sois convaincu que. 
<dflp ^ Ç^g- : juger, conjecturer, prévoir. 

9 

L*^?- ; nous avons prévu le cas, on dit aussi 

^Js> L^\p- : demander à quelqu'un de rendre des comptes. 

^L-^J : je te croyais, ex :lf^i ^S-^ je croyais que vous 

étiez venu hier. 

C^-uil j iL-moJI Cuj : fille de mérite et d'une grande famille. 

C-^wJl j C^_^v?Jb j»_Sil^- : formule employée par les parents du 
garçon venus demander la main d'une fille à ses parents. 

OU*?Jl <d ^JJp ; tenir compte de. 

oU*?*Jl ^Jb : non compris, on dit également ^js- ^J^-. 

OU*?- *}L> : sans compter, sans nombre, très nombreux. 

OL> ^^Ap : d'après, suivant, selon. 

Aâj-àJl oL-*?- ^glp ; visiblement, apparemment. 

JlÀJl uL? ^S- : tout dépend de la situation. 

<d*5 jU-^ ^^Ap : selon ses mérites. 

JS'OL*?- IJ3 : se dit d'une personne très prévoyante. 

^^Ap : appartenant à, passer pour, mis sur le compte de. 

LL) : vous êtes des nôtres, v il est pour ainsi 

dire mon frère. 

di-Ap j <U1I ^^Ap Ûl : je compte sur Dieu et sur toi. 

<lAp : il s'est senti visé. 



à 11*?- J^-'j : un homme envieux. 

83 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



Ij : hélas. 
jï<*pt-* : en grand désarroi. 

£js> : il fait le fripon avec moi. 



: il s'est rasé la barbe. 
«Lu*» ^gâ <Lu^*?- ; de loin en loin, se dit d'une personne dont les bonnes 
actions sont de plus en plus rares. 



«UL»-*?- aJ JU-j : il a une vengeance à exercer contre lui, il a un sujet de 
vengeance contre lui. 

: as-tu perdu la tête ? Littéralement as-tu consommé 

du hachich ? 

: brin à brin (herbe). 
<tbi <d jà^- : coupe-lui la queue. 



<Uigj JaJIJ^ jJL?- ; implorer un marabout pour guérir, 
signifie gâter. 

<jgïÙ*p- jUj* : âne de petite espèce, 
^^-«lljl *Làj>- : allumer la pipe de côté. 

Lg-iP lj>L^y ; en parlant d'une femme violée par plusieurs 
hommes à la fois. 



45»-jj : se fourrer dans une foule, dans un rassemblement. 
; expression d'exclamation ah ! ah ! 
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<wb <£Jsj**Lp- : je t'en conjure, au nom de Dieu. 
j * gU*£ > y J U : ne me déçois pas, ne me renvoie pas. 
^ ^à>\?tj : être en délicatesse avec quelqu'un. 
j»-^- 9 : eunuque. 

<^X^pJ^ : un peu de respect ! 

Aj^jj iS***" '• s'immiscer, s'insinuer discrètement. 
j-*~tJl j-3 ^gï*?- : mettre en prison. 
: excepté. 
: sauf votre respect. 

<&l Lib> ; Dieu m'en préserve, à dieu ne plaise, 
jl^xjl : croûton. 

<UA?*Jb : au prorata du prix. 

«û^b- : il a pris une bonne partie. 

°jp\éxLa?- Jfi^ : une terre qui contient du gravier. 

J-i^Jl I i_a : dromadaire qui frotte sa jambe contre la 
callosité. 

>Lfl?u çjj : va-t'en. 
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J^jjjl jlo^- : resserre, constipe le ventre JfJ*^ d\}^>- 
constipation. 

dX»*^' j-^-i : abrège ton discours. 

Jj-Jl dj_*û5»- : il a une rétention d'urine, la rétention d'urine est 
appelée Jj4^ 

X-f^~ : il a fait, il a commis. 

: il ne lui a fait que du bien. 

J—^" : j'ai réalisé, on dit JjJjè âj-Ap J, J-X^ j'ai réalisé dix 
francs. 

: la peur le saisit, 
dlà <d jUfl^* : mettre en doute. 

5j 5î S'<dIâ^- C UU fl y : être dans l'embarras, tomber dans un mauvais cas. 

J-^- : tomber dans le piège. 

iy^~ '■ il est victime d'une ruse. 
<Lj (Ua^- : il a obtenu un emploi. 

: acquérir des richesses. 
oL~JU ,°J-«A?- : arracher, on dit également ÂijLiU 
A^jj rj-ifl^- : se mettre dedans, se mettre en compromis. 
aL^JI ^ft î : voilà le hic. 

â^pjjl J-^l^- 1ÀA : tel est le résultat de l'affaire, telle est, en résumé. 

LaI J^tfl^Jl j ; que faut-il en conclure ? On dit aussi X^> IjM j 
prononcé également jj-islSU ou bien j-illyslSU altération de 
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45>-jj j-^" : se fortifier, se marier. 

j j-^sj : changeant, 
dllip : applique-toi. 

J-£l?JU : au comptant. 

jà>U yp\£- : aussitôt, sur-le-champ, à l'instant, c'est prêt. 
3jwa?*Jl ^-ftj>-lJ : tomber dans l'extase, on dit aussi âj^M <J 

^jJP j_JS5»tj» : littéralement, celui qui couve quelque chose, on dit 
^gip {jjaf- il couve, cache son argent. 

j-ë^s-* fl|3 : il est planté là. 

j-ë^s-» : il m'a laissé campé. 

" s * 

ô»LP Jj-ëitj» : élevé par, confié aux soins de. 

Ja^ 

JjllûJl Ja^- ; établir le bivouac. 

k Mlfi Ja^- ; donner un état, on dit j^A 2_*lû^> <J ^-k^- il lui a 
donné l'état de menuisier. 

^J-iJl jJ9 <da£- ; il l'a traduit en justice. 

: rendre du sang. 

4_j3 Ja^- : regarder de côté quelqu'un avec dédain, accueillir 
avec froideur. 

^j^iJl Jai- ; passer la bride par-dessus la tête du cheval et la laisser 
pendre en mettant pied à terre, ce qui suffit pour le rendre immobile. 
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^ dJj Ja^- : semer épais, on dit également a^j ia>- 
: fais attention ! 

s S- *t 

: porter son attention sur, s'intéresser à. 

4J Ja^- ; littéralement, servir, déposer quelque chose devant 
quelqu'un. 

tiJ^-jj k-?- : sois plus modeste, on dit ^js- JsU- : il est 
modeste, il ne se vante pas. 

Ja?wjl yj> : il a choisi un endroit pour bivouaquer. 
^3 Ja^- : s'arrêter, s'établir à. 

ç.l3jj AA^xj : barbe de deux ou trois jours, une barbe fraîche est dite 

« < . °** 

3^b- : miner quelqu'un. 
jÀf : déterrer. 

dyb- j-P : en parlant d'une personne dont tout le monde se moque. 
: dessoler. 

cA^aj Jkjk : chemin, sentier étroit sur le bord d'un précipice. 

j3l^Jl ^gij : rebrousser chemin, revenir sur ses pas. 

\m JiliJl : il y a du monde, des étrangers, expression utilisée pour 
avertir quelqu'un. 

<uip JàA?s5_«ol ; conserver, veiller à la conservation de, tenir en bon 
état, on dit aussi ^Ip JiiU-. 

88 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



<ui^Jb Oj-â : prendre l'eau à poignée, autant que les deux mains 
ensemble peuvent contenir. 

Jjj JJl : rendre moins bon. 

^fl^- : user la lame d'un couteau. 
<UjAJl jA ; il est usé par le travail. 
U CJl i\ dLSl^tJ: je ne m'en prendrai qu'à toi. 

U ; ne m'en voulez pas. 
ç.lib»Jb : pieds nus, on dit aussi ûlliU- a\j. 

&■ 

,-8 Jjib» : dévisager quelqu'un. 

je**) U : il est inutile de, ça ne mérite même pas de. 

Jjptj Jp- : à tort et à droit. 

Jp» ô*LP ; avoir droit sur. 
<U1I Jp» (^laPl : jurer, prêter serment. 

lsO JP" : P ar Dieu. 

: tu as raison, on dit également j£M iiU^. 
: tu as tort, le droit est contre vous. 
: sans raison. 
^J^- : il est de mon devoir. 

ilw" : tu aurais dû, s'emploie également seul on dit fay SjL>- 
tu devrais partir. 
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<U?- jiiJi : quel est son prix, combien ça coûte. 

lT^ : une cnose certaine, qui mérite. 
<UiJ£d\ ^ : en vérité. 

^r-* 1 '• le docteur de la véritable science. 
: le véritable, l'authentique. 
U : ce n'est pas la peine. 
Jp- : au lieu de. 

J^liîl Jp- : personne qui s'approprie le bien d'autrui par des 

moyens malhonnêtes. 



avec raison. 



•Xfl^Jl (*-^" • garder rancune. 
^JS> : il tient rancune. 

j-«jb : sous-estimer, jeter un regard méprisant. 
c£^-* : c'est de l'injustice. 

: se frotter à. 

: je suis très affecté de votre peine. 

: a peu près. 

J^t- 8 : habile et rangé, et qui ne se laisse pas tromper. 
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Aj^jj : se retenir. 

<tui : il tient à sa religion. 

It f>\jiù\ : garder le lit en parlant d'un malade. 

ôJJbJl : il a gardé un ressentiment d'une offense, d'un préjudice. 

• P ren dre la garde. 
dJj p£? m : fermer la main. 
JjjjJaJl : prendre la route. 
ôijP ^^ip j»^5»tjl : rassembler son cheval, 
ijjj (*^*" : c est l'ordre de Dieu, le destin. 
<dLi ^i^s- 8 : il un travail méticuleux. 
ter}** («3 ^ji\5»t-8 : solide à cheval, 
^j&t* ^Ij : je suis en état de jeûne. 

ôj-^Ajli^»- ; c'est fameux, de grande conséquence. 

SjP : un fameux cheval, 
âjlis^- L« : de peu de considération, d'importance, de 

conséquence. 

SjliC^ ^g-i^at» ; ce n'est pas grand-chose, on dit aussi ÂjlSo>- LS 4'^- 

Jfi Jti : quelle plaisanterie ! 
SjliC^ l&jlà : il en a fait toute une histoire. 

y 

J>^ : il a ouvert les yeux, il a pris conscience de. 
^tXi-S; : fais attention, gare à toi. 
<*-*3 J>^" : il a parlé. 



91 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



.APjJl J^- : dégager, retirer sa parole. 

^3 ( JJ^- : conjurer, implorer, demander avec insistance. 

\ - 1 

•J J lt : en parlant de situation délicate. 
: les honnêtes gens. 
J*5^Jl : légitime, en parlant d'une femme notamment. 

: il l'a prévenu, devancé (son concurrent, son adversaire). 
^j^- AÎjj : il a acquis ses biens de manières légales. 

ô*À?- : le commencement des labours. 
*rij»- ^g-àt» : ce n'est pas grand-chose. 

: c'est une grosse affaire. 
<U^<Jl <Aâj : il a levé le camp, on dit également ^ISM ^J3. 
^^1:01, le pauvre!. 

CJ&û ; il a plu toute la nuit. 

liip C-i^u ùll'J^UtfjJl : les balles pleuvaient. 

<Uâ : pressurer quelqu'un. 

ùU^Jl ô^sJ^- : les voleurs l'ont dépouillé. 

... 

^gip ^*Ji*J : s'attaquer à quelqu'un, l'obséder pour en obtenir 
quelque chose. 

j-J^" : il s'est bien couvert (avec des habits). 
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-JsJix^ J-*'j : il est équipé, armée ^>*%>- sorte de bande de cuir 

portée en écharpe et soutenant une arme, d'où le nom de ^^s%>-, 
brodeur sur cuir. 

ijd?- : jurer de se venger de quelqu'un. 
: inviter avec instance. 
: il a fait serment de s'abstenir de, on dit lS -Lp oJU- 
il a fait serment de s'abstenir de pain. 

<uLU- O j*ë : se former en cercle. 
<Ûl^ LgJ jb : investir, cerner, bloquer. 

ji^t-a : qui entoure, enveloppe. 
^J»^j <u)j>. : ^ cr i e constamment. 

csè lT^" • plai^ ex : ùi-f l?^" chercher à plaire, se 

rendre agréable à. 

^iJl <0 ^^ m : rendre attrayant. 

l^pâ U IS^j : cesse de faire le beau parleur. 

ji^ ùUJ ôjIp : il a l'art de séduire avec ses belles paroles. 

<>\h : faire bon effet à la vue. 

Ç*A jJb (^gA^w* : enrichi d'or. 

: ^ s se saisissent corps à corps. 
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r 

^j_»5»Jb j^Jbj ; charbonner, on dit de celui qui est noirci 

de charbon. 

LM^jl ^Ip ^itUï: elle soupire après ses enfants ((i-=*^ 
s'impatienter). 

^JS- ^jiPt-a : il soupire d'impatience après. 

J ; faire des compliments à quelqu'un à l'occasion d'un 

événement heureux, on dit 2^*>LJl aj féliciter quelqu'un d'avoir 
échappé au danger, à un accident ; une maladie. 

A^-jjl jap- : faire honneur. 

<L^-j djjû»Jxj : à son honneur, on dit _pM j^ju ug^rj notre honneur 

n'a pas été compromis. 

A-ijP °y&- : regarder fixement. 

J-iJl jL*5«- <LjJ-£ : se dit de celui qui s'égare en voyageant, en 
sommeillant. 

oLJl jUj»- : l'arête du nez. 

: eue a ^ e vi sa g e fardé. 
Ojj^>>- JJ : il a la rougeole. 

^Js> jiwft^- : exciter quelqu'un contre. 
cT"*^" £JJ : va vorr ailleurs. 

^^jja**» : ces paroles me satisfont, on dit aussi (J-^ 2 ^ 
! i_a ce pain me rassasie. 
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(jîp JJ^" : se déchaîner contre, s'emporter contre, 
je-â ^» : ne force pas sur la coloration. 

jjAp J-* 5 " : charger l'ennemi. 

;eS J-*^" : passer chez, rencontrer quelqu'un par hasard, inopinément, 

on dit le plus souvent 

^ J-*^" ^ : il n'a pas supporté. 

^Js> ^j-al^sJ : s>attaquer à quelqu'un. 

: il a été emporté par les flots. 
^g-ilP <tL«^- ; un flot énorme de spectateurs ; de curieux. 
<. i : chargé de. 

^Ij : je l'ai mis à ma charge, je l'ai mis sur mon dos 

: un homme qui supporte. 
C^L*» j ,°)*°^" : il regarde et ne peut rien faire. 

JjjJiJl : chauffer l'atmosphère. 

: défendre quelqu'un. 
^ i^&tj : se réunir contre. 
ùUj»- : il fait très chaud aujourd'hui. 
A^-j <UU5»tJ : a son honneur. 

^15»- «Lg^rj : il jouit d'une grande considération et d'un grand 
respect auprès des gens. 

A^tftJl uj*f c^?^" : chaud comme l'urine de la brebis. 
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jp- : avoir de la compassion, de la sollicitude pour, 
j-à (J^H ^ : il est insensible, on dit également JJi. 
<U?Jl Jajj ; se teindre (la main) avec du henné. 

: il a bon cœur, affectueux. 
{JtJ^" 4 : ô mon désir, en parlant d'une personne qu'on chérit. 

U« : ne me refuse pas, ne refuse pas mon invitation, ma 
proposition, littéralement, J^r^ ^ ne me pousse pas à me parjurer. 

: gelé. 

: égorger un oiseau. 
âjl^t^Jl £t**i : nom donné au coq. 



j^s- 8 : rayé de ligne ondulée. 

Jpj-y»- j-^ji j : et quelque chose, on dit Js j^>- j JJjji un franc 
et quelque chose. 

Jal^w« ôjJ^ - : on l'a apporté étendu, par référence au cadavre qu'on 
embaume avec du sorte de substance parfumée. 

JAi^t- 8 : personne qui a la gorge enflée, enflure des amygdales. 
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0 s 0 

lJLû :J> ïa lJlj : un nez aquilin. 

t^X&H j£ : il ne fait que jouer des mâchoires. 
du^> : joufflu. 

cJ-^t-ô <Uâ : il a la bouche de travers. 

J : avoir besoin de. 

Lsf ô J : ^ es t dans le besoin. 
<d : il nécessite. 

o 

i > J^r^ m : j'ai besoin de toi, ma solution est chez toi. 

i^rT^" ; j'ai affaire à toi. 
t^AiP dx^b- : j'en fais mon affaire. 

C-3J : au besoin, dans l'occasion. 
Aj^jij^- j^aâ : il a réglé ses affaires. 
4^-1^- £p ^ : en toute chose. 
4^-1^- jj»- : aucune chose, rien, 
^tjj 4^-1^- : niaiserie. 
4^-1^- ùoU : c'est égal, ça ne fait rien. 
4^-1?- ^ : ça m'est égal. 

45^jlj5>- : il s'est mis hors de lui. 

ïjp" : laisser de côté, éviter, en arabe littéral SJsJlÀi! :SI5UM. 
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jy 

0 

: presser par un besoin urgent de pisser. 
jjlÀj» iilj : tu es banni. 

<— > j*>jp" '• promener quelqu'un. 

LS^ ■ chercher après quelqu'un ou quelque chose. 

<U-upsJ IjJj-ii : allons faire un tour. 
J^lj^îl Ç^tJ : il aime faire des promenades. 

Jy 

LS^ Jy ■ ^ a emporté. 

jfiy 

°jp£pTj> : usurpé, envahi. 

Jey 

ôj-^sJl JPj?". diviser un jardin potager en carrés. 

^gAp Jpjp- : entourer, en arabe littéral 
^»»L*ij Ja-^ - £° : nos maisons sont contiguës. 
: à pic, droit. 

Ja-^Jl JajjJl ^j-iwisj ilP : il est tombé dans la misère. 
J?t»a j C-*»jp- : je l'ai cherché partout. 

Â^jJfdi <*£\S- : un grand abatteur de besogne, qui accomplit 
beaucoup de travail, on dit également <— *\y>- ,ÂJ^ÀiJ ou 
t-3jp- : crève ! 
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Jj^sJl <lAp Jl^- : il y a un an révolu. 

<0 j'^ : la fortune lui a tourné le dos. 
Jl^Jl I Sa ^ : dans cet état de chose. 

: dénué de tout, ruiné. 
Jl?Jl jla : considérer les circonstances. 

: laisse les choses telles qu'elles sont. 
: il va plus mal, son état s'est aggravé, en parlant 

d'un malade. 

lc^ l^^* • J e ne su ^ s P as dans mon assiette, je ne suis pas 
én bonne humeur. 

j^g-âw* : il s'en est allé, on dit également aJU- <J 

£jj : va a tes affaires. 

JUJl : à l'instant. 

Jl^Jl rjj : il se fait tard. 

: il est tôt, nous avons encore le temps. 

Jl?Jl ^g-i ^ '• ^ e temps ne nous suffit pas. 

o * y 

: nous avons éprouvé des malheurs. 
(«S : sur ces entrefaites, là-dessus. 
JUJl Oli : il est trop tard. 

: j'arrivais à l'aurore à. 
Jl^Jl ^m"! : il fait jour. 
Jl^Jl ■ quand il fera noir, à la nuit. 

^Ijj^Jl Jl£» ^ : sur le point de partir. 
ôytis Jl^Jl : il fait chaud. 
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àjtf JbxJl : il fait froid. 
: comme. 

LS 5 ^ lM"J : un homme aussi orgueilleux. 
Âib- Ji : en toute circonstance. 
5*b>-lj aJI^- ,-3 : toujours de même, toujours la même. 

igi : dans un état pitoyable, déplorable, en bien mauvais 
état, on dit également âJL>- <J ^j- 

Js> ^Ij : je suis très malade. 
ÂJl^ (J ^Ij : je souffre beaucoup de. 
J : et la situation ? 

o 

jS-o : sauver les apparences. 

: tu ne peux absolument pas faire cela. 

Sjlj^Jl 'j^^* 1 : ils ont fait sortir la famille, en parlant des femmes 
et des enfants. 

^Js> ; chanter le <3p-, genre musical à Tlemcen. 

1 : il a bâté un dromadaire, on dit % y- : je suis venu 
à dos de chameau, en arabe littéral > ^y- yué- ^LjTâjj^-I. 

c^jp*- 8 : portant quelque chose, on dit (Sy£- un homme 

portant un paquet sur le dos. 

J^r'j : un homme impuissant, l'impuissance est dite iSy^ 
ce mot désigne aussi le coït. 
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,-à U : il a de l'aplomb, il est effronté, impudent, sans gêne. 

^5^-0' : un peu de respect, un peu de retenue. 
^ : tant que je suis en vie. 
ls^' : il y a du monde, des étrangers. 
: impudence, impolitesse. 
(^■Ij : malheur ! Pour exprimer une forte déception. 

4-£^4^" 'jj'i : au figuratif, ils ont fait un grand vacarme, de ~^S^>- 
une battue, cri pour chasser les bœufs, on dit au y>- . 

^^i» : va-t-en, laisse-moi. 

JjjkJl ^» : mets-toi de côté, pousse-toi du chemin. 
4-3»U9xj : faire le dégourdi. 

U ^g-à n'aie point d'inquiétude, ne t'étonne pas. 
(«8 ^j^" : cela m'étonne. 

t-J O^- : je ne sais plus ce que je vais faire avec. 
<dflP J-^sJ : se torturer l'esprit. 
^£ : en peine de, s'inquiéter pour. 

: a peu près, environ. 
J-^t* ^^Aâ ^yb : je suis resté très inquiet. 
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j^J^' • au ras ^ u s °l- 

<&-àd : il a pris pour lui. 

<U« jtf-^s-i : s'écarter de quelqu'un par peur. 

{Js> : il a rusé contre, on dit également Qs- 
LS^" tM"'3 : un homme rusé, malicieux. 

j-r^Jl ^ : dans le moment, à l'instant, aussitôt, immédiatement, 
sur-le-champ, tout de suite. 

j-^Jl ^ : à présent, actuellement, présentement. 

: je suis pressé par un besoin naturel, se dit également d'une 
vache dont les pis sont gonflées de lait. 
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< *-4^' lJ} : il vit dans la turpitude. 

■ la plaie s'est ulcérée. 



^5^3 ^J^- : quelque chose me dit que. 

c£jé" : colporter des nouvelles. 
J^Jl Jjik : faire courir un bruit. 
^J 1 ^ '• commérer. 

ô*LP ; il a connaissance de. 
J^Jl ^giaPl : donner connaissance. 
jr>^\ : rendre compte. 

*Û : sans en avoir connaissance, on dit aussi iLjUr U. 
c£ ^3 : mon cœur me le dit. 
iS jf^f- dîè : je le tiens d'un tel. 
^js> ^ °^p^J\ ; renseigne-moi sur. 
^Vjè" û>3 : intrigant. 
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tji : patauger dans la boue. 
LgjJ-^ ^13 '■ tu es bien gâté. 
Sjl^tJl : le gagne-pain, on dit aussi iSj^j^ ôyJt-, 

«Ul^- : donner un coup de griffe. 

0 

: il s'est heurté contre, frapper à grands coups. 
Ja-^sJ OU : il a marché toute la nuit, .UL^- c.J j'ai passé la nuit 
en marchant à la hâte, on dit -Ull^ je suis venu en courant, en 
arabe littéral j>p ^^Ip <lJ jL^> : J-Jl -ia^. 
Ijj Ja^xj : il marche après. . . 

Ja^ - : crier après quelqu'un, lui faire des remontrances. 
Ja* 5 " ^jj : une forte journée de marche. 

M j<ë : coup de taille, fendant. 
JpL^ Ul j ^U-^il ^ : je travaille depuis le matin. 

: qui a le cerveau un peu dérangé. 
Ja^x^Jl : il a reçu une bonne correction. 
^p^i : il a des convulsions. 

J*_^Jl J-^ - : décoiffer, ébouriffer, on dit ° L j2£ j>JS> cheveux 
en désordre. 

<Sjb : démêler, on dit également lil^ ^J^> débrouiller, éclaircir. 

J-^- 8 : eaux de senteurs faites avec plusieurs variétés de fleurs 
distillées ensemble. 
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&jCÀxJU : en cachette. 

J^Jb JjU^j : s'approcher doucement, on dit aussi s-U-. 

^«l^Jl ,j : étude du coran, celui qui a terminé d'apprendre 

le coran, on dit pour simplifier 

^ : changer de conversation. 

^JlÀJlS'4* r ^ 1 ^ ôjj'-b : il le guide à sa manière, à son gré. 

£jllaj <ulp ^jzpt* : revêtu du sceau de, portant le cachet de. 

ôoJj j»- : il a circoncis son fils. 

J^*" i^*^ 5 *" '■ il m'a laissé hors de moi, il m'a laissé énervé. 

«Xft : cela n'est pas clair. 
à\&ïï\ Jf>>^- : froisser les esprits. 

JjjkJl 4x£jJ>- ; il a fait fausse route, il s'est trompé de chemin. 
<LPlJ>- : fausse direction. 

^iJ-?- J^"j : un homme fallacieux, traitre, on dit également 
lt?-^ et [oi>. 

ÂPjJA-» A*L*i : marchandise défectueuse. 
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Y>kA £3J • va travailler, on dit aussi çjj. 

^jAj jâ»î ; que fait-il ? et J^tJ quel est son métier ? 

^jji ^Jjxj jii : que fais-tu aujourd'hui ? 

: se bien conduire , se bien comporter. 
4.4iL><-* «UJ^- ; du bon travail, on dit aussi 2^J>- <XJù 2^J>-. 

J-ptil <Lâ °^ô&- ; il lui a rendu beaucoup de services. 

<L3 »J&- : il M a fait du mal. 
^L*âil ; commettre des désordres. 
^tjjJl ; il fait du vent, il ne fait rien, bluffer. 

«ibtiCjl C-»Ji- ; le coup de feu est parti. 
^Js> ; être au service de. 

J ; se faire le serviteur de, rendre des services à, être au 

service de. 

l^Jlâ ^J>J ; faire son tour de corvée (ménage). 

: service de l'état, fonction publique. 

Si 

«UJÀil JJaj ; quitter son travail. 
SâjUJl <U.i^- ; le cours des intérêts., 
^•bxjl <L) j^p ; jouer du couteau. 
Ij^tU <U«*b"- Sj : retirer son compliment. 
«UlJ^ jj^til : la fièvre couve. 
*l J> J^-lj 1 un sacré bosseur. 
^A*fj> ; il est bien fait. 
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APlji jâ Jj»bta : perclus, paralysé du bras, en arabe littéral cJil^ 

r 

^'j : qu'est ce que tu racontes ? 
y f** : un homme qui raconte des histoires sans fondement. 
tyj?" il a une bonne dose de patience, on dit aussi '^Jj st ~- 

jly^u <UijP : il a les yeux chassieux, on dit aussi J^** 
*U?xJ : il a fait sur lui. 



<— : il a fait du désordre, il a tout bouleversé. 

^UJl ^g-lp : action de sculpter en bas-relief, on dit ^-ip- 

(J.UJ1 ^^Ip la sculpture en bas-relief. 

jïj : barbouiller, griffonner. 

«llilj aJ Jsj ; il l'a rendu fou. 

Jj jpi* : percé, en arabe littéral ^ikis s-<c^' ^•J f ~- 
: percé comme un crible. 
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X~p\S ^J*" '• aller a la recherche de, sortir de la maison en ayant un 
endroit où aller, ou quelque chose à régler. 

: il a commencé sa carrière, il entame une vie d'adulte. 

C r *?*}\ <U3 : il a des éruptions cutanées, des boutons. 

ô^pjjl j«9 : il n'est plus concerné, il est hors de cause. 

JjjjkJl ^.Ip : il s'est détourné du droit chemin, on dit aussi 

o 

J>° * ^ * 

* jrr" ^j 5 " : on connaît désormais ses nouvelles, sa nature, son origine. 
J-» ^J^" • ^ a P er du la raison, il a perdu la tête, on dit aussi 

^UJ ^S- £j>- : ça m'a échappé, j'ai commis un lapsus. 

£2^)1 çjf*± jA'j : il agonise. 

<ûlj j« £,J^ • inventer, tirer de son imagination. 

<W3 çjt- : cracher, dire. 

^£ : ce l a ne me regarde pas, ce n'est pas mon affaire. 

C^y^ : en ruines. 

^âJb jp-jp- : une plaie, un abcès qui suppure abondamment. 

Ji>-p-j*j ôij : produire un bruit de grattement en parlant notamment 
d'une souris. 
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*^»tJ' ûj : endroit où l'on jette les vieilleries. 

o 0 

jjj** 5 - 8 iff^P : soulier raccommodé. 

V 

j^sJ' u£ (^^* J^î-iJl : I e navire vient en fondant les flots. 

«OlilJlj : crever d'embonpoint, il est devenu trop gros. 

hYj^^iS ^ : il est un peu fou. 

c-3ljJb J^J^j : il raconte beaucoup d'histoires fantaisistes. 

tr 

Çjjtt* : hébété, stupide. 

<Ubl C*3 : ses jours sont derière lui. 

A- u ^Jl ; la saison des oranges est passée. 
: un pays fertile, en fruits. 
t-ï^sW iilj jil : quest ce que tu racontes. 

<\2j>- : il lui passa son sabre au travers du corps. 
s-UJl j-à iJ^tAfi : il est imperméable. 

'• il est gravé dans l'esprit. 
(3 js* : faire queque chose d'inhabituel . 
ÙJyx}\ ,j JlJ^ : il laboure avec activité. 
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tjjpû CJ 2 ^1 4sju : les instruments ont joué toute la nuit. 

Aaâ^- : l'étoffe est bonne. 
« rj^J : P ro P re à rien. 

: le désert absolu, en arabe littéral : 

^ /*t-« : J e n ' a i P as ma à moi, ^ ^ : faire tourner l'esprit. 

» - . f ° • . 

i^jui : nez fendu. 

^p"*-* : troue. 

fiLr^* : dépucelé. 

-^Jj^ jjP : il ne fait que parler sans suite. 

k— ' js*J : se moquer de. 

I IÀA »L^-I : sortez cet argent ( pièces rouillées par leur long séjour 
sous terre). 

j^j^ ij-^J '■ homme massif, fort, gigantesque, en arabe littéral 

J jj?- : regarder sévèrement on dit aussi ^ jj->- , en arabe littéral 
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1 C*-?u j-» jj^f- : regarder en dessous, on dit aussi j'y>- 



A^tj-â ôjj^ d*LP : il a un regard sévère. 

jJ^W : fixer avec colère, 
jjj^ Jt\3 : mal vu, suspect au gouvernement. 

en s'adressant à quelqu'un qui raconte des 
histoires, jay*- mentir. 

: fendu de côté, en parlant d'un trou percé dans une étoffe, 
dans un cuir, pour passer un lacet. 

Êp" : passer un anneau par le nez d' un dromadaire, on dit 
alors bouclé, qui a le nez percé. 

^p**- 8 : celui qui a une ou plusieurs balafres, cicatrices larges et 
profondes. 

j, j, ; ., 

: il s'est caché. 
t^J-w CjJ^ : je ne veux plus te voir. 

a** 

brrr^ l¥6 '• ignoble. 
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A y~j>- : indemniser la perte de quelque chose. 

* s «Sis . 

tefijp- SjL^jffj ; au détriment de sa considération. 
ôjs-S'âjU^- Lg-ajAj : nécessite une forte dépense. 
dLi£ ijL~j>- ; vous ne devez pas faire cela ; penser cela. 
r*»?- : dire des obscénités. 

: introduire, fourrer. 

c^ w cnj : se tordre de rire. 

J^Us : nez fort. 

^^jLi^ J^-j : très fier, orgueilleux, on dit aussi CsuAS a^Lp. 



: grossir l'affaire. 
^£ j-^*" : brutaliser. 
4~o>j j-*^" : faire la forte tête, devenir têtu. 
: grossièreté. 



,j «U^-î : cache-le, mets le dans, on dit aussi ïj^. 
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Ajj-Si «Uûpxj : il a un grain de folie. 
Jj&Jl l p~ e & - : toqué. 

à^j^api* AaUo ; un produit qui manque dans le marché, 
tflî °jflya?-ç : il est à court d'argent. 

? 

4-UP j-3 jfij^asK^ ; avoir l'esprit court, il est un peu zinzin, on dit 
aussi J^f j-U^ aIâp . 
^ J^ïiL-a ; qui a besoin de. 
cJ-A?- ji'j : tu manques de quoi ? 
: il me faut. 



: pays fertile, d'abondance. 

àX^a?- ^y> : homme d'action, d'exécution. 
JjL^sJl : d'un caractère accompli. 
d^S" ùLa?- d Sa : c'est une grande démarche. 
d-t-A?" (j-^ U : il n'a rien fait. 

es** 

ç>*téJ\ (j-^- ; il emploie des mots qui n'existent pas dans la langue. 
s-UJl Jfl?- : agiter l'eau, on dit aussi J^^- . 

o s o s 

Jflpf~ë?iA : eau trouble. 
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jJasM <tLb : jeune de caractère, encore naïf. 

J-ësM Jlj U : il est encore jeune. 

i j-ës* < ^}û^ , *J : barbe fraîche, du jour. 

J-i^-l : lait cru. 

V^a-^J| • sur [ a sur face de la terre. 

J : action d'être soumis à quelqu'un ou à quelque chose. 

o o 

: le marabout lance des formules magiques. 
Ja>- Oj-MfiJ : pratique consistant à lire l'avenir dans le sable 
(géomancie). 

iUJÀJl frje-Si i^j^H : il ne quitte pas le travail, il ne cesse pas 
de travailler. 

JjjkJl tt J^ fm : s'écarter du droit chemin. 

^Je^a j t-> »JJsj : il divague, il dit n'importe quoi. 

^ j i /?fli>l l (^ia^ : il s'est égaré. 

: si tu manques de. 
^g-JajM : délivre-moi de, ne me parle pas de. 
i^J? 1 ^ : ah ! mais non ! Ce n'est pas cela ! 
OlJa^ ; l'affaire est manquée. 
^£ ij 0 ^ : manquer de respect à, insulter, injurier. 
: frapper d'une amende. 
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Ijs- ^Jevt- : cela ne me regarde pas, ce n'est point de ma compétence, 
on dit aussi i^kr^ lsV^" '^S*^^" L J?h^ 
^ûil Cj\^- : rater son but ; sa cible ; son objectif. 

CUu Çaaj » û^S : il a demandé la main de la fille d'un tel. 

-, i - 

àjjhpu ; elle est fiancée (déjà accordée à quelqu'un). 

°Je\s*l\ jjL£*a : affligé, chagriné. 

<Ckj : de bon gré. 

jS- : à contrecœur. 
ôjJslÀj i^-lj : satisfaire le caprice de, complaire. 
â'Je^r- ^ U : que cela ne vous fasse pas de peine. 

6^0 ^ < Jï> : cela lui a fait de la peine. 
°Jff^- (jlp : pour, à cause de, on dit aussi °}^- <.jùjh\^-. 

: pour cela, ainsi, c'est pourquoi. 
°Je\s>- ^ : pour l'amour de, en considération de. 
CS- lil : si cela te plaît. 

o 

: comme tu veux, à ta volonté. 

: tout ce que tu veux. 

^g-lp ôjJa^ ^ jiil ; dans quel état d'esprit est-il à mon égard ? 
qu'est-ce qu'il pense vraiment de moi ? 

: il est de bonne humeur. 

àj-^a i*Je\s>- : il est de mauvaise humeur. 
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°Je\J>- Ù^S> : es-tu en humeur, en plaisir de ? 

: que Dieu comble tes vœux, 
jkb*- (-3 Oj-il : bois à la santé de. 
■£Sjkb»u : adieu ( en prenant congé ). 
£'Je>\j>- çLtj : détends-toi. 
Ùye\^- *i\ ùjSsj U ; que ta volonté soit faite. 
^kb*Jl C^?sj U-f : comme il faut. 

cJÔa?- ; j'ai saisi quelques mots à la volée. 
^fi. \yiip\Jfcîi : ii s se disputent quelque chose, 
«ùk^ t3ti ; entrevoir, apercevoir. 

oitlÀ^ Vj^ 9 : donner un croc, enjamber. 

° . -* ^ 

i^^Ja-^j» • ii s'est réveillé en sursaut. 
i-ïlJaixrfJl : il ajeté l'ancre. 

ùua y*J l dUa^ : avoir une pollution nocturne. 
ô^k^Jb ; au pas. 
ijiap- djlosf- : pas à pas. 

ij)apt}\ Cjj^ff : action de marcher à grands pas. 

(-3 : mettre de la précipitation. 
é^J^rj : dépêche-toi, presse le pas. 

éJjAj i^jp- : dépêche-toi se, dit à quelqu'un qui fait un travail manuel, 
^gip iJLfl g » ; soulager. 
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<u£JU : rapidement. 

imA J& : facile à digérer. 

: main délicate, légère, adroite. Au figuré : cleptomane. 

LA j Ay «Uoij ; il a une bonne mémoire, il retient vite. 
° . { 

lÀÀp' : il a un esprit actif. 

jPjà : doux à la détente en parlant d'un fusil. 
Jl ^ : qui ne peut outrer en balance. Au figuré, une 

personne émotive, nerveuse. 
lÀÀ">- £jj : semer claire. 
<uLi^ ÂpLo : une montre qui avance. 
oLis- : dépêche-toi. 
ôlj 5j*«^jl dévêtu. 

: attirante, charmante en parlant d'une maison, 
l'expression s'est généralisée pour englober aussi les personnes ; on 
dit d'un individu cJIjL>- «ulxJU bon à vivre. 

45*"JJ : se cacner - 

^^û?- ; feindre, dissimuler. 

i^j^i : je l'ignore. 

s-^g-à ^ : vous n'ignorez pas, on prononce aussi ^Juxlii4 U. 

«ui^tJlj : en cachette. 

ô-LaS (^^" ^ il cache ses intentions. 

i^^-*-^ : clandestin. 
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Cis* ôVj : il s'est calmé, il s'est apaisé. 



i*J£>wij> : boutfant, d'où l'action de remuer la laine pour lui donner 
plus de volume on dit \^jc^scf-. 

ij& é** * : fardée. 

<UlÀ* jjlj : je suis sous sa griffe, je suis à sa merci. 
j£ '■ il ne fait que chicaner. 

J JAIs- : il l'a abimé. 
J^t^t- 9 ô'j : il es t complètement désorienté. 

... 

«U-taJj'J : sans défense ni voile, en parlant d'une voiture ou 
d'une femme. 

'jP*)^- U J'jt» : il n'est pas encore au bout. 
<Lw ^g^a^- : faites-moi payer, débarasse-moi de lui. 
: de bonne foi. 
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: il m'a rejoint. 

: mettre tout en désordre. 

: communiquer, avoir des relations avec. 

^£Jl Jab*- : parler d'une façon incorrecte. 

: courir sur les brisées de. 

* JaJ^ : couper un liquide avec, on dit s-Ub Jal£- , mélanger avec 
de l'eau. 

: c'est une bonne fréquentation. 
<b'U~Jb Jab>J : crever d'embonpoint. 

Jab>- ; mauvaise humeur. 
fa Jab^ : humeur épaisse, atrabilaire. 
<&j S^b- A r Ja. L> - : de bonne compagnie. 

i^9^~ tM"'3 : *ï u i se ue facilement, très sociable. 
J?*>^ J^-lj : agitateur. 
kj^u» ù*Â3 : fou. 

£C»sj ijjïjfi : il est effroyablement laid. 
jb)b £b>- : appliquer le feu, cautériser. 

: avoir horreur de, être choqué. 
45>-jjj : se donner de grands airs. 

j-2*Jb dA-ip <^Lb>- ; que Dieu remplace ta perte par quelques biens. 
: il ( Dieu ), compensera la perte que tu as éprouvée. 
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0 • i 

lM?6 : c'en est fait, c'est fini. 

Dieu vous le rende, expression dite par un 
commerçant à un acheteur après la conclusion d'un marché. 

t^Lip Uà?u : merci. 

J-pxJl <*jâs>- : rendre le bien, on dit j-iJl eiU 1 rendre le mal. 
^Â^tj J^T jl^j : je t'en tiendrais compte. 

: se venger. 
JjjjkJl t^b- ; livrer passage. 
(> ^' «.Àb^ : enjamber. 

«UJbxia <dik ; une fille charmante, on prononce également sJJlii. 

Jj»-^ 1 «bUs* : il est impatient. 

^ ji 

Aâ^L?^ U ; en s'adressant à une femme étrangère. 
£3jb ^^bxj : que Dieu vide ta demeure. 

ôjj j'^ : J e l'abîmerai, littéralement je viderais la maison de 

son père. 

^ j^-Jl : se pencher hors de sa selle. 

j" 9 ç ls~? cr^" ^ • ne P as ^ tre exem Pt de, se dit également de deux 
personnes qui ont une très forte ressemblance, on dit ^ ^JQ U. 

J : il me la cédé. 

U U : on l'a maltraité en paroles ou en actions. 

àjpr ^Js> ^J&- : laisser de côté. 
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^J^- : défais-toi de, on dit aussi Jj-k£-î < <tXJs- ( JL£. 
: chat sauvage. 
ytaJl J*> rjj : ne sert à rien, comparer avec J^^l <J r-J;. 
c£jb>Jl c£*^ : égoutier, vidangeur, cureur. 

<^jJ> lj : qui habite seul dans un endroit reculé, au figuratif un 
homme qui aime être seul. 

il n'y a personne, 
jlà ^b- : endroit intime. 
«UlÀ^Jb : à voix basse. 
^> p*s*3 U : ne te fais pas de soucis, 
çi-^xj j£ C}* • avec assurance, sans réfléchir. 
(i-r» 5 *-^ ^ : cela me donne à penser. 

<Ubx*Jb ; à vue, on dit Â^l^-Lb (j^it acheter à vue, sans penser. 



9 >- 

C-«b*- : embusqué, silencieux, froid. 

b : sale pourriture (insulte). 
lg«3 : il s'en donne. 

^klÀJl C-^sJ U-T ppt&pij ; il peut s'en donner tant qu'il veut. 

y* 

jilyîjl °y&- : pourrir dans le lit. 

J-^Jl j : grande fortune. 

oJjU> Ijj^k : ses défauts se sont dévoilés. 
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i^LijP <U*-»>- : la khmsa sur tes yeux, formule pour se prémunir 
contre le mauvais œil. 

F* 

£*?H : il boite, en arabe littéral çjf- bl <J £>\ 

<te*u\jp- jj-*^ : faire ses paquets, ranger ses affaires. 

: il a tout mangé. 
A^l-Ls <lU>- i£<ï~S' : j'ai un bon endroit de foin sec sur pied. 



jz&tzj ôlj ; il fait le beau. 



: efféminé. 



: les choses se sont gâtées. 

jj\s>- J^-lj : en parlant d'une personne qui dégage de mauvaises 
odeurs, sale. 

jt h tfxj ^-P : se dit d'une personne qui s'essaye à quelque chose 
qu'elle ne connait pas, un métier, un art, etc. 



U_~JJ àz&yp- ; lever sa crête, faire le fier. 
: personne qui a une cicatrice au nez. 
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Ù'jL^j ; je vais te donner un coup sur ne nez. 
jiixx-* : qui a un grand nez. 

jr^Jt&t* °<jt~£ : yeux enfoncés. 

^te" ls**^ 5 " : il me saisit à la gorge, on dit aussi Âiui-U p""^ 5 "" 
J^>- étrangler. 

«U-^Jb Jj : poignet étranglé. 
jjjJb <JL^sj» : étranglé de dettes. 

^jp 8 - 8 : beau, tout brillant. 

ir 

^ ^y*" '■ faire perdre la tête. 
<dflP ^ £jps-« : l'esprit dérangé, détraqué. 

Çjy*-* j^r^j : qui parle sans suite, qui délire. 

ç^LLrf Jfiy>û : ils ne sont plus en bons termes. 

i-Sb^ U : n'aie pas peur. 
ei^Jl <U3 ; périlleux, dangereux en parlant d'un lieu. 
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: pays dangereux. 
<uLp : éprouver de la crainte pour quelqu'un. 
i^^-^ : j'éprouve la crainte de, on dit également 

° ' K t "\ 

(j oU : mourir de peur, au figuratif. 

J^-j ; un homme peureux. 

^j^Jl ÙU>- : il a manqué de façon grave à la loi (islamique). 

JjjjkJl 4sjU>- ; il a fait fausse route. 

Jjb*-^)l ^b>- : il a déserté (la compagnie, le régiment). 

APlji <UU»- ; son bras lui fait défaut. 

«■U^JI 4jb>- : la chance ne lui a pas souri. 

Âjl^sJb : en cachette, à la dérobée. 

c^J^ - : réconcilier. 
£^-Jl : ajuster les courroies fixées au mors du cheval (rênes). 

tc*i L$J?*3 : ne pas s'accorder. 
Cjj^ : j'ai le ventre vide, j'ai faim. 

: jarret. 
£jj JJl js^ : le pli du bras. 
\j?t}\ ^glp : àjeûn. 
Âi^Jl : ignorant. 

c£j^- <ukj : il a le ventre creux. 
4jjb^Jb ; à l'amiable. 
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i^g^^i : interjection qui exprime l'étonnement, l'indignation, on dit 
j_) ^^L) quel être humain ! 

4^"!3 i^^i : quelle joie de ne plus le voir, bon débarras. 

LZ^a U < ^^r■J : son apparence n'est point trompeuse. 
'■ il est déçu. 

j-ë^ S-s^ : décevoir, ne pas répondre à l'attente. 
< r -i^ m j^rj : il a essuyé un refus. 
: rejeter la demande. 



: mieux que. 
j j-^- : beaucoup mieux, 
j-^ wl : qu'est ce qui vaut mieux ? Quel est le meilleur ? 
IÂA ; celui-là est mieux. 

j-5?7 : attention ! en s'adressant à quelqu'un qu'on veut mettre 
en garde. 

<L3 jlâ : il M a rendu service. 

is&y* u& j-r* 6 ^ • je lui suis redevable, on dit également , *j1p âj>>- 

0 

J-?xJl ^ JU-u : j'ai contracté une obligation envers lui. 

j-^- ^ : dans une grande aisance. 
°j£ ^Js- Jâi\ : adieu. 

(J&i : allez en paix. 
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J-pîJl SjLàl : présage heureux. 
J-pxJl °jS> Ùj^j U : tout ira bien. 
: ingrat. 
: il y a longtemps, beaucoup, 
j*^ ôtXiP : il en a beaucoup. 
jJxJ I jS- : rien de grave j ' espère. 
Jf>l3l j^s 5 " - : les meilleurs des hommes. 
jUs- J*»U : honnêtes gens, 
^j-^- j£^J : que Dieu vous récompense. 
jjj^t^Jl £jA : parmi les meilleurs. 

^J^Jb JpU^ : percer de coups de couteau. 
U— Jl £jA Ja*£ Cw a J : il pleut à verse. 
<L*3 Ja^- ; il lui a cloué le bec. 

: il me semble l'avoir vu à. 
<diip ^ : se forger des chimères. 

o : il a campé dans. 

Ôj^p <U-^- ; homme de grande tente, d'une famille très connue. 
«Ujj^ j <U-^ : comme ci comme ça. 
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<Uju iS^^i : il souffre de son œil. 

^^Ip : s'occuper de. 

CJi : conduire une bête avec ménagement, la choyer. 

: régler avec minutie et affectation son attitude, ses 
mouvements, compasser ses actions, -L?b le compas. 
.AjjjJl : balance juste. 

djIj^Jl (^jlj : je reste indécis. 
JjJ^ <lU-à ; c'est un compassé. 

oJji : faire perdre la tête. 
4j|3 ls? sJ'^î J- 8 : il a perdu la tête, indécis. 

ùUjjl <Uj Jjâ : la fortune lui a tourné le dos. 
j-p : donne-moi un bon conseil. 
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AJUJàjjâ : il a arrangé ses affaires. 
Jj*b <Ull : dieu y pourvoira. 

tiJ-^j '• débrouille -toi, fais comme tu veux. 

(^Ij Jj.Xj Ûî : c'est mon affaire, je trouverais une solution. 

djj*tf ; il faut que tu le trouves (un objet). 

dJXJ : il n'a pas de chance. 

^j- 8 : homme de bon conseil. 

C^?-Utf> ; bon administrateur, prudent. 

ôj^ji j^jP : littéralement, il n'a que sa massue, homme sans fortune. 

jjjjJb : par la force. 

ôjjji ôoj : il a le poing coupé. 

^jllj IjJjOi : ils se sont bagarrés entre eux. 

J^-j : un homme qui cherche querelle, bagarreur. 

<tepj\jp- ^Ol ; il a taché ses vêtements. 

5 > ° , 

: taché. 

i^g^H ijf^.^ï '■ d fait du bruit en marchant avec ses pieds (piétiner). 
^g~3 <d*j^ : il les a abîmés, en arabe littéral : 
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0 

Jl^O J^-j : nom donné à une personne très petite de taille, un nain, 
par référence au JU-jJl çy~<X\ l'antéchrist. 

j ^jSula : court et ramassé, en arabe littéral : 

IkAï jy^i cï-J^S ^rj. 

<— » qLp-Jj ç.\J? : il arrive en portant péniblement quelque 
chose de lourd. 

^■•ti ôlj : d est essoufflé. 

3j J^Jl : divaguer, ne savoir ce qu'on dit. 

<d£jj : il a piétiné. 

«UojjS ; il a été heurté par une voiture. 

j*>U£-à <Uii? : obscurité profonde. 
j*>U£-â <dJ ; nuit noire. 
J*>U5*-i jLgj : jour sombre. 

^Âp-Ju û^S : il mange avec avidité, en arabe littéral J^aJl âHp-oJI 
navire heurté. 
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4*$ J- 5 "^ : il le caresse. 
t^jip-S : mon chéri. 

> s-^r : porter péniblement quelque chose de lourd, 

je^ '■ amoureux fou de. 

^J^-Jl» : personne qui présente une difformité. 

: semer la discorde entre deux personnes. 
^Js> ; rouer de coups. 
Ôji^Jl ^ ^p-i : engager une conversation. 
te3 : il a perdu la raison. 

Ç *-» I p J-^"^ : il s'est fait médecin J^-- 5 s'emploie également avec 
d'autres métiers. 

: se soumettre à la volonté, au respect d'une autorité. 

: la peur le saisit t-ïyi-! ^-j inspirer la peur. 

â^-iJl Aib'-â ; ressentir de la jalousie. 

CU?xj j^-i : il s'est rangé sous la bannière de. 

: faire eau. 

IJ^il J^-i : donner de l'air. 

J (°P"^ : il es t rentré et il est sorti, me visite très courte ^r^-j 4l>o. 

J 5 ^ : il se mêle des choses qui ne le regardent pas. 
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çi-^Ajl J^* - ^ : donner à penser. 

ji»T ; de quoi tu te mêle. 

(cà fé-i : être initié à un secret, un ordre. 

: je viens vers toi en protégé. 

^^h>-$ <t) °^*Lp- ; ça lui a travaillé intérieurement, en parlant d'un 
chagrin ou d'une maladie. 

lHt3 : un ho mm e aisé, en arabe littéral La%» : 3_£Âj! 
remplir la jarre. 

^gjuj j^fcU Ol Jj : ça commence à chauffer entre eux. 

Ol Jj A^p^AS ; la révolte est dans l'airprête à éclater. 
ùb-Jjl O j-Si : action de fumer. 

: il est mort asphyxié. 

j»i»b i Jj : il fait ses premiers pas. 

jjâ jji : exploiter quelqu'un, pressurer. 

5J-Jji : c'est une mauvaise affaire. 

JjjJ-» : qui a une crinière pendante. 
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0 

ù* isO^ '■ descendre du haut du mur, couler. 
àL-jiJl (^J*^* : entrainé à la débauche, ijj^> jeté dans. 

^ji ; vas-y doucement. 
l£ ÇJ* '• conduire tout doucement une bête, 
fi**' ^3'*^' : c'est ce qui est à la mode aujourd'hui. 
^tjjJiib : par étapes. 

Jj'^ : ds ont fait beaucoup de vacarme. 
*— O y La ISjU : arrête de marcher en faisant du bruit avec tes pieds, 
on dit aussi <J^p . 

c^J^SM jiji : saupoudrer les épices. 
LS^ 3f)^ : cacher, ne pas vouloir dire. 
ji>jj-a s.li : une eau trouble. 

jij»L« ç.U : une eau pleine de boue. 

j*^3^ : il a déplacé tous les objets de leur endroit habituel. 

^jâJl J^j^ ^ broyer les gousses d'ail, {yj* broyer dans un mortier. 
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{Js> c3ji ; il a disparu de mon champ de vision. 
Igjlixa ^Js- C«âjâ : j'ai oublié sa signification. 

: il s ' est caché, il s'est dissimulé. 
O t«3j»u_-ol : se cacher, se mettre à l'abri dans un endroit, on dit 

□ , £ 

JjJUJb i_3jJiLJ il s'est abrité derrière le mur. 

<JbjJi)lj ; en cachette, clandestinement ; on prononce aussi 

<JuljjJl e**) : jeux de cache-cache. 

° *• s s s 

t-9j*la ^Py* : endroit caché. 
15^ isf}*^ : il s ' est soulevé contre. 

: la nuit nous surprend. 
Oilji <^3j^ : il atteint son but. 
SjIp (-3 i>j.Aj : il comprend très bien. 

c^^-d : j'ai fais l'effort, je me suis forcé à, j'ai surmonté 

ma peur. 

i*à iiji : faire du bruit en marchant. 

Ùyi^\ ^ip : il m'a surchargé, remplir en comprimant, on 

dit bourré. 

jiUl ^jjl : tout le poids retombe sur lui, c'est lui qui assume 
tout, qui s'occupe de tout. 

o 

tM"3 : personne qui a une intelligence alerte, il comprend très vite. 
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^-5j-*J : en parlant d'une personne qui boit, comparer avec l'arabe 
littéral : p^JJh 

C^Jj*jl («-*3^ : nom donné à la collecte d'argent, on dit ^ 
£*-Jj*Jl : faire une collecte d'argent. 

: monnaie refusée par le trésor, mais acceptée par les 
commerçants. 

çi^ljjJb : c'est payant. 

crJJ**- 8 : dans un état second, mystique. 

k— > dZj^t : avoir conscience de. 

Luji : le cas est prévu. 
i£j$ b : qui sait. 

i£jï ^ : puisse-t-il arriver que. 

i 

: dieu sait, dieu seul sait. 
CuS ; je savais. 

J : faire appeler. 

jà ; pousse-toi là-bas. 
: va au diable. 
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jrij^iXa : caché, dissimulé, on dit il s'est caché, on prononce 
également ^f^. 

^Js> : il a insulté. 

^^Ap ; se familiariser avec quelque chose. 

£_« : se familiariser avec quelqu'un, se permettre de dire des 

familiarités. 

5jU**^ c£^-* : c'est un peu déplacé, audacieux de ta part. 
j2wà*b °jS> : se dit d'un navire qui file vent arrière. 
j£p*b j : il marche en trébuchant à chaque pas. 

<Ù\£- : un homme dont la fortune s'est ébranlée. 
J^-jjl IÀa ^Ip JjP^I : éloignez cet homme de moi. 
^Js> : se jeter sur, se précipiter sur. 

JuJ^JÔ ^^-Silj : en parlant d'une lampe qui n'éclaire pas bien, qui 
va se grillée. 
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^Js> j£S : se précipiter sur. 
CJyJi ^Ji) : braver la mort. 

if* 

^£ : lancer des imprécations contre. 

J : prier pour, appeler la bénédiction de Dieu pour quelqu'un. 
^J^\ : se vanter sur. 
• se vanter. 
J-iJl ô^pà : malédiction, fléau. 

dJLiP jJiJl 5j-ÉO : que la malédiction s'abatte sur toi, par contre 
Sj_pJj 4J ^^io c'est faire des vœux de bonheur, de réussite. 
AjjPJj ; frapper d'anathème. 

ôjïï : c'est une autre affaire. 
< J>j£$ tsl?^* '■ ce n 'est pas mon affaire. 
<bjPi e^-Utf» : sa partie adverse. 
iJîjf'S C-^-Utf 1 Iàa : voilà l'homme que je cherche. 

0 

J*>j£X» Jl^- ; temps couvert. 
^S'JS'^ iJlj : tu me chatouilles. 

t^Pi jS»LSw*5j U : il ne va pas droit, droit, direct, franc. 
(jfjïi : il parle franchement. 
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<ÔjP*U aSwi : monnaie altérée. 
aJjP*U 4*Lo : marchandise contrefaite. 

kjPJ* : barbouillage, discours embrouillé. 

voir j£w*£0 

^gàjJl ^^ip Jj^P : se prémunir contre le froid. 

^ylj : je suis chaud. 
LS*^' Lsf : J e su i s au chaud. 

3j j^Jl ^ : ne savoir ce que l'on dit. 
J^P ôlj ; même sens que Jr^"^ • 

j^Jl <d : dire un mot piquant. 

: se défendre. 

g3»UJl <L) ^fi : tirer un coup de canon pour annoncer la rupture 
du jeûne. 

I 0^ 

J gâi : viser quelqu'un par une allusion blessante. 
: par échéances, on dit aussi °^y^. 
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t o • - 

4J ^Si : il lui a donné des coups de poing. 

„' i » „ „,.« 

4jj3*U <U3Lo : canal couvert. 

«LjP : fixer du regard quelqu'un ou quelque chose. 
^ (3^ : pousser quelqu'un c'est l'équivalent de £js , j-i. 
(3ji J (3*^ : se dit d'un malade qui meurt petit à petit. 
^J^-db t?i : frapper d'un coup de poignard, on dit alors ^y^. 

<3^3*b : il frappe à la porte. 

S o o 

^Tji <3»X3i : trépigner dessus, fouler aux pieds. 

f ^ 0 

43l : à son aise. 

j^3»U : cogner en parlant d'un objet, un meuble, un verre par 
exemple, en arabe littéral 

lit jjf lia Jjfcl : les gens de cette valeur, 
iio J^-lj : de haute taille, fort et brave. 

J^-lj ç»3b ^» : de même calibre, de même forme, de même valeur, 
dliâlâ J^-IJ ; un homme de ton âge, de ta trempe. 
^5^3^ jfi : de mon âge, de ma génération. 

138 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



jL?Jl : le temps est chargé, couvert. 
s- 

ijSjjjàjï j^-j : un homme dégourdi, très débrouillard. 

: dire du mal de, médire. 

(«9 ^ : mettre en prison. 
y y " 0 * 

j ÙtpXfi : court et ramassé. 

°jJ* : il ne fait que manger. 

iijjl JlÀJl : le temps est devenu couvert. 

j»Sm\ : en communauté. 

: foule compacte, entassée, en arabe littéral c-^iJ 

<d : remplir, dans le sens de donner n'importe quoi à quelqu'un 

et en grande quantité. 

> JJà : vendre à la sauvette. 

& 

O ruS : trimbaler, porter partout, on dit t_3jiJ t_3ji- ^ 
transporter de marché à marché. 

Job 

JjJ*l« : suspendu. 
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(j-Lf 1 j-J^ : frauder, tromper quelqu'un en lui cachant un détail 
important, en arabe littéral 2ioU^J.1 : àxJl^l , dans l'arabe dialectal 
algérien signifie aussi couvrir de chaume, en arabe littéral, 
JJLJlj LAI) : 

J çSi : blesser quelqu'un par des paroles. 

i^ÀOj X» ôlj : il est bien couvert, bien enveloppé dans ses habits. 

>^J^ : formule pour avertir, je vais te frapper sous le menton. 

: coller quelque chose à un tel, la lui repasser, 
drogue, chose mal fichue. 
dJUà J*A âaLo : camelote. 

jflà : balancer. 

APlji ^ £J^^ '• ai l er l es bras ballants. 

: suspendu, accroché en parlant d'un objet. 

s* 

: fâché, irrité, chagriné de l'arabe littéral J» 
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IçkfiXa ô\3 : il dort. 

S* 

yX» ^Ij : je suis choqué, heurté. 

AAjû^- AsaO ; il pleure facilement, il a la larme facile. 

jj-Lf 1 dJ-«i : appuyer, peser sur, s'emploie également 

dans le sens de rouer de coups, accabler de travail. 

i^* 5 ^ : je suis tout endolori. 

^ ^j*>k : il fréquente, il est en relation avec. 

^Js- : dresser un animal ou un homme à faire quelque chose. 

^jJl <U*» OjA : il a pâli de crainte. 

^jJl APjj : reprendre ses couleurs après une maladie, une peur. 

: de mon sang, 
^jjl <U3JP : je l'ai reconnu à un air de famille. 
•A^-lj *i : ils ont le même sang, ce sont des frères. 

: il y a une vendetta entre eux, on dit aussi ^-ui rt^^rf. 
I^sJj LalA?- : ça lui a coûté cher, on dit également Û>U . 

Jfi*j ^^ÀP j-^ 8 '^ : ils ont des rapports ensemble. 
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Llp dJoJJ U ISjU ; arrête de fredonner. 

v»A»i : prêter attention à quelque chose, la regarder attentivement. 

«Uolj ^-*Soi : il n'a pas d'entrain, personne qui a la tête baissée. 

'* f * , - 

: pousse-toi, de l'arabe littéral y^i & se rapprocher. 

4£jJl <ulaPl LijJl : la fortune lui a souri. 

□jjl <ulp <Uj13 : il nage dans l'opulence. 

jjJJ : la fortune est changeante, on dit également LpjJl 

Li^l <uS\-^ : la fortune lui a tourné le dos, on dit également a^ûJxp 
L2 jJI et UiJJl aJSIp. 

ô»LP U : il est impuissant. 

ôJ_»*b ôij ; il marche avec difficulté en parlant d'une personne ou 
d'une bête. 

: ne plus avoir de nouvelles de quelqu'un, 
âj J^jl ^ : tenir des propos décousus. 

^ j**-*^ : s'étonner de, on dit alors jL^aS ùMi, on prononce 
aussi j--iJt>-U ^jj&J-a. 
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; en parlant d'une personne rompue à la fatigue, aux travaux 
rudes, une personne très résistante, endurcie. 

: il marche lourdement, se dit d'une personne qui pèse 
lourd en arabe littéral J-^-j^ L j?j*)ï\ iJ^j ^JÎCajJI. 

^Js> C-*Ai : je suis passé chez, par. 

\ÀJj jâ»u d*LP : il a de quoi s'occuper. 

^ Qs> Lai : j'ai été occupé par autre chose. 

^Js> £ji : chercher. 

O : bercer, trimbaler. 

^j-s^jâ ^3 : tu m ' as sidéré. 
^f*^ : j' a î I e vertige. 

ij»U ^Ij : je me sens sale. 

^Js- SjX» : se dit d'une personne qui raffole de quelque chose, épris de. 

jijJJ j J^J**""* : a ^ er e * venir sans s'écarter d'un endroit, on dit 
aussi J^ojJJ. 

^^Ap j^jJJ ; chercher. 

j^j^j ÇJJ : je vais marcher un peu. 
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jj}^ : chercher, s'entourer de. 

jj^ : détacher d'un parti. 

k— ' jjj^ : tourner autour de, chercher des noises à quelqu'un. 

jb U : l'année n'est pas encore écoulée. 

j'i : il lui a tourné le dos, trahir, faire faux bon à quelqu'un. 

&j>y& ^S- jlâ : faire volte-face, changer d'opinion. 

<*4^ j'^ : ^ a des hauts-le-cœur, on dit Z r lii\ JJS en parlant d'une 
chose qui soulève le cœur. 

3'^ : soigner sa personne. 

iS^-si j^^i : tout ce que je possède. 

4*^J 3'^ : a ^ er a l a selle. 

jljJl Jl* : il choisit un endroit pour établir un camp. 

Iç&fi jàliLS' : comment va-t-on chez vous ? Le mot jb se substitue 
à la famille. 

3j**5 jlà d'une grande famille. 

: il la connait très bien, comme sa propre demeure. 
ôjO <— J j-i? : faire un tour, sortir se promener, 
ôjb y£ : se dit de la pleine lune. 

3jb <uLp : se dit d'une lune qui a un cercle lumineux diffus, halo. 
)ijdi âl> ^ : faire courir (son cheval), 
^^ip Jjb : entourant. 

O jJb : se rassembler autour de quelqu'un, ou quelque chose ; on 
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dit -il! 4_o y\i il est entouré de mouches. 
JjUai Jjb : à la ronde, on dit aussi y)s yX^. 

: comment vas-tu ? 
Ojlà j*»!j : qu'est ce que tu as fait ? I4J Oj!3 J^lj Comment t'es- 
tu débrouillé ? Lfci u^^" Alors, tu t'es bien débrouillé ? 

(j-^ j*»!^ : marcher sur quelque chose, piétiner, fouler, de l'arabe 
littéral L^jS 4_!-jJj s-zg-^l piétiner. 

t— J : faire métier de colporteur, marcher en portant quelque 

chose, on dit J^^Jb J^-jP en parlant d'un marchand ambulant qui 
vendre du beurre. 

ijAp j*^ : chercher, quêter. 

0 

j**J^ : empêche ton fils de faire. 
J*>IJjJl ^S- : il m'a cherché querelle, ^jj^l dispute, querelle. 

jiLiji 4)15^ : cela a été très heureux pour lui, lui a réussi à merveille, 
en référence au coup de dé qui donne deux six, J»\-àjs du persanj^ 
deux et six. 

Aâji Aâji ; directement, sans se hâter, tranquillement. 



: faire une quête dans une soirée, on dit aussi ^yj (J*. 
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4£b : aussi, on dit aussi dA-j^S 

iib 

<bji «bji ; directement, une autre prononciation de <^j-i 
: en voilà une drôle d'idée. 

i^jb : laisse-moi parler à mon tour. 

: alternativement, ce n'est pas toujours la fête. 

J'j^ : se dit quand plusieurs personnes se passent l'unique 
cuillère. 

^b U : tant que, ex : ^g- 4 '^ tant que je suis en vie. 
j»jO JP ^ : dans une élévation constante. 
j»jljJl : toujours, sans cesse. 
^Ij^Jl ^^Ip : pour toujours. 

'jJ '• toujours derrière,^..? signifie toujours sans cesse. 

Ûb 

ù^gJl ùji : en deçà du, on dit aussi tli ùj^. 
c£* j" 8 : au-delà. 
<Ljji ijj» : femme de mauvaise vie. 
lsÏ3^ tM"'3 : mauvais. 
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àj^Jl <U ; son cheval lui a échappé, en arabe littéral i^JS\ JjJi 

â*^-jJ( le grand désert ; on dit d'un cheval qui à l'habitude 

de s'échapper . 

o 

: il ne fait que bavarder. 
c£j^ : se soigner. 

Aj^j jJ : recouvrer ses forces, retrouver la vigueur d'antan. 
^Js- ôj—^ u : hélas il est loin le temps où il était fort. 

Q 0 S S 

même caractère. 
: dette passive. 

o 

: droit et avoir, 
ji^ ^5^: j'ai des dettes, on dit aussi 
jJ^JU : à crédit. 
jJ^ : homme pieux. 



147 




4ii 

jlfji ^Jli : l'autre jour. 
cijJl iili : à l'époque. 

JlA 

^^la ÂpL-i «Jli; il y a une heure qu'il, ex : âpLX- il y 

a une heure qu'il est parti. 

C-âjJl li : à présent, on dit aussi ti tl^ji tC-ijji. 

^5^^^ : un tel a profité de ma détresse pour acheter pour rien 
ce qu'on était forcé de vendre. 
^tj*UJl <U J-à ; servir de compère. 

Aj\j Jjï : se déranger, se jeter dans le désordre, 
jiji (voir ). 

s- 

«u £ji : faire un bras d'honneur à quelqu'un, 
^jjjjp APlji ; il a le bras long. 
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£lj jjl Âjji : anarchie, on dit aussi dlf^i ^ \ji 

: par la force, de force. 
£lj jjl jjP ^^Lp : de vive force. 
APlji : fils de ses œuvres. 

fi 

: puisse Dieu le faire toujours citer avec éloge, 
s'acquérir de la réputation. 

t^-3j ^gîp Çj jJl : c'est vous qui serez coupable, 
•--'jj^ : tu ne devrais pas faire cela. 

: va-t-en. 

^b j-a J-*^ : je l'ai oublié, je l'ai perdu de mémoire, on dit 
aussi, rJs- (°j-*3>. 

43b ^9 ^ J L ...a : bien fait bien conformé. 
ô*c>cw OO : un sentiment unanime. 

: c'est exactement çela. 

<Ujj£ <d Oli U : ce qui lui est dû par son débiteur. 
Cj^j : faire le bon apôtre par référence au loup. 

Jli 

^bi : le mien. 
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: je suis, l'expression est très proche de l'arabe littéral ^\"p 
suis-je ? 

J-s*^ J J* 1 !/*' lT^ 1 : de grand cœur, de tout mon cœur, avec le plus 
grand plaisir, on dit j A^lj ^^Ip <lLIj8 ill'a reçu à bras ouverts. 

*-***°'jJ : J e t' en P r i e ' P ar grâce. 
lst^J 3 '• P ar ma ^te, je le jure. 

: donner sur les doigts. 
Êïr 3 : en parlant d'une personne qui a peu de bon sens. 
ù*Aâ J^lj : vivre aux dépens de quelqu'un, être aux crochets. 

J*>lj C-5*J °Js>-S : s'insinuer dans l'esprit de. 

Jij : faire le fier. 
J^Jw : sans intelligence, personne dépourvue de bon sens. 
J^l^jl : Individu difficile à vivre, mauvais coucheur. 
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c^V t -*'^' ijfi '■ je prends tout sur mon compte. 
*Uo'j : il a été tué sur le coup. 

; ^ j, 

JbjP <L-olj : nu-tête. 
Ifty ij* : par cœur, de mémoire. 
: seul. 

uU» : il apprend vite, il retient vite. 

J^b : tête-à-tête. 
J*^ : bout à bout. 

J^3 ^ j^^** 1 ^ • sans 1 ueue n i tête, ^ J^tj ^ 
aJU «UgiS* ; sa parole est sûre. 

j*>'j '• juste, ex : J^lj deux heures juste, on dit par exemple 

j*>lj jilJj»-^! ^g-Lp : à onze heuresprécise. 

u^j : tout à fait, entièrement. 

ijîs- ^g^j'j : s'appuyer sur quelque chose, se plonger dans la 
débauche, :>L^uiJl ^^Ip L ^>y. 

,j (j^j'jî : tomber dessus à coup de. 

O (j^j'j* : tomber dessus à coup de. 

Cjj t» CJî-i U : ni vu ni connu. 
: suivre les conseils de. 
t^'j (^** : d'un commun accord. 
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<d L» : il ne décide de rien. 

tjfty Às>-^ : il est docile, il est obéissant. 
: j'ai changé d'avis. 
<ulj j\i : faire subir des misères. 
c£$*-î : judicieusement. 

t o 

ô 'j t>* : puisse-t-il être, puisse-t-on le voir, ex : jl*^» £\j ly> : puisse- 
t-on te voir pendu. 

1^6 ^ ç^J b - : ô ciel ! 

* • •* 

<^-i : Dieu en décidera, 
(jjj <U3 uî--» : accordez-le-lui, pour l'amour de Dieu. 
^3 ^ ^r >s ^h : je crois, je crois savoir que. 

AiP jfi : c'est inné. 

<U1I j.Li ùl ^tjjjj : puisses-tu prospérer, bonne chance. 
£Hp : allez pars. 

£4/ £H3' : viens. 

cJ l ^jl : va à la tente. 

^j^j ; formule que le vendeur dit à l'acheteur quand le prix est 
fixé, la vente est alors irrévocable. 
aJ ^jj : adjugé aux enchères. 

jj^ê <-r ) j{) : craindre, être inquiet pour. 
^jij* Js*— 0 : g ras à chairs molles. 
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«tOté' j£Jj : parler convenablement. 

*^"JJ U^i) '• se t en i r convenablement. 

^ V "'^ 8 J^t? : marcher posément, on dit aussi Joujou 

aJ Jajj ; bander les yeux. 
j&ù j J^iy j£ • nous ne faisons que faire et défaire. 
<Uajj Ja_)j : former une conspiration, fomenter un complot, on dit 
aussi 4_k/j 4J J_iP. 

Jajj : s'accorder avec. 
ÙIjj^ Jajj ; nouer une conférence. 

Jajj : monter la garde. 
<U?Jl Jajj : se teindre les mains et les pieds avec du henné. 
J Jajj ; rendre un homme impuissant au moyen d'un sort, d'une 
pratique de sorcellerie ; cette expression se dit aussi de quelqu'un qui 
fait un signe furtif à une femme ou à un homme avec le mouchoir, ou 
en passant le doigt sur le sourcil ou la moustache. 
Jajj ; s'entendre pour comploter, chercher des aides pour causer du 
tort à quelqu'un. 

0 X 

J?Uj <dt* : il n'est pas fidèle à ses promesses. 
<dajj^ ,_p : chacun sait ce qu'il vaut. 

^-JlS* Jaiî^a : taillé en hercule. 

£jjj ijjJl : mettre un cheval au vert, faire reposer son cheval 
dans les pâturages, en arabe littéral çy>J\ JS'Î : jyill *pj\ 

ÂP^j çjj : former une assemblée, en arabe littéral 

hsX* : J£)l 
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ol^w ÂpUj : une union, un cercle d'amis on dit aussi të-^ )\. 

ÂpUj : nous irons de compagnie, ensemble. 

^j^Jl SàUj ô*LP : il est fort gai, il est jeune de caractère. 

<L*jj ^ ijJ_<w« : étendu sur le ventre ou sur le dos, les 

membres allongés. 

: carrément, en carré, 
^jjsîl O j-* 9 : faire un carré magique pour retrouver un objet enfoui. 

^O* 8 • d e taille moyenne. 
<U*jjJi C*3j : saison du labour printanier. 

àj^il <JLîj : attacher avec la SJ&j collier pour les moutons et les 
chevaux, on dit alors <-J-j.y> attaché par le collier. 

ls4 iS^j ^ • J e ne sur f a i s P as - 

JfijA aJ ; il couve une grande maladie. 
ôJ-olï Â^y : mal élevé. 
«U?*-^ ^jJ» : il n'a pas de force. 

«UJ^- ; travail lent, qui n'avance pas. 

: surfaire en vendant, estimer ou exiger un prix trop élevé. 

4jl^iJl <wJj : lisez plus doucement, plus lentement. 

CJj : avoir un bon débit en parlant. 
A^jj C^Jj : se tenir convenablement. 
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& 

^> £Jj : faire paître. 

<LiUJ (-3 ô»LP : il a un défaut de langue. 
Ajûjib : parler d'une voix qui tremble. 

Ijjjl : rétrograder. 

: se convertir à l'islam. 
«UoAS' ^"j : se rétracter, on dit aussi L J^ <J,j . 

*|j : il se fait homme, courageux. 
( °J^-lj Ja» : un bout d'homme. 
J^-j J^-j : avoir les jambes croisées. 
: a pied. 

<U^-j <d -Li : c'est son complaisant. 

aA^j j^t» : ce n'est pas digne d'un homme, ce n'est pas honnête. 
: attends. 



' j^J : ^ e beau, le bon, de première qualité. 
: ensemble. 
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cH ^ : immense, très grand, colossal, en arabe littéral q^-j 
signifie large, en parlant d'un objet. 

<UM : puisse Dieu lui faire miséricorde. 
klbjJlj çi^-jj : je vous supplie de, on dit aussi ^y. ^~J. et 

4iU-o ; grincer des dents. 

L5 ?-jjlS'j|JisSj ; il parle comme un moulin à vent, on dit alors âj-^j. 

: en parlant d>un homme rendu plus vif par l'expérience. 

1 -*^"JJ ^J^J • tiens-toi convenablement. 
ryt'jt* : qui marche convenablement. 

J^"J : ii s ' est rabaissé. 

< ^*£' lJ^-j : il a baissé les yeux. 
^IJ^Jl oi^-j : s'amollir, on dit aussi 
• *. 

(*J&-J : il s'est lâché dans le travail. 
LJ^-y : va-t-en. 

<Uû5^Ju : mollement, lâchement. 
(«-é^'J Ô 'J : il fait le mécontent. 
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iS^P '• ^ tre négligent (dans le travail). 
(j^jJlj : à bon marché. 
^gS-jJl : année d'abondance. 

(Vr'j : plus bas, plus court que. 

Olj^Jl Sj : rendre réponse, on dit aussi t-^aJ! Sj 
c3jJ-A«Jl : couvrir les frais. 

<d : il lui a été reconnaissant. 
ûlk yt Jl S}j : il y a de l'écho. 
ô^tJl : ruminer. 

: faire attention. 
âSj : un rendu pour un prêté. 
<bj-ëJl Sj ; contrer le coup. 

: premier jour de chaleur. 

^^ip ; tomber sur une marchandise. 

Uj.aJ| : le pays est calme. 
j*>j^ j-« : rempli, plein, encombré, surchargé, en arabe littéral on dit 

j5-oilJa* : amassé, en parlant d'une foule de gens. 
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Qj-h <-^ij: suivre les traces de, on dit aussi LS -Lp' <— *Sj courir 
après quelqu'un et poursuivre quelqu'un en fuite. 

^ : après, à la suite de, en arabe littéral s- L? «^ £t> :<-iy^. 
ôlj j*UJl ; l'ennemi approche, suit de près. 

o t. \ 

iJi s-ig** : une chaîne, une suite de, une série ; on dit 
aussi «j-^- (— 9^ jJt-i les tâches se sont accumulées. 

J^ls Oj-iu : il boit coup sur coup. 
£js> i-îijj» ijb : il est toujours sur mon dos. 

<uLp i3Sj^ : l'ennemi est à ses trousses, 
ji-g-ip i3Sj^ : il les pressait. 
jia*j ^ ^ ., ?? , « , ) j-âiijW : à la suite l'un de l'autre. 

4ill Ju (jjj 2 -»'! : s'abandonner à la providence, on dit aussi c3jjr^-^ 

J^'J : à son aise. 

: ceci m'appartient, on dit aussi ^jj <J (3Î3 J e su i s dans 
ma propriété. 

o 

*l j^- : bien mal acquis. 
: pays fertile. 

fi) 

fjy : s'empaqueter, s'emballer, en arabe littéral <~>y <J 4*^- ^ LS - iJ ' 
^tjlj^- <ujj : un paquet de vêtements, un ballot. 
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wjj : se calmer, se modérer, s'observer. 

A^S'ùjj : parler avec retenue, mesure, savoir ce que l'on dit. 

jjjj J^j : en parlant d'un homme qui s'abstient de tout excès dans 
ses gestes et dans ses paroles. 

tii^W (-3 : que Dieu te frappe dans ta santé. 

^ c£j?j' : il a été frappé dans (bien, parent, etc.). 

LT? ^JJ" 8 : frappé dans, ex : <o Njl <J ç£)J-* affligé par un malheur 
qui a touché ses enfants. 

o^» -S 1 ^ y o s s i s S * 

£&J* ^ i J^ m tj** : il ne peut se fixer dans aucun endroit. 

«ujAJl ^Jb ^Loj ; assidu au travail. 

jjjjl ji-^'j^ j—£ : que les débris de son ancienne beauté ; en arabe 
littéral le mot jt-^yt signifie ce qui a été laissé comme trace sur terre. 

s-UJl jij : lâcher de l'eau, pisser. 
t^jJ^Jl c/L^' *^ • légèrement grêlé, 
jij-» y» : aspergé. 

C-aiJb Jïjàjfi : bordé, orné, semé, plaqué. 

4_w ^^-Ji ^-^jî : se dit d'un avare, en arabe littéral on trouve la 
même expression ^ 

^t-àjJ t» : juste la balance, 
^^ip ^-^ij : qui l'emporte sur en parlant d'un poids. 
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Jïj-àj ^^uJl : le bati se délabre, en arabe littéral SjLs^J! 23 ^^Jl. 

^Jb <U-P Jj-2j ; regarder quelqu'un fixement en arabe littéral 

^J^Jb <uLij : il le perça d'un coup de couteau. 

(Jj-àj^ : J e su i s blessé d'un coup de couteau. 

jIjUl Jpij : se mettre des fleurs à l'oreille, se fleurir. 

<U : H lui a plu, on dit aussi aj o^jjJ 

ôj^Jl <d cJLij : il est un P eu i vre ? 011 dit aussi aJ 

ij : se tenir debout sur la tête, les pieds en l'air. 

<uLi^Jl C— : la danseuse à fait beaucoup d'argent, en référence 
aux billets d'argent qu'on colle sur son front. 

Oj-ëJb Jj-*J ^« : percé de coup. 

0 ^ 

(JUij ^jJb : en parlant de quelqu'un qu'on a abandonné sur le 

champ de bataille. 

jb% : cautériser avec des pointes de feu, on dit alors jtUb }y*j* ■ 

: se carier en parlant d'un arbre, on dit aussi <J^L*ij ■ 
par extension, devenir fragile, vétusté. 

ôjJi^Jl j^aPl : corrompre. 

ÎSjàj\ b : il accepte les pots-de-vin, on dit aussi iS^i- 

^g-^lj : personne qui ne tient pas ses promesses, qui ne rend 

pas service. 
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j^l <Uj Jp'Cë y U : cela choque la vue. 
: content de son sort. 

: adoucir ses expressions. 
eJ^j : graisser la patte. 
I^upjI «U^ : il a perdu l'habitude de travailler, il est devenu paresseux. 
: main délicate, douce. 

JJ»3 : ennuyer quelqu'un (par sa lourdeur), 
dr^ji J*'j : f & i re ex P res d'être lent, en arabe littéral 

4jjPji)lS' j-uU : sec comme un fumeron. 
«UjPj^JlS' : noir comme un charbon. 

5*L£j : exprimer sa colère contre quelqu'un ; faire une violente 
sortie contre quelqu'un Âj^ï IXf-j Xf-j. 

^j^ji 3 is^-d '■ il pleure et beugle, en référence au cri du chameau 
qu'on appelle Çj-fj- 
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«wljj : trembler la tête de vieillesse. 
téi\£>J\ AjUS^- : il a la tremblote. 

aJU j^Pj : s'occuper à, appliquer son esprit à. 
: je vous serais reconnaissant. 

^9 : s'adonner à. 

Sjéyl jté : le savon mousse. 

^"JJ : se soulever. 

dj^ff ^jip JÏj : charger sur son dos. 

SyLJl JÏj ; desservir. 

<d^«Jl «-^j : décamper, on dit oJij l'armée a décampé. 
^*>LJl Jij ; prendre les armes. 

<Uoij »L9j ; se porter haut, on dit aussi ^ littéralement soulever 

le nez, car le nez et la tête sont associés à la fierté, on dit y <u*rj 

et t-i^Jl ô-Aop il a beaucoup de fierté, il la tête haute. 

: haut les mains. 

i3j^tJl IgJ Jij ; faire un enfant à une femme. 

jjdâljs* : se dit de deux ou plusieurs personnes qui se soutiennent 
mutuellement. 

lliJl OJij : la pluie a cessé. 

jJiJb <U J3ji ; témoigner du respect à quelqu'un. 
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^£ ^jèj: compatir, être en peine, inquiet de. 
»m\ : trempé de sang, souillé, 

ôj^â £3) : il s'est donné de l'importance. 

f s * ' 

«LiLà ^âj : il lui a donné de l'importance. 

JjS> jÀ ïj£ ^ tjf : achete-moi un cheval à un prix moyen. 

Si os 

<)3^a d*Ài : il est très riche. 

^gj'j : j' a i beaucoup d'argent. 

: intéresser, toucher, émouvoir. 
<Uj*£> Jjdj : adoucir sa voix, 
^lâ Jj-3j: très délié, qui est d'une grande finesse. 

*3j : regarder avec attention. 
^J^j ^£ : sur ma tête, sur mon âme. 

(jî^ jJl : c'est vous qui en serez responsable. 
j*>ÙI 343j ^S- J^jIp : vivre aux dépens d' autrui. 
4~âj : tendre la gorge. 

<U*âj ; raide de l'encolure, en parlant d'un cheval. 
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J3j 

jlUl OJij : le feu s'est presque éteint. 

^tjjJl Aij : le vent a cessé de souffler. 

Jj-jiJl Jijj : anaphrodisiaque. 

Âjpjl^jl .Aij : faire filer la carte. 

b^Jl J_ôj ; acheter des moutons en automne, puis les revendre 
au printemps. 

jàljiJl ^ J3 13 : alité. 

: une croyance selon laquelle une femme peut avoir un 
bébé endormi dans son ventre pendant plusieurs années. 

>tëj* : mariné. 

(3jSJj : flambant neuf, en arabe littéral : s- (b j~^ 

A^ulj^- «j ; rafistoler, raccommoder ses vêtements. 
«COo^âj : chercher à atténuer la portée de ses propos. 

A 

t^J-?-jj iy*kj : arrange-toi, arrange tes affaires, règle tes affaires. De 
l'espagnol reglar. 

: la discorde s'alluma entre eux. 
: la fusillade éclate. 
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: son visage se couvre de boutons. 
: il construit des phrases, il arrange les mots. 
^6- : se baser sur. 

**r~) '■ former un cortège solennel. 
jUJl <Op : se couvrir de honte. 
«CS^jl ^Uj : apprendre à monter à cheval. 

«LjISj <d : casser le cou à quelqu'un. 

IjL&3 : se dit de quelqu'un qui ne peut plus tenir sur ses 
jambes suite à un choc. 

<CSj jfijj AÂ3 : s'asseoir avec une jambe repliée et l'autre allongée. 

OlS^Jl : difficile au montoir en parlant d'un cheval. 
*~ïfy : être aux abois, mourant. 

£~y* £3J '• J e va ^ s me re P oser > en arabe littéral 

•«5 

ùLajJl »0 j : remplir un pot de jL*o. 

f 

y y* : soutenu par. 
jljJl £l3 âjjS^Jl : c'est l'homme de la famille. 
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J*»l*Jb : tomber de sommeil à cheval ou debout. 
<dS^j 4j j^p : il lui a donné un coup de pied. 

: il est retenu chez lui par un mal, on dit aussi ^IS^i! 3 
(!) 

La : mettre quelque chose en morceau. 
<Uj *2 j <(Xft : ni tenue ni mine. 

< ^•*^ : rouler les yeux, regarder de part et d'autre. 

f !3"*J d)^"J : un homme gourmand, 
jjjp 4-1/} ^ ; en un clin d'œil. 



jiUj^l u iJag xj : il ravit le clin d'œil, le devance, en parlant d'un cheval 
très rapide. 

*^J*J\ (°J-*^ '• prendre à la remorque , de l'italien remorchiare. 
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Ja^- Oj-ij : il pratique la géomancie. 

jUJl <lAp : couvrir de honte. 

jtfAj ^ : s accuser réciproquement. 

JJslJb ^t») : il m'a accusé à tort. 

£j-iJl : traduire en justice. 

< ^-;J : mettre en apprentissage, ^-^j je l'ai mis en apprentissage 

chez un tailleur. 

^£ (j^j : frapper d'une contribution. 

JjjtJ-*^ J-w4-^Jl : le soleil darde ses rayons. 

Âlaj : un beau coup aux dés. 
4~«3 ' ^ P ort ée de, ex : £-»4^ V»j à portée d'un coup de canon. 

ô Jjj »Uj : un bon compagnon, un bon compère, un gaillard. 

àjjjf C>jX*0: il a le torse très velu, comme la crinière d'un lion. 

jef rjj : passer son chemin. 
Jjjkjl ^jj ; prendre le chemin de. 
£° £j3 : partir avec. 
4à%gJ : courir à sa perte. 
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JUl Jfi plj : s'effacer de la mémoire, oublier. 

£jj : Ç' en est fait, en parlant par exemple d'un objet qui s'est détérioré. 

^4-3 Hj : il n'en reste plus rien. 

C^-lj Cj^p : c'est fait. 

Â^"|3 : bon débarras ~*é*Xj ÛU. 

Aa^-ijj : prendre ses commodités. 

C^'j LS^'j • J e va ^ s P art h. 

Oj^j ^jIj : il va mourir, il est mourant. 

Ç : hé ! là-bas. 

j^T : à la dernière extrémité. 

: il a rendu l'âme. 

^jJl ^Sw*« ^^ip OjJ-i-» : blessé mortellement. 

A^j^j : se donner l'air de. 

A^jj iti ; il garde toujours sa forme, sa jeunesse. 

j*>l3 : mesurer ses forces. 

lT^ f • travailler pour gagner sa vie. 

£° *^"Jj £-°J : écouter complaisamment. 

^vjjil j-jP j-î ^JJ? : il a le vent contraire, on dit aussi <J ^_>jJl 
^tjjJl 4jj-£> : il a été venté. 

Aj^j s-l^- ^^Ijl ^HjJ' : il tourne à tous les vents, tourner comme une 
girouette, avoir l'esprit variable et inconstant, changer souvent de 
sentiment, d'opinion. 

^tjj : paroles en l'air. 
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: ridicule. 

faijr^ 3 : r i en du tout. 

^tjjjli : absolument rien. 

jrij ^ £K) : contingence. 

^Ujjl CJ.fl. - J ; la fortune est changeante. 

^tjjJl ; atteint d'une pleurésie. 

A^sjjjl «Là OlJj : en parlant d'une viande avariée. 

(^UjJb 4jj-£ : il lui a donné m soufflet, coup de la main à plat sur la joue. 

L^ 5 "*^ J ^jjj"*^ : a U er e t venir, 
^tfj^ : mener une vie douce. 

£JJ '■ va-t'en. 
^jjj^Jl C*9J : le moment du départ. 

ôo-j : il fait des signes avec les mains. 

^ g n'fft i ) j_ôij : ils se sont attachés, liés de l'arabe littéral 2-»jj 
clémence. 

*^jjJb : P ar derrière. 

ôji^îl ^gip UujfiQS ^jj ; faire allaiter le veau par la vache, 
fij: joindre. 

: il ne le quitte pas, on dit aussi ^j>. 
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^Jj* 8 cs?'3 : J e su i s énervé, avoir les nerfs en boule. 

: que Dieu étanche ta soif. 
UJjJl AjIJj ; la fortune l'a comblé. 

C» - «Jî. u <Ujj : sa bile s'alluma, très en colère. 

> . . <L. 

^flj : chauffer la bile, les oreilles. 

4jjJl Oli : la pneumonie. 

<UJàP : il bat un œuf et de la farine avec de l'eau. 

t—'lj pour <»-Jj 

(^jj : démanteler. 

Cb 

^gf^i) : débarrasse-moi de lui, de cela, 
^ij : enduire le couscous. 

P our u*i> 

jO jiuj : dépouiller, dévaliser. 

: remuer la queue. 
U&l\j <Qp j^j : giffler. 

j*^' U'M : poil de chèvre, 
jîjj^ jjiî^ : jeter étendre par terre. 

pour jiajj 
JJslÀJl jëJj : apaiser, calmer, désarmer. 
4-£>UjJb ; tout beau. 
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Jlj pour Jij 

t-AJjï : se dit d'une bête qui salive dans sa musette en 
mangeant son orge. 

CJÏjj : l'eau m'est venue à la bouche, 
(^fljj iJLmJ : littéralement avoir la bouche sèche, on dit UuiJ 
lj°Xb\ jj> j'ai la bouche sèche tellement j'ai parlé. 

■î -* " s s 

<Ujj <d C.tÂ>«j : je l'ai éreinté. 

&) S ^ ■ à jeun. 
ï f 

jljjj ^)Uo ; l'eau lui est venue à la bouche. 




ôlj dJJj^: en parlant d'une personne qui mène un grand train, de 
l'espagnol rica qui signifie riche. 
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^13 



o 4 

^JiU : beaucoup. 

i3ljJb ^g-àt» : pas trop, il n'y a pas longtemps, en réponse à la 
question LaJ^p JUs-i, ça fait combien de temps ? 



iebout. 
£Hj J^*^ : noir foncé. 



(^jjj <^3j : se tenir debout 



^3 

^JJJJI LS*J : écumer (chameau), de l'arabe -kj écume. 

y.) 

^«àUJl yj : fendre la foule. 

ôj^t-àJl Jjj ; tailler les branches d'un arbre. 

J|jJj <LL-J : il a une langue effrénée. 

£4^J : gazouillement. 
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L5^J"0 iM"J : vaurien, vagabond. 

jHj- 8 : sombre, renfrogné, couvert, chargé en parlant du temps qu'il fait. 

H 

o 

tiJ^-jj ^-(y '■ dépêche-toi, hâte -toi, fais vite, altération de l'arabe 
littéral a fixer, ajuster. 

«UJÀil JsjJj : il excelle dans le travail. 

: par force, forcément. 

^« JajIjJ ; se battre, se quereller. 

^gS^Jjj «UiS* dl& : cette parole m'a échappé. 
^gptbj : il m'a eu. 

Jp^lajj °^h'$ : célibataire. 

CjJ* jl^" : il est passé rapidement, comme un éclair. 

^J^Jîî : pousse-toi un peu. 

J^Jl lejp-j : grosse fourmi rouge. 
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(^3 

^Js> *^Jj3 : se presser sur quelque chose 
ji^-l yj> : une foule compacte. 

^5^3 J^-j '■ misanthrope. 

J^3 

ôjijJU JP-lj* : j'ai un rhume de cerveau, on dit alors ce mot 

semble être l'altération du mot arabe jj-^-^j.', celui qui se plaint de 
sa poitrine, de ses poumons. 

^jl 41)^3 : il a la colonne vertébrale brisée. 

J : charger. 

(ji^ : se précipiter contre. 

«Uij t^^ 51 " : il pris un choc. 

^OJ^> : bourse bien garnie. 

*33 LS? • ^ ne l u * reste 1 ue ^ a P eau > ^ ne m i reste pl us r i en - 

L5^ ^33 : défendre, préserver, protéger. 

j'^ : chasser sur les terres de son voisin, séduire sa femme on 
dit aussi ^Jts- 

iij-Xa 4jjj ; il est bien soutenu, épaulé en parlant d'une personne. 
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: la fourrière. 
Ojij £~?r : je suis venu à la hâte. 
OjJl/* : J e su i s pressé, 
îjjtj 4^-1^- : une affaire pressante. 

5^>jij jli : il a organisé une fête. 

repas offert par les parents de l'élève qui a fini 
d'apprendre le saint coran. 

: un mur chargé de monde. 
S-*^^ jjjj"* : il est couvert de boutons. 
C ^ Jb jjjj.» : il a les cheveux gris. 

AâjjJ^ &jJl : le sol est mouillé. 

^jlj^ ôlj : c'est un déserteur, du français déserter. 

j^r* 6 ^ £jj : semer, faire courir des nouvelles. 
i»jJl APjj ; reprendre des couleurs. 

«l^uaU*- 4— : mauvaise graine, race pourrie, en parlant d'une 
personne ou d'un groupe d'individus moralement corrompus. 
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0 , 

tL~b»sJU : regorger de lait, en parlant des seins. 

«— ^jj : rapidement, à la hâte en arabe littéral fjP'V ^i/'- 

k-^jjj 3^" : ^ es * P asse sans s'arrêter. 

<-£ji) 'j-â : il a bu tout d'un trait, d'un coup. 

C*3jj <ii^3 : tu vas t ro P loin, en référence au <— *\jy^ la lance. 

o 

jfi 45>-jj : il s'est esquivé de, s'est sauvé. 
J *^"Jj c3jj : fil er vers. 

LS^Jp^ '■ ne continue pas, il y a des oreilles partout. 
4jjLà : les moustaches commencent à lui pousser. 
C$jj : ennemi mortel. 

jb jijjl : gris pommelé, basané, foncé. 
43jj ; mensonge énorme. 

J^lDl ^^Ip Ja3jj : f a i re l'imposture, l'imposteur est dit ^^jj 
CJ^Jl -^Jjj : lancer une pierre au chien, ^jjj signifie lancer un objet. 

9 

ijj" 8 '■ ^ es * P a ssé comme un éclair. 
JjjJ^ : se dit ce celui qui louche légèrement de l'œil. 
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JsjjJj : en parlant d'un objet dur qui produit un grincement, en 
se frottant à un autre objet. 

j^JJl : mes oreilles bourdonnent. 

a eu la berlue. 

«UslJpj ^g-lp : il n'y voit qu'à travers un brouillard, il a la 

vue trouble. 

S*) 

* y ^— si : appartement luxueux. 

^ j-i^j* '• d'une mise, d'une tenue luxueuse. 

■* * 

j^j- 9 : très soigneux, méticuleux. 

Ja-P) 

Ja^Ji : ^ se démène. 

«U^Pij «UjP ; les yeux saillants. 

jji <Lo.^aP : il s'est déboité un os (épaule, genou), il s'est luxé un 
membre en arabe littéral aJUx^» ^ a^Uj <la1ïI : 4^£jî. 

^Jfry, Çjïji* : boiteuse en parlant d'une table. 
â£>j£ji\Â ; rien ne l'affecte. 
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: mon cœur la repousse, ça me répugne, en arabe littéral 
on dit <-r>^. une sou P e sans goût, douceâtre . 

ùlipj ^Ij : je suis en colère. 
t3lPjJb ûU : il mort de chagrin. 

aJ^PJj ; du coin de l'œil. 
CAPj : chasser de. 

*P) : se dire, se prétendre. 
A l uâ J ^Pj : s'attribuer, s'approprier. 
UPj : alors. 

W£j : serait-ce lui ? 
di-ïUPj : c'est-à-dire. 
«UlPjJl jJj ; faire bonne contenance. 

S-*^J '■ avoir la chair de poule,y«-^Jt j^f S-~^P'- 
C-Pj : poil follet. 
^IJ^Jl C^èj U^J^- : les joues commencent à se cotonner. 
lT^" ^* : j' a i r i en du tout. 

Aâua Js-j ; hausse les épaules. 
A^i^P <X£j : rouler les yeux. 
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^3 

Jp^Jb uîj : faire claquer un fouet. 

° * > 

: un vent fort. 

>3 

JSj- 8 : qui dégage une odeur désagréable. 

J*»uJl ; être impudent avec les gens. 

J jâj : injurier. 

^3 

fjf) rJ 5 ^ : P ecri é mortel, 
^jâj ^JU : très salé. 

<&) : pousser un cri. 
J : appeler quelqu'un. 

15*3 : gronder quelqu'un, 
jlljsj : ils crient, en parlant surtout de femme qui pleurent un mort. 

Jalj 

J^"3 : niauvais sujet, voyou on dit aussi (j^M ^j. 
tef j^j : carotter, tromper, désavouer en faux. 
^-^^ : sérieusement. 

(t-s^ : g ar der son silence, on dit aussi *r>$j>\ 
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Jj 

^£ Jj : abandonner, renoncer. 

£>j 

«UJ^jl i Xfy C^Jj : cette parole m'a échappée. 
OUI hi) : fermer la porte à clef. 

JaJji : mettre tout nu. 

AJJ-? : pluie battante. 

: il m'a échappé (parole, propos), on dit aussi j^* 
Lj&ji U IS^j ; arrête de mentir. 
JjJjJl <Uâ : glissant. 

Jj 

^jj jj : pluie battante. 

<U *j : clore la bouche à quelqu'un, l'empêcher de parler, le 
réduire à ne pouvoir répondre 
t^J-iâ ^ ferme ta gueule. 

^Ujjl ^lls : être rayé des contrôles de l'armée. 

LT^ : dépasser, en arabe littéral on dit j-Aj J^j 

j-* £^»j : même sens. 

C*3jJl li : il vient de passer. 
^ : le mot m'a échappé. 
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J*j • or dure. 

f>°3 

O J . ** s- S ' 

jjp^Ji tojj^j : bouquet d'arbres. 

•*\3 fiO* : Y a_t "il quelque chose de particulier. 

ûUj j*»U : les Anciens. 
ÂJl^Jl JUj : l'antiquité. 

ûLaj : jadis, il y a très longtemps, on dit aussi ùL*J le temps 

de jadis, même sens que OUjjLi <J. 

: nous avons éprouvé des malheurs, on dit aussi ^-U* 

ùUjJl aJs-^ 1 : la fortune lui a tourné le dos. 

: si la fortune m'est propice. 

LS^J^j iM"J : homme élancé, sec, nerveux. 

5 JJj *>të' : éprouver une perte. 
âJjjJl : goudron. 

: a pierre, a percussion. 
: armer un fusil. 

iuj ^gip Oj-^ 9 : tuer deux perdrix d'un coup de fusil. 
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jjl Âi^ CJjÂj : plus prompt que l'éclairé, 
ôijjj ÙUjP : nu comme un ver. 

iJJjy J^-j : sot. 

4P jba * <iaj ^ji : c'est une impasse. 

OULjjJl I j>- : prendre par des chemins détournés. 

jlUl : allumer un feu violent. 

^j^sJb ôJaj^ <dJ ; une nuit resplendissante d'étoiles. 
j*j lsI^° : ^ a beaucoup de chance, on dit aussi J&jJl s-ks- 
3*3 : quelle chance ! 

â i*3 

o : se négliger, se moquer de. 

<U*_3 0J>j> : se dit de quelqu'un qui ne prend pas son travail au 
sérieux. 

<L?-jj C-ûAj : son âme s'est envolée, en arabe littéral : <lLJù c^JLa) 
^-*3 : être répugné. 
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^Ij ^ilj : tu es bien gâté, comblé de bonheur. 

LS^l) : homme jovial, pour une femme on dit tyjAj- 

fcjj hjj : deux à deux, 
rjj fJ* : les deux. 
£jj c£j~*i : double. 

: voire double, on dit aussi rjjj l-îUÎ. 
Â^-ljj : c'est un mariage disproportionné. 

(^IjjJb Oj-* 51 : ruer des deux pieds. 
A^sjjj J Ja ^ a : ferré des deux pieds de devant ( cheval ). 

& 

^£ £jj : se vanter sur. 

: un tel est vaniteux. 

Ipjjb ^^j'j : il m'a aidé de ses prières. 
«U^IjJj (^^j'j : il m'a aidé de son argent. 
ijj^Jb Jij ; dormir comme un sabot. 

ÂS^Jl Uïjlj : votre visite est une bénédiction, 
jjjjl <ulp : l'abattement l'a pris. 

184 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



l^S- jjj : contraint, forcé. 

jjjJb C**» : je me suis senti accablé. 

jjjjl X&Ùi : faux témoignage. 

jjjjb j*-i^J : il a fait un faux témoignage. 

J!) 

J'j : il s'est rétabli de son mal. 

: nous avons encore du temps. 
U JljU : il n'est pas encore venu. 
d'J^° : il est encore en vie. 

J&lF : chercher à entortiller les gens par des mensonges et des ruses. 
^3}i 3 iST^- : se ™ ^ e quelqu'un qui marche en tortillant les fesses. 

c£3 *H3 : avoir i' air - 

1 c£j (-3 : autrement. 

C-jP dijj : tu parais fatigué. 
lS^\ pfr3 ^Jsl3 : inspirer la terreur. 
: rester coi. 

013 

Cjj <UJJp : obscurité profonde. 
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te3 S\} : avancer, monter en grade. 

àlj : en rajouter. 
<u ^'j : il lui a rajouté. 
J Jiij: redis moi encore, 
ji^l ôilj j : pour comble de malheur. 
ôâUjJb Ajjj : d'ailleurs, de plus, qui plus est. 

JjIjî : il m'est né un fils. 
J^Aj ^ j OjIj ^ : justement. 

j^3U Ajlj ^^-à JSô^UP : tout lui est égal, il est indifférent. 

: une digression inutile, 
«■^j : sans rien de plus. 

: beaucoup. 
dâUj <ù>\j : qui s'emporte (cheval ). 

~. J* 8 ' • au P^ us °ff ran t e t dernier enchérisseur. 
3 Jj1J-<Jb <LÀP <^âU : il l'a mis aux enchères. 

lS^ J^3 : resserrer, presser. 

(^P' Ojjjj : je suis dans le besoin, on dit aussi fglp âjjj^» ^Ij. 

313 

: il est couvert de verrues, 
ôjjjjl : enfant à la mamelle, en bas âge, encore allaité par sa mère. 
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<J*& csi?*^" • ^ s m ' ont laissé toute la journée sans rien m' apporter à 
manger. 

$JS\ ^S- ùjjj^ : bien protégé contre le froid. 

Jsijj 

^g-A^jb Jaij : frapper avec le bâton. 

^ Jé«^l (Jij : je suis arrivé à l'aurore. 

o 

** m s 

<_J t5jj^ : coloré de. 

^jjj djitJl : la vache mugit. 

jJj : se f a l re beau, 
j-^til : commenter une nouvelle, y ajouter ses propos, on dit 
aussi ^4-^- 

y)& jjj: parler convenablement. 

jjj : avoir toute confiance en, se reposer entièrement sur. 
J jJj : circoncire. 
OUI jj) : fermer la porte. 
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ôjj^tjUJl ,-3 Ojj-à* : toqué, qui a un coup de marteau. 

c^" - 3 lT" 0 ^** 1 '• il a acquis une expérience à ses dépens. 

^j-Lp J^jLai : ménager quelque chose ou quelqu'un, on dit par 
exemple ^j^s- J^oL^> ménage-toi. 

jjA^ J^»» : demander des nouvelles de quelqu'un. 

: Dieu te comble de biens, en réponse à quelqu'un 
qui demande de vos nouvelles. 

j et vous souhaite le bonheur. 

ls4 ^* '• je n e feis aucun cas de lui. 

J^-j ^ : je ne te dois aucun compte. 
J^*i L* : il est indépendant, on dit aussi <*J JL~j U -b^lj. 
J J*--*é : il lui doit de l'argent. 
^^jjjU-j : j'ai des dettes. 

: nous ne te devons rien. 

: doit et avoir. 
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jjjJl i : injurier, insulter. 

: se couvrir d'un prétexte, on dit aussi Âl^o 
: écrire un charme pour quelqu'un. 
^ : à cause de. 
<Ç*> ^Js> ; à cause de. 

it J^ : je cherche un prétexte pour. 
<&~* h^p- : prétexter. 
AijJ^s <U*i : causalité des événements. 
: sans raison, sans motif. 

** ci ^ >- 

<U»o jA*!! : j 'ai un motif. 

: commerçant, négociant. 
<y . »"^ Ô 'J : il cherche des excuses, des prétextes. 

J Jal^o ; donner des coups. 
£ r £y>}\ ia JU j^tJl : la mer bat le navire. 
: faire des reproches. 

Jj^-wjb : d'avance. 

: arranger ses paroles. 
«^«-JlS' : moulé, très bien fait, 
ji ; taille droite, svelte. 

: se sacrifier pour la bonne cause. 
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ôji^sî : mettre ses affaires en compromis. 

: consacrer à Dieu. 
J|i-Jl tiJ-ip : que Dieu te couvre de sa protection. 

Jr-~* : s ' a bsorber, être absorbé dans la prière. 
J^*]! ^*t) : captiver l'attention. 



Ca^ s j ç.\?r : il vient faire le mesquin. 

ji»j»UP U d*LP : qu'il en ait ou qu'il n'en ait pas. 

ji-^u U «UojliLo «UojliLo ; qu'il vienne ou non. 

<&*•) 

ôjj*jl : couvrir sa nudité. 

*j s.L*Jl : l'eau monte à la ceinture, c'est-à-dire couvre les 
parties intimes. 

jliLo U : Dieu protecteur. 

: mots couverts. 

tii^-jj Ji-oî : couvre-toi. 

Jj~»^l cÀÛai ; arrimer. 
A5^jj lA>>« ' : se ranger, s'aligner. 
^ flTut : arrange-les bien. 
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dj^-L»i °J*£ ; il a brisé ses fers, il s'est libéré. 

: prose rimée, de l'arabe littéral ^^xJ( la rime. 
t^a^t^a olj : bordé, vêtement. 

<ulj l^s~o : atteindre son but, venir à bout de ses desseins. 
<L^-uo <U«Jj>- : sa manière de servir est excellente. 
^^■Uo : il est prêt. 
^ ^5^»» : prépare-moi. 



^Js> C+pi** : tirer une traite. 
J^jjlkJlS'C^wùl ; faire le chien couchant. 
<£*J~# ûjjl : temps bas, ciel chargé de nuages. 



£*?t**> : enlever, chasser quelqu'un d'un endroit. 
^ ; charger d'imprécations, de malédictions. 

C*£-Û? <Û?-LJl : la foudre s'est abattue, on dit aussi 
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<J}jà*A# p?*^»** : se dit de celui qui n'a pas d'argent. 

j-ài jpf^J U : bon à rien, 
o JstLu : se moquer de. 
: reculer. 

^j^L]\ jtLJ : quitter un domicile, déménager. 
J^-j : moqueur, de l'arabe littéral 

O JaÀ^o : frapper de. 

^^lp Ja5^*i ; se mettre en furie contre. 

,LÀ~Jl Ji ; beaucoup, énorme. 

Jaj^ JU : richesse énorme. 

jli ^ «daj'w : quelle immense maison. 

«US'UJl ^ Jp^tl^i ; goulu, vorace. 

j^-Lp uîÀ— •> : éprouver une violente envie pour quelque chose ou 
quelqu'un, être avide de quelque chose. 

^^Ap jrt^i : chauffé sur. 
^"JJ j 5 ^* 0 : se chauffer, se préparer. 
Ajb^s— «Jl ajJl : il fait chaud aujourd'hui. 
ûj?t^) jL?Jl : il fait chaud. 
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çfrlSo ^^àlÀ^o : il n'a pas daigné parler, en arabe littéral 
<U (-.^2*5^ U : je n'ai pas consenti à l'abandonner. 



ô^-u* >^ : se boucher le nez. 
JpJJl JJJ : barricader les rues, 
(jî^ J^i : enfermer. 
àlJ~Jl <U-3 ; évaluation juste. 

fJU 

j-« Âj>L..^ 5j_£jJl : le coup a été monté par, est du fait de, en 
arabe littéral ^x^SJ^ J_Js pi <jo î^l jl L»*^ jL-Jj ^_CJ lit. 

jXJl J^là : voir J>-b 

ô_^u J^b : être dans les confidences de, on dit aussi 5 Lp. 
j--» : faire une confidence. 

J-Ul j^ti : mot d'ordre, mot de passe. 
j~^\-> : en confidence. 

^Utf» : qui a des charmes séduisant, en arabe littéral 

^Jl l»*LP : elle est séduisante. 

ôlj : il va bien, de l'arabe la joie. 
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J Oj-o : faire appeler, envoyer chercher quelqu'un. 

s- 

^« Oj-o : descendre par le moyen de, on dit aussi <_jj--JI. 
4j jlii ^gJ : nous y sommes allés en troupe. 
U~ wJJ 4j O : lever les mains au ciel. 
: servir à manger. 

o S <* s os 

: harnachement complet de cheval. 

^ J £, J"" - lt? es-tu en selle ou derrière ? Cette expression 

est posée à une personne pour savoir si elle a réussi ou pas, si c'est 

oui, la réponse est kj^*> <j je suis sur selle, si c'est non, la 
réponse est alors atjj J e suis derrière, j'ai perdu. 
^ £~?r : je suis à cheval. 
A^-J^j s-^r : il est venu seul à cheval. 

^jr? : cirer ses chaussures, du français cirage. 

r : rétablir les communications. 

^Jr - : désarmer. 

^"JJ ^J* - : se dispenser d'un travail ou d'une tâche. 

J*»j4^^' ZJ"** '■ libère le détenu, libère-moi, lâche l'affaire, laisse 
tomber, donne libre cours à. 

^y~* AjUJ ; il articule bien. 

ôj^-jil : il a tiré, est une altération de l'arabe crier fort. 
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0 s. - fis 

ji&r '■ il l'a étendu sur le carreau. 

Ùy3 Qïjj^J- en parlant d'une personne qui prend une attitude 
menaçante. 

j*&>-\ : vert pas mûr, en parlant d'un fruit. 

Ç^J^-J : descendre par le moyen de. 
e^-oj-wj ôij : il s'est échappé. 

LgJ^j-o ijlp : il a avalé ses propos. 

o 

JpJI«j ^-P : c'est un glouton. 

Jpjkj^t) j-Jjt^ 1 : formant une longue file. 

^j-Jl jJt> : serrer la bride. 

^j^Jl cÂ^j : rendre la bride. 

^^Jl <d*Li ; tenir quelqu'un en bride, de court. 

*L*j : il porte loin en parlant d'un fusil. 

^Js> Jsèj*i\ fouetter les bêtes. 
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: en cachette, furtivement à la dérobée. 
Yj*i Yj*» ; en suivant les crêtes. 

IJ_-Jl <L-iu5«Jl : le serpent sur la crête ; cette expression signifie 
sauve qui peut, voilà la police. 
Yj^ Yj*> ; suis les hauteurs. 

iilj-o ^Jb U jili : y a-t-il quelque chose à tirer de ta générosité ? 

t ^Ij <\JljJ_*i : il ne commet pas d'adultère. Le pantalon étant le 
vêtement qui cache les organes sexuels. 

tyè? : ^ l' a violée. 

^Js> iSj-^> : il a violé une femme endormie. 
CAi ^ i£j**> : s'infiltrer. 

Olj-^i : n'endommager que les chairs, contourner l'os en 
parlant d'une blessure. 

Cj : j'ai marché toute la nuit. 

: rouer de coup. 
^JalJl c^^-iP : j'ai des douleurs. 

J jk °" * ^'j : as ~ tu perdu la tête ? 



: il est passé maître dans un métier, Lk^ mot turque 

signifiant maître. 
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0 

Jl^Jl ^ÔS-S^i lil : si le temps me le permet. 
ij*~JI *U~o : destinée heureuse. 

; destinée malheureuse. 
*L*^o Ja^i : avoir de la chance. 

CJJpI : cours ta chance. 
c£A*^i ^ : quel bonheur. 

u : heureux si. 
» U : heureux qui. 
dJ*-J (jJaPÎ : il a été assez heureux, chanceux pour, s'il est assez 
heureux, chanceux pour. 
^JasA î ; par bonheur pour lui. 

: parfois prononcé sans lit, si tu-es assez heureux, 

chanceux pour. 
dtU^o : il est heureux. 

t , 0 

ij^-J : son étoile a pâli, il n'a plus de bonheur dans cette vie. 

J*^i : le cours, le courant du marché. 

fJSL.<.«xLu3 : aller à l'aventure, courir sans but. 

j LwixrtU U ^L-J : ma langue ne rend pas ma pensée. 

U : il ne donne aucun répit, aucune excuse. 
<ÙPU*-Jb ; doucement, avec délicatesse. 
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1 m . .1 

2U*uJl ô*LP : il a la coqueluche. 

$jcù\ ^ <JU*^ïj ; vagabonder dans les rues, de l'arabe littéral <^*^> . 

as-tu des troupeaux, en arabe littéral lf-^ 
4—^^ ce que l'on possède comme biens. 
4iU~Jb : paître les troupeaux. 



ijji ÀÀJi ; être raide de froid. 
^ jjLo ôj^i : café un peu léger. 
: sanguinaire. 

là ,i 
(J n 

Lgi-ÂP ^^Ip I^Lâ^i C-Ji : mettre sens dessus dessous. 
^LJlS'^ili? : boursouflé. 
<uLJb <uLp : interdire. 
ijJb ^yLo : mourir de froid. 
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0 

J j L* ~t : bien arrangé. 
dA^-jj jjuo ; arrange-toi. 

&Js- C *~* J L*i : j'ai demandé après lui, de ses nouvelles. 
J-pxJl dLip ^g-^** 1 : que Dieu te comble de sa bonté. 

JaiLo 

^P*^l JaÂ^»i ; se dégarnir de ses branches. 

JaîLo : muer en parlant d'un oiseau surtout. 
jtl^Jl Jai & jâ»î : qu'est-ce qu'il a produit ce mouton ? 

hfl , r < t ; injurier, on dit JaiLC- foo paroles injurieuses. 
dXjj3 A*j liiijà ^gip SaA^o ; il me donne un franc après l'autre, 
^gip i Jti JaiU U : ne me paye pas par acomptes. 

JaÂU ; son visage se renverse, pâlit. 
àS^-j JalLo : boiteux. 
<dadUo ; borne. 
<dadU*wJl çâï : payer par acomptes. 

ôoj jfi £û~o : les mains deviennent calleuses. 
£û~«Ji : s'abrutir. 

1 S , .i 

C..liL>« i J*>j-«^Jl : les figues se sont maintenues, elles ne sont pas 
tombées par suite de sécheresse. 

: charlatan. 

j£c-*> j ÂjULo : faire feu des deux bords. 
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Ajj^P çjLt : corriger ses défauts. 
<d ^JLo : reprendre quelqu'un qui se trompe. 



*£i*w» : bien se conduire. 

î 2* 
*A^*w» lT^ °(jr '• tout est bien, prêt. 

à J j L* j* <d L^jl^- : en plein dans le mille. 

ô^fljl ^fl-o : verser le café, 
j^afljl . servir i e déjeuner. 
^l^Jl £tf 5_jiui ; bouillon de poule. 

lT*^' ls^J -- : égoûts. 

^IJ-Jl OjLÎ? ^jJl : le sang coule à flots. 



Owi ; se dit d'une demi-charrue qu'on appelle aussi S -LUr 

dJ_»ol3 aSwi : fausse monnaie. 

«ub^j j h Aj ^gip : c'est un vieux renard. 

Jp^ilSLo : individu qui nous dérange. 

^S- C-Sw : taire, ne pas dire. 

C«S"U*i ^ySh : ils ne m'ont pas donné un moment de répit. 
: à petit bruit. 
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0 ^ ^ 0 

CoUo OU : il est tombé raide mort. 
teTUoU : tout bas. 

^J^** J^-j : silencieux, taciturne, on dit aussi J^^*" . 

^^^oL^i : rendre muet par un argument irrésistible ou par une 
violente sortie. 

jj^Jl : engainer une amulette. 

: ma douleur de dent s'est calmée, en arabe 

littéral 

<U «J J-P : il n'écoute qu'un tel. 
^^-àjSwj t» : il ne tient compte de personne. 

: la porte est verrouillée, fermée. 
ô^iiJl °jpJ*> : action de glacer les gâteaux. 

: il est abasourdi. 

-5J : inhabitable. 



o j-J? : ils en sont à couteaux tirés. 

S ^ 0 s 

ùj>-lw» d*M : possédé par le démon. 

: entortiller. 
<U« L-Lo : nous lui avons arraché des aveux. 
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il 

O^Ll*a J^-j : amoureux fou, se dit également d'un aliéné. 

çJLti 

j^l' ^ : pauvre hère. 

^*>L-Jl Jij ; prendre les armes. 
^"JJ : ^ s es t armé. 

I^L^L-J j I^LoUj U : aussi longtemps qu'ils auront des descendants. 

JaJL, 

: que dieu vous condamne au chagrin. 
^U- JaL*J : il me traite avec dureté, il agit en maître absolu. 

: il est accablé par le malheur, on dit aussi -kL-J 

( ^ s ip Jai^a J^^*J| : je n'ai pas de chance. 
j °J^-j ; homme importun. 

• v* 1 .i 

^glp Jal « J : agir en petit-maître. 

je-S» j Ja U .J U : ne me parle pas sur ce ton. 
<&lLLt> Jjijk : grand chemin. 
ùlkiiJU ôlj : il a la variole. 
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4jLà : une bonne marchandise. 
AÂL-u ôij : un prêté pour un rendu. 

dULo 

^^à S SLj U : impraticable, inextricable. 
dil-J : vous serez payé. 
<Uolj i^LLo ; se tirer d'affaire. 
A^jj dXLo : se tirer d'affaire. 

: ça se décidera par la force. 

Ci 

: sauver de, tirer d'affaire, payer. 
<U« ^^i^Lo ; faites-moi payer. 

: moyen de se tirer d'affaire. 

^Lo : il s'est rendu. 
4x1* ^Lo ; renoncer à une priorité, se désapproprier. 
^Js> ^5^-° : adresse mes compliments. 
^Js> ^Lo ; adresser les compliments à. 

j ^j'j-^ < *-s^' c^r*^** 1 : adresse-lui mes compliments, 
ironiquement; la 21>^p c'est le nom qu'on donne à la demie charge 
qu'on place sur un côté du <Sj\j-^ (bât) pour assurer l'équilibre. 
dXJp : il te passe le bonjour. 

<U*)LJ\j ; va en paix. 
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: au revoir. 

i^L^lj 4-**^— 0 : que ta tête soit sauve, se dit à celui qui a perdu un 
parent, et qu'on rencontre quelque temps après l'événement. 

^"JJ l* 1 * - : s empoisonner. 
l^Jl 3>jj : froid âpre, glacial. 
: glacial. 

^»*^ »— »w : mourir empoisonnée. 

J^-j : mauvais. 
<Uj.4-~wa o : il a un dangereux coup de poing. 



C*w (jip : au haut, au-dessous de. 
^> C^wU : je répugne. 

\ . , \ 

<U ^<>— oi : pardonne-lui. 
,-8 C*^m-mi : abandonner, faire cession. 
V^ûJ : de bon cœur. 

AjjPJj j4m*> : voir âj^o. 

jLgJl : recevoir une paie journalière d'un tel, que 
celui-ci gagne ou non. 

° -î 

J}j3 j*~j> : cloué sur. 
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jU...»a <U : jouer un mauvais tour. 

jU— «-« <d C>.»J3 : je lui ai rivé son clou, clouer le bec. 

jU— ~« C-Jj-£ ; se dit d'un silo où l'eau a pénétré par un petit trou, 
ce qui n'a gâté qu'une certaine partie de blé de haut en bas. 

«J : il prend un bain de soleil, il ne fait rien. 
i«à : ennuyeux. 

AixaUo <d£"U : un plat sans saveur, en arabe littéral 

JaaU«j : choquer, déplaire. 

Ja^L*» ; faire mauvais effet à la vue. 

: le côté est d'un douar. 
^Issxsil JpUlJl : le côté ouest. 

£w ; écouter les conseils. 
J ; prêter l'oreille. 
^^Ip £<Lo : parler à quelqu'un en visant un tiers. 

<U)I ^Jî : comment t'appeles-tu ? 

*^"JJ l5^° : se décliner, dire son nom. 

<U« C^-»> : il m'a fait impatienter au point de me faire perdre patience. 
J âU~o : attribuer. 
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°Jfif$\ (j-^ U— Jl : le ciel est tombé sur la terre, se dit d'une 
forte pluie ou d'un brouillard intense. 

: faire un train d'enfer. 

<U*~Jl : à l'horizon. 

U— Jl j-J \ : personne très intelligente qui saisit les choses 

très rapidement, comprend vite. 

^-ob : à l'adresse d'un tel. 

dU— »! u : eh ! Chose, eh ! Vous, 
i « 

di)l ul : si le cœur t'en dit, se dit à quelqu'un qui arrive pendant 
qu'on mange. 

<U—oj)l IÀa ; ce je ne sais quoi. 
<U«U~« ^Ij : je suis à côté de lui. 

^tjjjl : girouette. 

j£-LuJl : jouer à la drogue. 

o 

Jjs^-^*- 8 J*-^" : un mur barbouillé. 



jâb— Jl 6>LS- ; on dit aussi j^xJ^> en parlant d'une personne qui a 
les dents du devant sortantes . 

d*M ^*jU*i : être poli, affable à l'égard de. 
J7\i j*u~t) : consoler. 

s'échiner. 
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^W; a «Uoij ; il a le front bombé. 

^jki-i V'j-^' : se ranger en file, s'aligner, faire la chaîne, se ranger. 



^ o f 



(jîs-ol : attends. 

1 ^ . .. 

^4*-J $ : partons pour. 

: ^ Dieu vous rende la route facile, se dit à quelqu'un qui part. 
<iLaU <iLaU*i ; très facile. 

Jl?Jl <U ; avoir des distractions. 
°ja Ig— o : cela m'a échappé. 
^ jUtf> : j'ai eu une distraction. 

^gip : f aire attendre quelqu'un, ^>^-^ se comporter 

avec lenteur. 

s-Lo 

<Ç-Jl t^b- : se venger, rendre le mal qu'on nous a fait. 
Ç5~**L : il ne fait que flâner, en arabe littéral Ç~ ai Urj_C- ^IX* 
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yrj^fi : bâillonnée, tenir en bride. 

Sj-^-l : que Dieu noircisse ta chance. 
6 $y~3 : son étoile a pâli. 
ô-U~j i^-u : s'aigrir, se rembrunir. 

ôj-kl^- ij-*> : il broie du noir, être de très mauvaise humeur, on dit 
aussi ù^j-^j. 

^^ip »a1mJ : devenir seigneur. 

i^Llp àl^-Jl : puisse la mauvaise chance te poursuivre. 
ô*L-*i d*LP J*Aâ : il a son diable, on dit aussi oilL* «jUr . 
«^5-^ : le premier des hommes. 

♦Alj^ JJ~° : g a ê ner de l'argent, acquérir de l'argent. 

^jjiJl tdapl ; la chance a été pour nous. 

Ojb (Jjj^ 1 : la chance a tourné contre nous. 

: connaître une chose à fond. 
i^ijlJlS'J^Jj : insinuant. 
<UoU~Jb : doucement. 
^^Ip J^uLo ; doucement. 
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<da~oj*l> : paix calme. 

J?^«j : il ne fait que blaguer. 

ôjJJl ÂpL*i : les temps durs, à l'heure de l'adversité. 

j-s*Jl APL*i : dans un moment heureux. 

APUJl kiLÀA : alors, là-dessus. 

APLo ÂpLo ; quelques fois, de temps à autre. 

4PU*i APL*i : de temps en temps, d'heure en heure. 

ÂpUJ APUo °Jâ : par intervalles. 

ÂpLo j5 : à chaque instant, sans cesse, on dit aussi ^pI^ J. 
ÂpLo ^gip : souvent. 

ÂPL-Jl ,-3 : aussitôt, sur-le-champ, sur le coup, on prononce 

également 

£^Jl : d'abord. 

AspLo ^J 5 "" : ^ es t sor ti à l'instant. 
<LL«D ÂpLo : une bonne heure. 
AiPUo CJîâj : son heure est venue. 
Jl^Jl ApLo ; avoir le temps. 

Ojmmj ^jj : il est allé faire le marché. 

: ces paroles s'adressent à toi. 
t3ji*j t-iyu : il conduit bien. 
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<C?-pl «Uj^o : le cours, le courant du marché. 
C+3ji\ : le cours du jour. 

(J>\ : que vaut-il ? 

w : il ne vaut rien. 
1j— o : juste juste. 

J : dépêcher, envoyer quelqu'un. 
i^Llp : débarrasse-toi de, en arabe littéral ^Sp ç-^J^\ 
ô^PjJl ; les choses sont à l'abandon. 

: tu crois que c'est pour toi, que c'est à ta disposition. 
LS^33 lS? *^ : il a lâché son troupeau dans mon champ. 

0 ' s •* ^° 

; il lui est venu des engelures aux doigts. 

^ ^Uo; déversé par terre en parlant d'un liquide. 

JP^iS pfr C^U» : la terre s'est éboulée sous leurs pieds. 
J jL-> : porter ses pas vers. 
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: côtoyer, suivre, aller le long de. 

} i - 

4j y**> <J JJL3 : détraquer un cheval, il l'a corrompu, il l'a écarté du 
droit chemin. 

J>~** : celui qui répand la nouvelle. 

J|jL*i Jjb : autour, on dit aussi yji y}^ . 

^ c^laj U 4j : il a une mauvaise conduite, réputation. 

^Js- lÀ>>«* : forcer quelqu'un, contraindre. 
lÀ„»;J< j»-g-3 jjlapî : sabrer, passer au fil. 
uL>;Jl A^ip jb : forcer, user de force ouverte. 
lÀ»>JU : par force. 

<3j*Jb JUo : être trempé de sueur. 

s- 

<ÛJ : son nez coule, il a pris froid. 
: il a saigné . 
^---J <&U ; il a plu toute la nuit. 
o\àa ^j-^i te)b~*j : qui boit dans son blanc. 
J^o : attirante en parlant d'une maison. 
<*■> : devenir amoureux. 
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ùLà i^^: indigne, au dessus, il ne l'a pas mérité. 
ùLlJl aJ ^JJp ; donner de l'importance à quelqu'un. 
\JA ùLà : c'est pourquoi. 
ùLà : à cause de. 

U ùLà : au sujet de, on dit aussi ûllij. 

jLà ^ ; antérieurement, antécédemment, précédemment. 
^jju\ jLà ; en avant du goum ( en tête de quelque chose ). 

: autrefois, dans le passé. 
ùUjjl jLà ,J : dans le temps passé, en arabe littéral J-^Jl jlUl 



«UafiJb <L*i£i : argenter. 

: dorer. 

Ç *~ - «£ J J-i^: se teindre la paume des mains par le 4-^-^°" une 
substance qui sert aux femmes pour se teindre la paume des 
main en noir. 

: un bel enfant. 
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45>-jj : il s>est bien arrangé. 

âyL-Jl ç\Là> : viande accommodée avec œuf, sucre, et amendes, 
et gratinée. 

O : garnir, ornementer, décorer avec. 

^U_^Jl Ç*. ?*j : en parlant d'une personne qui valorise trop la 
décoration, l'aspect extérieur des choses. 

: (le «-r 1 se prononce comme la lettre p), frapper avec la main 
ouverte sur la nuque de quelqu'un. 

J jlà ; se tourner vers quelqu'un. 

jbj-iJl j£jp : se cotonner en parlant d'une étoffe. 

JjUïJb Oj-* 9 : éprouver, donner de l'éperon on dit aussi yfc. 

JjLà CjVj^fi : homme très actif. 

J-mS^ : ces éperons sont verts ; heureux pour soit et qui 

porte bonheur, se dit surtout d'un homme qui, en sortant, fait 
tomber la pluie. 

Ç ~ £ w£ wa ^jlj ; je suis sans le sou. 

^« Ja l^ J ; grimper à. 
.Jj Ja T ..: L a : accroché à. 
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UûP ^Là : être chargé, accablé de coups. 
: rire à gorge déployée. 
U : insatiable. 
<Ui ^ ^ . t > t j : se régaler. 
^JJb : rassasié de carnage. 

J-?yU : comblé de biens. 

JU ùUL-à : gorgé de richesse. 
: sans limite. 
jA» «A« ; demeurer sur son appétit, 
b : à gogo. 

<ùi i^L-à ; s'empêtrer, s'enchevêtrer, être empêtré. 
J \ : compliquer la tâche à. 
Aj^jj tiilà ; s'embarrasser. 

C-jLaJI <u1p i^jL^J : il est accablé de maux, tous les malheurs lui 
sont tombé dessus. 

l£ : d'un coup de filet. 
^^Jl éXiJCJi) Jp- : par la grille du tombeau du prophète, serment. 
A^-T J^j^ LgiC L^ * : il doit de tout côté. 



4-3 : se comparer, s égaler a. 

<d <£àj : ressembler à quelqu'un. 

s- 

: il n'a pas d'égal. 
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AL-iJl O y& : se dit de quelqu'un qui se montre complaisant. 

1- h\ 

ùl^-jJl Jxà : faire de la graine de tabac. 

^J~ï*3 Cj\àj : il va pleuvoir. 
la-àJl C «l^ : il a plu. 

^Ij : je désire, 
(jï-i'i : qu'importe. 

e» 

^«Ul J^- *Ja3 : couper ras à ras. 
A^tliJb : avec beaucoup de parcimonie. 
^^-^ ("J^J : une livre pas tout à fait juste. 
^l^sJb ^jh* £jj : à peine deux mètres. 

<uJU>j Ja^s-i ; fouetter avec sa queue en parlant d'un cheval. 
J?bx-£w« ^kd ; faire ses besoins, faire caca, faire lâcher de l'eau. 
le>[pfJJ> 4jLp : bois taillis. 

J ^it-à : amadouer quelqu'un pour en tirer quelque chose. 

^gip jpt-à : déterminer à obtenir quelque chose ; s'acharner contre 
quelqu'un. 
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0 S 0 



ç^Uà-Z** : imbibé 



niais. 



^s^-* : tiens bien. 

J-à -Li ; arrêtez ! arrêtez ! 

aA ô-UUj : c'est à lui que ie m'en prendrai. 

^Js- «là : préparer, seller le cheval. 
XZ> <L~o j^P : il n'a été monté qu'une année. 
^Jaj\jjai\ jji : se coiffer du turban, enrouler le turban sur la tête. 

d*»W dJJ JJij 4Ml : que Dieu te préserve la santé. 

> ^ ï •* ^ 
ji-gj^lp ^^Ip IjJ-à : ils ont conservé leurs usages. 

: prendre courage. 

^"JJ ^ : se bien tenir, se remettre. 

*^"JJ L> • épargner. 

AjUJ »Li : mettre un frein à sa langue, tenir sa langue. 

>*> - 

<Ui J~Z) ; fermer la bouche. 

J-^i : se dit de quelque chose de solide, qui tient bon, longtemps 
IJ_gJl <J : accompagner sur un instrument, on dit aussi aJ 
ou 

djjïjl cJîj ; les temps difficiles, de disette. 
ôjJJl APL*i : le moment critique. 
dJJu\\ ^jj : jour critique. 
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0 

iaS- : crier famine. 

: année de disette, de famine on dit aussi yi** et 
J-àJl <L3 : avoir mauvaise opinion sur quelqu'un. 
<U« Â^-jl^- j'j-^ : jeter feu et flammes. 
^IJ-i : méchant. 
yj£Ji »LP ; mauvais, avare. 

ùb-Jjl Oj - ^ : voir ùl>o. 
^^1^*1 S^j-* 1 : fumer une pipe. 

IJ^jI ; s'en aller, s'évaporer, en parlant d'un liquide ou d'une odeur. 

<U3 ( -r , 'j-^ : priseur. 

Cuj-iJJ ^t-L* : potable, bon à boire. 

(^U-o , -- , j** w ° ^ opinion politique 

r : amuser, divertir, récréer, réjouir, distraire. 

^j*-* 8 : egaye. 
^jJ-iUJb ; allégro (morceau musical) 
Ç3j~** lT?'^"" 0 • calibre de six fort. 
^jJ-iUJl A^j ^^ip : comme il a été expliqué. 

ij*Ji «Lj ij-S : le cheval l'a emporté. 

r^j-*^ 4jîJ : se dit de quelqu'un qui a le nez épaté. 
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t-iàJ-Ls : se dit d'une personne d'une grande insolence. 

ôjjJïjà JpJp : il a fait pipi, en parlant d'un enfant. 
J-J&J-âJb OjJi : boire à la régalade. 

j-^t_3j-Xa : qui a les yeux larmoyants et rouges, on dit 

pji jâ C+b : cuire à l'eau des légumes secs, ou des œuf, on dit ^ 

<_/a--^ faire des œufs à la coque, des pois bouillis. 

^ jLgj : mauvaise journée de pluie, de déboires, de malheurs. 

le'jà : poser des conditions à. 

o 

Jpj-ïJb: conditionnellement. 

o 

Jpj-iJb : entrer par capitulation. 
£j^Jb Jajj-i : épuisé de faim. 
Jajj-à : épuisé de fatigue. 

fe-'jà : nous avons commencé les labours. 

: la barbe commence à poindre. 
: louer, donner à bail une propriété rurale on dit aussi °y> Çy5>. 
^j^Jl ^ : mettre en jugement. 
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^j-iJJ : ils sont en jugement. 

p j-£JI : la cour d'assises. 
^IJ-lJl : qui concerne la justice. 

Lij^OA C-Sj_mi : tu as honoré notre place, compliment à quelqu'un 
qui vous visite. 

*L)I c^j-â ; baiser la main sur le dos et la paume. 

d*^3 ^Js> (3/«â ; deviner la pensée de quelqu'un. 

: je vois ce qu'il ya au fond de ton cœur. 
^jûJb i3j-Si : se dit d'une personne transportée de joie. 
JjyaJl : prendre le chemin de l'est, de, Jj^ l'est. 

dlst-ëJb <3jJiJ : éclater de rire. 

je-â C«Sj-i U : faire faux feux, arme. 

^ ^j^** 8 : qui a l'esprit dérangé. 

: ouvrir grand sa gueule. 
f£ i3jj-iw» : un peu dérangé. 

J J^j-à : prendre quelqu'un dans ses rets. 

: parler à tort et à travers. 

o " 

uïji\ : déchirer le bout de l'oreille en arrachant le pendant. 

Êj-*>' : dont la paupière inférieure est pendante, ce qui 
l'empêche de se refermer. 
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ie^oAjà : les chiens lui ont déchiré ses habits. 

jjjJb J^j-^s : endetté de tout côté. 

J?U-^ ; soulier déformé. 

J LalJ-à : faire un mauvais tour à quelqu'un. 

: à bride abattue, ventre à terre. 
4^-1^- Ja3 ^» : une chose quelconque, la première venue. 

JJI ^JaJ&l ; fiche-moi le camp. 

LS\j OU ^JajJl : le bal a duré toute la nuit. 

y a *J»£ : faire l'entendu. 

^jfii : découper. 

Oj prc i t a : un tel est accablé d'affaires, très affairé. 

^Jp ^. àli £ : imposer une charge trop forte à quelqu'un, on dit 
<uLp ejJiA» J-o^-t la charge est trop forte pour lui, en arabe littéral 
on dit â-LjJtj jf^hW : j^jua ."Jl. 

^jJt : charger le peuple d'impôts. 

(Jllijl c flh^t ; forcer, brûler l'étape. 
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: labourer avec une charaie attelée d'un cheval, ou d'un mulet. 
3j«-iJb : brin à brin. 

ôj*-i <L^>- ; il ne s'en est fallu que de l'épaisseur d'un cheveu. 
ij**Z-> ïytS- : sa vie ne tient qu'à un cheveu. 

Oj-aji £j*xJt : élever la voix. 
jLgJl ^ï**Ji> ; manifester la folie. 
^ ^■^ _^AVj : il est ivre. 

^^tJU ^iyfc^s : nuit resplendissante d'étoile. 

j-j jÙI : allumer guerre entre. 

tjté Js> \$J- ° i j*J> ; mon cœur brûle pour elle. 

aLsûJIS' Ja^j : beau comme le jour, en parlant d'un enfant. 

^juj J*«£J Cj\Ju ; la discorde commence à se mettre entre eux. 

^JJl : étoile filante. 

ùj*-£J U ^té^j : arrête de criailler, se dit de quelqu'un qui se plaint 
sans motif important. 

0 

jL?Jl C.à.«J : le ciel s'est assombri, il est menaçant, en arabe 
littéral on ditjr^ ^r-& cl~*-*iJ( l'excitation du mal. 
: un tel est attristé, affligé. 
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0 

: préoccuper l'esprit. 
^J*à Iàâ : c'est mon affaire. 
<Li.J> :pre „dre ses mesures, ses dispositions. 
J**> : faire ses besoins, quelque chose, des commissions. 

: comme un tel. 
"J^tàjï jAi : par forme de compliments. 

Jj*J*# ^jlj : je suis occupé. 

cÂ^-l : son état suscite la pitié, la compassion. 

^jAp yLi : déchausser les dents avec un fer. 
jÀJi ^jJoÂfi : taillé en biseau. 

Jl?J Jji-i : prendre part aux peines de on dit aussi ^js- jjLi. 
tg-à J^S-£uU: il n'a pas de compassions, il n'épargne personne. 

^^Ap ^gÂà : il se rappelle de. 

C À à jfi ; depuis que je me connais, que je me souviens. 
i^Lâ i^JjbJS- ^^fl-iu : je réjouirai tes ennemis. 
<Uâ (^fls-^J : je suis content de ce qui lui est arrivé,di^ c^jcJ^S 
Celui qui se réjouit du mal d'autrui est dit <J ç^LLi. 

.iilj : tu t'en souviens ? 
<L3Ui ; connaissance positive. 
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^£> Jp> : être difficile. 

'■ de-ça et delà, JP signifie auprès, à côté. 
àl^Jl Jpi ; de l'autre côté de la rivière. 
C-sJl : dans un coin de la chambre. 

Jpi : du côté de l'œil. 
A&j p Jl d*LP : il a la migraine. 

jjèÙt J^-j : homme qui dit sa façon de penser sans ménagement. 

ÇJiLLa : en confusion, en désordre. 

: faire scandale, on prononce aJ*>u2j. 
: un homme qui fait du scandale dans la rue. 

Jf U i Lî Jb ^Us : faire signe de l'œil à. 

: quel bien t'a dérangé ? Qu'est-ce qui t'amène ? 
jiULàj U : ce n'est pas la peine. 

^aSi ULàJl çjf*i : bonne réussite, puisses-tu réussir. 
\f-H\ jJtà : damné. 
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du 

dJ-iJl <Uâ : il est douteux, incertain. 

dJUâJl «JUP : il a des doutes, on dit aussi iiliCA; pour 
paranoïaque. 

di-iJl £^3 : disculper, enlever tout soupçon, on dit aussi 

tiJ-à : suspecter, avoir des soupçons. 
dsoLà : je pensais que peut-être tu. 

jSs-à : se vanter, celui qui se vante est dit jlxi. . 
ôj-^- ^S\J& : remercier. 
Jx»2J : rendre grâce. 

OjQP ^S- *£>Jlj> : étendu sur le dos. 

^lis-à : se méfier de, avoir mauvaise opinion de. 

lP^ - *^ ^ c£*J • P ro P oser une difficulté. 

^l^-Dl : retiens les rênes, de l'arabe littéral ^SCi la bride. 

: arrête. 

: porter plainte contre. 
J*f : il ne fait que se plaindre. 
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O : rincer avec. 

: il est battu par les flots. 
A^-LiJJ : à gauche. 

L«Jl JaJ_à : s'agiter, agiter l'eau, on prononce JalLiJ, on dit 
aussi ^tlLiJ et j^LîJ. 

✓ Ci 

*Uj»J ^tLà : il s'est tailladé la peau. 

: vieux, chameau. 

ùLp : accablé, écrasé de fatigue. 

i* 9 : ivre mort. 
Jp±y* : bien malade. 

JiJLâ 

uî-I-iJ^'^£î-» : très gros, enflé de graisses, gros hâbleur. 

iJCJb : gros de larmes. 

Jaè*>LiJlj SjjP l£iJl ; la pluie tombe à gros bouillons. 
<d£-j Ji> Jaâ*>liJl d*LP ; il a des ampoules aux pieds. 
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A^jj £LZi : s'échiner. 

3j i^Jl ,-3 JfLi : déraisonner, divaguer, ne savoir ce que l'on dit. 
jJaj <JiLiJl : à bride abattue, ventre à terre, i_lLi signifie éclats. 
Jjsu <JlLi : tout de suite. 

ôjij : réduire en chiffon, écrasé par le travail, roué de coups. 
Jj^LLa ; ivre mort. 

^^Là 4j ; coup de revers. 

ÇJ^*L j£ : il dit n'importe quoi. 
APlji tjb ^j^-i : aller les bras pendants. 

J>jLà> 

'jjb : il a été ensorcelé, envoûté, halluciné, 
^g-ij*)^ ù*j\3 ; charlatan, imposteur, escamoteur. 
JùjLS*» ôij : ébloui. 

: faire des gestes avec la main. 
i^Lâ ^J>)^j ; je te donnerai un soufflet. 



^3 CU-à : arranger de coups ou de paroles. 
C««Uà A^-j : il a un visage abîmé, on dit aussi 
l^U-i ^Ij : tu l'as abîmé. 
ÂJU-^Jl J^-Ij U : espèce de chenapan. 
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s-UJl ^ £w>-i : dégorger, faire tremper. 

ôjbïls : se dit d'une personne très orgueilleuse. 
«bxjU-Jà ; drageonner en parlant d'un arbre ; âJ-Uc^ nom donné 
au drageon. 

t3j*Jb ^i-^a : baigner de sueur. 

«UjUS* JJîUà : les bras retroussés, on dit aussi 
j-w : compte sur toi-même. 

^Js> £y*& : coudre à grands points, faufiler. 

^Aij : il reste sans rien faire. 
J^ù J%>- : il m'a laissé poiroter. 

^Js> p-ZJ*à : chercher, s'informer en cachette. 

J Ji-Si : s'égarer aux dépens de quelqu'un, on dit aussi ^Js- jP. 

0 

J-«-â : aller à gauche de l'arabe . 



y^^S\ j ^Jl ; la famine et la misère. 

dL3 Aijllà : pour te faire dépit, on dit aussi jj-uit <J Ajlli. 
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Jjy-â : il m'a dit toutes sortes de choses. 

&j*Jk ij iwJ i : mettre ses cheveux en désordre. 

ô ajlL^ : patiner quelqu'un de force en le tirant par les cheveux. 



^g-Lp iu-à : repousser la requête de quelqu'un avec des gestes 
d'impatience J^ui signifie contrarier, chiffonner, inquiéter. 

Ja.J t w l ^a Jji^a : accablé de besognes. 

^j- ' - ^ : célèbre, renommé. 
^ : secret divulgué. 



^gAP ul;.'!! : faire la grimace à quelqu'un en relevant les lèvres. 
<Uju-à J3j ; lever la crête pour montrer qu'on est mécontent. 
<UL«-iJ IgJ o j-i? : faire le mécontent. 

^^Lp JfjLi ^Ij : J e brûle de, j'ai à cœur de, en arabe littéral 

JLS> 

J«5 jULà ù*^3 : il est très fort, en talent, influence. 
AâlaS'^gÀP l^r^ Jib-i : il à porté l'homme sur ses épaules. 
<U«Up °jcJk : il a mis son turban sur le côté, en casseur d'assiettes. 
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^S- JJ&-i : porter sur, prononcer Jà^~ 
JlAiui Oj-* 9 : se donner, se faire passer pour. 

^js> J^Jo : témoigner de. 

^ X^Jii ; porter témoignage contre. 

J Ajfrà : porter témoignage en faveur de. 

j^jub JÂLà ; témoin oculaire. 

ôp-j ^jg-i : se parer, s'attifer. 

^il ^ : célèbre, très connu. 

J^-i ; pousser une exclamation, un cri étouffé. 

J : faire geste à quelqu'un, de l'arabe littéral JUil faire signe, montrer. 

*^"JJ JJ - ^ : se P arer s'attifer. 

J jj-à : se diriger vers, aller vers. 

jJxli jj-i : marcher vers l'ennemi. 

jjLà : se consulter. 
àjLiJl <— >j-J? : tirer à la cible, au blanc. 
<^jj-£JJ : mettre aux bagages, 
^g-à JJ^*^ ^ : il ne demande conseil à personne. 

^j-^j : exciter, inspirer, donner, faire venir l'envie de. 
^Js- jâ>j-£J : s'inquiéter. 

A^iLà : rotule. 
jkl^Jl jâ»lj-iJ ; inquiétude. 
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j-ijj-Sj : chuchoter à quelqu'un. 

ÂÎslj-iJl : cheval à trois ans, dit aussi Âl?1jJJl «Jll, 

: détachement de cavaliers au-dessus de dix. 

s 0 » 

4 âV? t3Ui : entrevoir. 

t-9j-i : consulte tes forces, 
ôjjai aJ t-2Là : procurer une place à quelqu'un, 
uâj-ij <Ull : que dieu nous préserve, 
ô Asj-i ; grande chose, importante. 

ô»L*u Aâj*3 : une chose lointaine en parlant d'une affaire par exemple. 
Xm : il voit loin. 

: il voit grand. 
Aâj-iJl J.Aj : dépayser, détourner l'esprit de. 
Ââj-iJlj : dévorer du regard. 
Ââj-lJl ûU«?- ^^ip : visiblement. 

(3 Là 

J}ls-£w» ^Ij : j'éprouve un vif désir de. 

Jl J}^* 8 : se dit d'une personne qui fait preuve de mesquinerie. 
(jLiUJl .A^-j U : espèce d'avare. 
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0 

çi^tiil iij-à ; il donne la chair de poule. 

tlJp UjjJl : nous sommes en danger, le pays n'est pas sûr 

pour nous. 

ASj-iJl (c-o liji U : il ne supporte pas les observations, un mot de travers. 

^jJUab ; malheureux, de l'arabe littéral (^J-^ 4 - 
j|i ^J*-* 8 H £jj : va-t-en malheureux. 

i^M ôlJJi : mon cœur brûle pour elle. 

: un peu. 

: tant soi peu. 
4jj-£Jb : tout doucement, on dit aussi (5jAJL. 
<bj«2 CUsjji : dernièrement. 

<bj-* : tout à l'heure. 
«UjJii <Uj-i : petit à petit, comme ci comme ça. 
jffà : toute chose. 
ûJ ' jj : toute chose. 

rj3 ls4 J ^ : l es uns sont venus les autres sont partis. 

^y.tu. te portes bien ? 
j^jlj U : je ne suis pas, on dit aussi ^ ^U. 
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C ^ Jl <UJJ? : il a blanchi avant l'âge. 
C-y^Jl <U3 ; il grisonne. 
C ^ Jb jjjL/ 9 : il a beaucoup de cheveux blancs. 
XfiVjr àLJi> : barbe blanche comme la neige. 

: aphorisme, maxime, sentence. 



^^ip »b t« La ; plus élevé que. 

: avoir le dessus, l'emporter sur. 
jàJaaJb JajLà : je meurs de soif, en arabe littéral 

jj^b Jajbà ; je crève de fatigue. 

: je l'ai manquée en parlant d'une affaire. 
aJLj <0 cJa ^A : je l'ai éreinté. 

<U>tjj <L3 ; il sent le roussi. 

j-j : semer des intimités entre, on dit aussi <j 

£bâ 

A^jj : se couvrir de gloire. 
: célèbre, décoré. 
: par indivis, on dit aussi ^Li. 
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j*-"^' jt-f : doué d'un caractère généreux. 



j-r* : indisposer contre. 
<^^PjJl ; peindre les choses en noir, les assombrir. 
«U-Ji Ajj^ OU : il est mort d'une mort atroce, déplorable. 
j-«Jl Jfiy^Y syphilis. 
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(«■ÎL-i £L*s> : saint et sauf, exempt de vices, rédhibitoires en parlant 
d'un cheval ou d'un mulet. 



A^jU : voir oL' . 

s- - 

OUtf> : cheval à sept ans. 
y&-\ ; rouge foncé. 

jjjU-^> Ja*^- ; ficelle en chanvre. 

^U-^Jl : au matin, on dit aussi ^l^Jl -Up , ^-U^Jl 
^U-^il : il fait jour, on dit aussi J^-l ^4-^ • 
J&ij* : il s'est senti malade en se levant le matin. 
eUP T; . /?^ : comment vas-tu ? 
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°j£ ^Js> ^~o2 : bonne nuit. 

£S*£lpu : bonjour. 
j~t °<^\±?£~P : nous vous avons dit adieu, le matin. 
^^ft~Ai *Û <&l ; que Dieu ne me fasse pas voir le matin, 
^-^a-oî : s'éclairer de l'avis, du jugement de. 

: il lui a ravi sa fleur en parlant d'une vierge. 
: ver luisant. 
JljJl çl^a* : feu follet. 

Ajt-L+oa t^Àkj^ : sa lampe s'est éteinte, se dit de quelqu'un qui a été 
célèbre et est tombé dans l'oubli. 

: attends un peu. 
^Js> °^~e>S : prendre les choses en douceur. 
j~A> jXtaO^uu U : je n'y tiens plus. 

A^jj ; se consoler, se donner du courage. 

s- , 

<d ^> U : il est à bout de patience. 
: se défendre. 

^j-uLJl °j^fi : continence, on dit de celui qui dispose de cette vertu 

J Jal^ ; battre un navire, mer. 

"t xi 

aJ I jb i *fl : il a reçu une volée. 

JpIIm? «Sj3 : un soulier, pour deux souliers ont dit ^jj. 

: se laisser gagner, corrompre, pot de vin. 
: se chausser. 
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Js^Jl £^ûJl : pouce. 

J*>t*JJl °£*fù\ : l'index. 

^gjlJa-ojjl ^ûil : le médius, le majeur. 

: l'annulaire. 
^ ■ À ^l ^ .naII : l'auriculaire. 

&j\yp J^jj ^^ip <1â3j : se hausser sur la pointe des pieds. 
4iu-o (^*r^ : je suis sous sa griffe. 
APL^S* : il la connaît sur le bout du doigt (leçon). 



ôoj C.. « - .- A t > : il a perdu tout crédit, on dit alors *s-y*«2j> «Jj. 
: savonnage. 

^jJoYjff ùy\-p d*LP : donneur d'eau bénite, il a la langue dorée. 

0 * 

: amuser par de belles paroles, donneur d'eau bénite 

de cour. 

: être adjugé, alloué à. 
j^nà <U« a) U : il n'en retirera rien. 

<d ^wïj : qui appartient à. 

£-^2J : il a de l'avenir, il réussira. 

-»,. . * , ^ 

Ai* ^^Xpwïj U : il s'annonce mal, il ne réussira pas. 
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<U« ^ : j'ai eu de lui, j'en ai obtenu. 
CU^s-*^ ; bravo. 

U : des choses que l'on peut vendre. 
<Uâ L» ; ce que renferme le présent. 

; tu as de la chance. 
^waJt £ji : dites la vérité. 
■^fi <Lâ U : sans fondement. 
^aJl : la vérité. 

^ûjl IAa ; c'est cela la vérité, c'est l'essentiel. 
^a}\ «UiS* : parole positive. 
^aJl <ukl^- Ol^- : porter à faux. 

: l'essentiel. 
^JLo ^tf> : sain et sauf. 

: certainement, c'est vrai ? 
^tjl^W Ja*^- ; un mur très solide. 
^tjl^W jb ; une maison solide. 
45t-âJl Jt?u : de l'état exigible de santé. 
tePt^aj jAVj : il est en bonne santé, parfaite forme. 

téi-»-P : assurance, aplomb. 
(wJjUi : assurance, fermeté, confiance. 

tixlpùS di L k tfû : bravo, merci. 
t^Lip : grand bien vous fasse. 
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: bien constitué, 
ô'j : il a bon dos. 
^gp'^Ki : eh ben mon vieux ! 
JjjJJ C^-Utf 1 : bon administrateur. 
yji C r ^-Utf> : discret. 
djjJUfi e^-Utf 1 ; bon conseiller. 

«U-Jb C^-Utf 1 : décoré, célèbre. 

"îôVjff C^?-Utf> : homme rempli d'égard. 

: il ne pleut pas. 
^■Utf ôlj ; il n'est pas ivre. 
^^-il^Wîj La ; il est tout le temps ivre. 

^glp »Ctf> : va-t'en laisse-moi. 
^gJI ; aller vers. 

OUjJl <ulp J-^ 1 : la fortune lui a tourné le dos, on dit aussi 

J sX*p : diriger vers. 

-CaJl : le versant nord. 

Si * ' s- 

ô-U<aJb <d jjlaPl : tourner le dos. 

SUflilU : hé ! là-bas. 

J-A«Jl ^gip ; sur le point de partir. 

239 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



AJjâ j*Ctf> : tirer sa subsistance, gagner sa vie. 
ôjJ-aj (^wiJ : marcher la tête haute. 
ôjJ^e ^Jt «ibx^s Xà : épauler un fusil. 
jJ~A* : expose. 
^UkJl j»Utf> : préparer le manger. 

<lUp ^»wail ; son esprit s'est détraqué. 
lT^ j" 8 ^J^-^ 8 : le cerveau dérangé, détraqué. 
<Usw j-« fJ-Aii : la santé se dérange, 
j*»^' : assomme l'esprit. 

43^La<JU : accidentellement, par hasard. 

t-9^L^J : se dit de quelqu'un qui est atteint d'une maladie 

grave qu'on ne sait définir, on l'appelle aussi Jj-^*ri ^-jj . 

<U« : il a réalisé les espérances qu'il donnait. 

ùj^Jl jàbLS' : comment tu te trouves ici. 

J L£*Im5> ; nous nous sommes trouvés. 

: avoir une insomnie douloureuse pour cause de maladie, de 
souffrance. 
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S* 

j*0 : avoir des engelures par l'action du froid, en arabe littéral. 
ijj) a Jji : fl^aJ! froid glacial. 

AJij J*p : coucher les oreilles en parlant d'un animal en colère. 

M jjj O 

dj~p : vente dans laquelle le prix (ou une partie du prix ) n'est 
pas stipulé sur le contrat. 

ijfjj^p J^S : mouton à quatre cornes. 

J^j»? : réprimander durement, y& crier. 
J j^j-^ : écouter. 

3>jj : froid glacial. 
3>jU : même sens. 

^S- ^j^fi : lapider. 

4P ^fi : cette nouvelle a été pour lui comme un coup de massue. 

^Js> : subvenir aux besoins de. 

^ i3^s> : changer les billets en pièce de monnaie. 

<^^PjJl °jA L}*j»a2 : passer à côté des difficultés. 
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• : être en chef dans une entreprise. 

«LôlJ-p ; se dit d'une femme de complexion amoureuse, en 
arabe littéral J-^iJ( ta] :^-2jL^> 4_Jjf en chaleur. 

^Ij^Oj ^Jeté- : ceci n'est point de ma compétence. 

^» : sans défense. 

diLUl : l'argent de l'Etat. 

diû3 j-A) : je vais te donner une raclée. 

Jls j-9 ^tf> : prendre de ce que l'on possède, (une partie ), en arabe 
littéral oJaS ta^UjX* ^- t _ s ^iJ^ oJj^s» découper en morceau apparents. 

ÂlajUf *!sfjj» : bailleur de fonds. 

t^jUûjl <d ^li? : il a perdu la tête. 
iS^fi J^'j : qu'est-ce qui se passe ? 



<LÀP Ç ^ flj : il lui déplaît. 

«Là-auJl ^ip <l.»*ng : il me rend la vie dure. 

o 

Jl^Jl <ulp ûlv : les temps sont devenus durs pour lui. 
°. * 

tg} : dans ma prime jeunesse. 
^Js> : plus petit que. 

J i^-P : écouter, prêter l'oreille à. 
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UUfi 

uûufi : s'aligner. 
£ ÙU LP : monter, se tenir debout sur le cheval ou sur la 
selle l? i-i-M^. 

i^jufi u&j : faire la haie. 

°Jupj : il n'y a personne, il n'y a que du vent. 
A^-j <U jiUfi ; couvrir de honte. 

J : escroquer. 

<UJàP VJufi : une très bonne table. 

S jA^ aJl ^gip Ja3 : se mettre à table. 

ôyUûJl Jij ; desservir. 

^*wo-iJl djj^i-tf 1 : à la chute du jour, un peu avant le coucher du soleil. 
j>~p\ terj : il est pâle. 

Ja ^ a A^ a j ôlj : se dit de quelqu'un qui se vante, qui ment. 

Os s 

£û«s0 : gifler quelqu'un. 
*çjSua* : en parlant d'un fruit brûlé par le vent du désert. 

!^ufi : appeler en frappant des mains. 

fcS u g ù S : avoir un chaud et froid on dit aussi iJ-iXa^ pour un 

cheval qui s'abat. 
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\SUfi 

CJ\JUfi lg~âJ : je suis arrivé après le coup. 

Ji>\Jup U (j$Jp\J>- : je ne suis pas satisfait. 

jljjJJ ^gi ^ A " ô^Jl : les traces arrivaient au douar. 

<lUJl £A Cjisup ; l'arbre a perdu tous ses fruits. 

& } Je\&- {J>~P : se calmer, s'apaiser. 

â^PjJl : terminer une affaire, en sortir, la consommer. 
^£ (jÀ^SJ : monter par-dessus. 
aJ jlÀ^ûj ; nous montons chez lui. 

j^Â-p : faire ses besoins. 
^jÂmSi j &Alfl ; cordialité. 
ULaJU : vendre en conscience. 
^dUtfi <Û£ : il a le cœur net, c'est un excellent cœur. 
J$y~P <U*50 ; il parle distinctement. 
^Utf» ; coup de malheur. 
^J^fi Ja^o ; coup de bonheur. 
^Us» : de l'argent clair. 

UL^ : il a réglé ses comptes. 

^jfL&fi : qui a la berlue, en arabe littéral 4*ji^> frapper à la tête. 

^li^? jiLâ : gifler. 
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du? 

LjjJl AsSs-^> : la fortune lui a tourné le dos. 
IjjJl >ïX*P : retourner en arrière. 

: coupe-gorge. 

tl^UûJl JpJ : venir à la parade. 
ls-^ 9 -Uj : c'est le fils de mon fils. 

<«^âj : effacer le corps, les épaules. 

^L^j U Là U : il n'est propre à rien, on dit aussi ^ ^-U^j L*. 

^ilij U ^Ia ] t» : bon à rien. 

OUll ^Ltf> : fermer la porte. 

APliJl ^Ltf 1 : faire le parterre, nettoyer le parterre. 

^JUtf> : conclure un arrangement entre. 
^LûJl <L3 JÎlï : il a été l'objet d'un arrangement définitif 
^*^fi ^3 ; au profit de, pour le bien de. 
^L^\ <Lâ : il sert à quelque chose. 

<1?-*>L<5> C*Jv : il ne cherche que son propre intérêt, son intérêt 
personnel, on dit aussi 4j£-%^> ^^Ip °^s- , 4^-*>L^» MJ. 

if^" ^sJUtf 1 j*>T : quel intérêt y ai-je ? 

a1*jù ^ : pour des motifs de convenance personnelle. 

çjLa* AjUJ : il parle bien, correctement. 
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AJp'^Lo ^ip : il est sans cesse sur mon dos, voir -kL~J. 

5 j . U fl. l l C^?-Utf> : chef de prière. 

^ j»-*-^ 1 : préserver, persister. 
^Js> : même sens. 

jj-s0 J-^"3 : homme à caractère, de mœurs austères, V : j<~'< tf ^ 
4_i i-SJaj celui dont on n'espère rien de lui. 
"ç~p ; vierge impénétrable. 
ji-M* °y*>-\ : baie foncée. 
ji-i-A 8 : décidé à, déterminer. 

A ' fi <> ' fi 

ô*ïh ^AlaX^fi : il m'a assourdi. 

p J &S ) j-> °^- * fiX lp : se dit d'une personne stupide et brute, on dit 
également XSpXlp. 

ia-o-- ^ : se planter à la porte d'une maison, d'un douar. 

0 0 ' fi fi 

J?U)l iSc^p <L3 : il sent du gousset, en arabe littéral -^4 VI j^i : ùll^aJl 
jlwîJ' *^ : il pue le bouc. 
aJj?j> ùLua* : il pue des pieds. 
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J Ct. w* : prêter l'oreille à. 

<cL*AJ C' -a " : avoir l'oreille du guet. 

J^'j : un homme intrépide, brave. 
<Jj*LÛ0 ^^ua ; bâti en pierre de taille. 

: manigancer. 
i &cL fi * : artistement. 
4*j-aU ij : mettre en apprentissage. 

jlâ : l'atelier. 

«IfcUûJl J-J|>* : littéralement les gens du métier, c'est pour désigner 
les musiciens et chanteurs. 

<U-Uâil Ol^wl : gens du métier. 

^LufiJb Ij3 : psalmodier. 

£~-2J vta : naturel. 

^-A 9 : habillé avec art, attifé. 

»> <sî&& '• j e su i s brûlé par le vent du sud, appelé L5 L$->iJt, 
en arabe littéral j^-l ôJ_à : J ^ t-?!! chaleur intense par extension 
signifie ébahi, la bouche ouverte. 
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0 

Jl^Jl OU^j : au moment où. 

^J-P : aller vers. 
4jUé> *lP ; une année d'abondance. 
4jU«> ; blé fertile. 
LjY^fi y)& : parole juste. 
OlJ-^Jb : droitement. 

^UiJl : nuage qui verse la pluie. 
J^-lj ^» 4~rA» : quel fléau. 
J^A^OUtf 1 U : ne savoir comment faire. 

OUtf> : se sentir bien, se retrouver, on dit -A-^ <-A^> se 
retrouver très loin. 

: puisse-t-il se trouver. 

^Ul <d OUtf 1 : qui mérite. 

^ OU ^» : je voudrais bien. 

je*»! oUAij U : introuvable. 

J-^Jb ûL^ : faire aller un soufflet de forge. 

cjjJaj j : il souffle et forge, être au four et au moulin, se dit 

de quelqu'un qui fait deux choses à la fois. 

jj-*5> : se figurer, s'imaginer. 
jj-^ : même sens. 

: on n'a pas idée d'une pareille chose. 
ôJjjZûj jlâ : il s'est photographié. 
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4jljjJl : coton d'écriture. 

<^5~P : laine en suint. 

<LflJ ; un flocon de laine. 
t-9j_^tf> : en parlant d'un aliment qui commence à développer 
des moisissures blanches. 

<u)jip ^Jb : dans son temps. 

<UjUtf> : fièvre continue. 

jUtf> pour j~P 
<d js-^i J'j^* : il n'est pas encore au bout de ses peines. 
iijUi jUtf> ^1 : arrive ce qu'il peut, au petit bonheur ! 
*i-U jU> jilj : que t'arrive-t-il ? 

^v-^ûJl IJ_^Jb OjU^> : devenue sa propriété par acquisition 
authentique. 

<kèj?' <l?-%i}l J-^tf 1 : il a embrassé la profession de cultivateur. 

* 0 * 1 s 

Jp^-P : j'ai la bouche sèche. 
<L£jUî> j^ji : terrain sec. 
J^L-^jl ^tjj 4*3 : il sent l'échauffé. 
j^-A* : il est étendu au soleil. 

J-m? ijP ; cheval de race. 
°ij^~f jî'- noble de père et de mère. 
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0 

il brouillasse. 
Ij-mîj : il n'y voit qu'à travers un brouillard. 
4jU-£> < ^~}f' ^ : il a un nuage devant les yeux. 

A^tl* 9 ^V* 9 : il a poussé un grand cri. 

l^-â j^-^d jr£ '- se dit de quelqu'un qui dit une chose sans savoir ce 
qu'il dit. 

Ot\£ ; personne stupide. 

^L-i? ; avoir de la répugnance. 
ç>*téJ\ jfi : se formaliser. 
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: rire de, monter au doigt, se moquer. 

A^-j iii^s-£> : rire au nez. 

\Ù^Ai : je suis joyeux, mon cœur se dilate. 

: se dit d'un voleur qui prend quelque chose devant 
vous et qui étant aperçu dit avoir fait une plaisanterie. 

^Jsj\ïtJp ("J^'j : rieur, comique, on dit aussi ^^>^p. 

: de huit heures à dix heures du matin. 

£Âu *i j *$ : cela ne fait ni mal ni bien, ni chaud ni froid, 
jjj-i* ^ij : je suis souffrant. 

âjj Jj Lj'j& : donner un coup de poing. 
U&j Oj-£ : flanquer une gifle. 

4jJ-£> Oj-£> : faire un grand coup, réussir la grosse affaire. 

o j^s> : décharger un coup de fusil. 
C^rj^- Cj j^fi : traverser de part en part. 
^Js- Cjj^p : se battre pour. 

^ Oj-i?î : défends-toi. 
Ja^- Oj-i? : tirer une ligne. 

<M : être fourbu en parlant d'un cheval. 
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<U j*P : être atteint d'un arrêt de transpiration en parlant 
d'un cheval. 

^jJl &°^P : se dit de quelqu'un qui a un coup de sang. 
ÙIjj^ : tenir une conférence, on dit aussi s-^. 

jUl <^ 'jJj-ëJ : on en fait un proverbe, un exemple. 

: profite de la vie. 
jl^kâ Oj-£> : faire un dîner. 
iJopu j Ojjaj : il divague. 
^^Ap oj-^ : chercher quelque chose. 
JJJl Luip Oj-i? : la nuit nous gagne. 
ça OjUaJ : se battre avec. 
k_j OjU2j ; échanger des coups de. 
4Jlïjl)l Oj-i? : divination au moyen d'un vase. 

: il a reçu une correction. 
jàl^Jl C-Jj-i? : fin de la moisson et du dépiquage. 
Lj'jëÀ (-3 : dans un autre endroit. 
'jJ : partout. 
àljkJl ; champ de bataille, 

jjj-ia £^Jl ÎVjî : omelette. 

,-8 atteint à. 

<U1P ojj-i* : barré, raturé. 

irjjj^a* : blessé. 
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^^j^jl : poser des branches légères ( J^'r^ 5 ) pour couvrir 

le toit dmn gourbit 

( °)i*Jl iLoj-£> ; dent de sagesse. 



ô*M : péteur. 



: maintenant. 



^jUz* ; avoir l'habitude. 



^3 



: corriger d'un défaut. 

0 * ° S ..s 

^ij : j 'ai appris la leçon, je ne veux plus refaire l'expérience. 

C^. 1 » .^ » . ^ 1 ' ^ij^l : mes affaires vont mal, en arabe littéral on dit 
ç^jixJp 4_!U ^JJ signifie délabrer, mettre en mauvais état. 

tëyp : il a la voix tremblotante, en arabe littéral 

î f f t i 

^mJI^i^U^sj : il marche majestueusement comme un lion. 
254 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



j Àjg j J-P : il ne fait que parler à tort et à travers. 
Sj.^Â.< J \j Cj Jufi : j'ai obtenu ce que je désirais. 

: boiteux, on dit ^-U^ o\j il marche en boitant, en arabe 
littéral J4^ j- 4 Lr ^' <j Ojiv. clâl^- ^U-^p^t l^J&aJl. 

<uUâJl : jeu de dames. 

o Si 

VtW- kji : à carreaux. 

j^-ëjl : dors, donc enfin. 
^ ■Mail d*LP : il a une conscience. 

ui : j'assume la responsabilité. 
j^mS 1 : répondre corps pour corps. 
: la récolte est assurée. 
Jp j^Jl j^-m2j : se préserver de la maladie. 

0 0 

■iijjjl ùU-m? : garantie du prix a revoir. 
j^Lm? i Ja£\ : donner caution. 

0 ° 

ù lw aJl Jas* : mettre le cran de sûreté. 

o 

Ù U -msJI j ^J^i £jj : vas-y ne t'inquiètes pas. 
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f JfiL^ifi : qui a l'esprit dérangé, visionnaire. 

- s °. i - ° s . 

<l~j Ws> o j^fi : se promener en long et en large. 

sj-ëJl aJ J-iP : éclairer quelqu'un. 

çj-iJl ; il fait jour. 

ç.j-JaJl JljU ; il fait encore jour. 

sj-ëJl £tï3 : donner du jour à un lieu. 

sj-ëJJ rj^ : mettre au jour. 

iyfù\ *Uo ; rompre, intercepter les communications. 
iS^P j^-û)l : la lune luit on dit aussi iSy^i 
4jjLÎî> *SJS\ : une nuit éclairée. 

J*>j-ëJl jji ; quêter. 

^ £l*î> : je l'ai perdu. 

u-o^ûj L*-£ : nous souffrons. 

.» 

£5*^ : perdre la raison. 
J~aJ| £ps> : perdre patience. 
<Usj : perdre son temps. 
^UëJl L2v£ : un souper mesquin. 
Aijj : dissipé, prodigue, gaspilleur. 
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: aller passer quelque temps chez. 

<iu> 

CJjjl <lAp $Ùp ; le temps le presse. 

: être aux abois, on dit aussi JIjU <JU^. 
I <U3 C-âU? : éprouver de la difficulté à réspirer. 
«"jj L ^>' J*-^ 1 : se gêner. 

: l'ennui. 

<U Jj^ : serrer la bride (cheval, mulet, etc.. ). 

Jfc-ëh *'j : être dans la gêne. 

4-3 Jj--ëJi : embarrassé, en parlant d'un lieu. 

0 

Ja-i? Jv^" : circonstances difficiles. 

JUj : temps difficiles, 
^gjlj JjUaw; gêné, serré, pressé. 

jjUsj : se conserve, en parlant d'un aliment. 
jj Uà^ : endurci, aguerri à. 
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: un tel s'est adonné aux plaisirs. 
^Je\]a* ; baissé, incliné, penché. 

dl^âJ ÇJp : soigne-toi. 

<UJaj ; cheval qui a une plaque noire sur une partie du 

corps. 

^^liui <L~d? : charlatan. 

t)* ^0 : brandir un sabre, un bâton. 

J*»L*Jb ^vJajl : être enseveli dans le sommeil, dormir depuis fort 
longtemps. 

AJij j^J* : dresser les oreilles en parlant d'un cheval. 



259 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



J CJaJp; tapoter sur l'épaule pour avertir. 

: frapper à la porte. 
: baragouiner. 
ÇwJ a Jg >> : entendre frapper à la porte. 
C.Ja. l ka : détendu. 

: peau flasque. 

^Ukjl ^« li^ ; prendre par des chemins détournés. 

: comme il faut. 

c'est un bon caractère, un bon naturel. 
A s s gJg ^i?" : se contrefaire. 

: arranger les moustaches. 

□ jjl JjJp : remplir un pays de troubles. 
^jUaJl CU?xJ Jij : porter sous le bras. 
JjjU? ^^p • cheval de taille. 
lXJ? £jj : va au diable ! 

j^JaJl ^fcâi : battre le tambour on dit aussi J4^' et ^-/y^- 
JUlJp Oj-£> : aller à pied, on dit aussi 

^J 5 *" : f a i re partie nulle aux dames. 

: excessivement enrhumé, comme enflé. 
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<&l]p Ja-^- ; mur en pisé, sans chaux. 
<LjU? : bâtisse en pisé. 

^J? : fuir le travail. 

: se piquer, se formaliser. 

£vk : avoir de la répugnance de. 

iLiJl JajJp : au cœur de l'hiver. 

4k?d? ^ ; dans la force de l'âge, dans son temps. 

<Ub*Jp uL3j ^^a?- : courir à perte d'haleine, Jusqu'au bout de 
l'effort. 

ùl?*JaJl ùJjS- : il a une hypertrophie de la rate. 
\y>x]a^p J^-lSCjl : les coups de fusil pétillent. 

> 

jjk ^j**" • apostiller, annoter en marge. 

i^Lûjjkj iiji : je vais te mettre en lambeaux. 
<Jcl>J0 cSjiJl ; l'alerte se mit dans le marché. 
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* feip Ij^kj : jouons la belle, à qui paiera la consommation. 

rye ; ouater, rembourrer un matelas avec du coton, 
^olj a£-Jp : il est riche. 
&-Je y*~j* ; ferré des quatre pieds. 

A&aje ^Ja£-\ : donner une volée, on dit aussi ^J^-> *J ■ 
rjB-fi : dans une grande aisance. 
C^-ye : se dit d'une femme qui a avorté. 
çjàff J?U-£> : souliers sans talons. 

t-îlliaJl il^k : inhospitalier. 
V$jJoj> Âj\Jfi^> ; chaleur étouffée. 

^^LÏk'Je liilj : tu m'as mouillé. 

: lapider, on dit aussi 
j-A «j U : il n'entend rien. 

^Lm2aJ| Jj_à : faire craquer les os, J-A ^ une autre prononciation 
de J-lf^. 

» 

ï'jeje : luette, 
tiljlb Jjp jk« : enfant gâté. 
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JÙ>Jt> 

o , f < ' 

ùLJJl ÏJi>tfiff°Jff ^glp : sur le bout de la langue. 
Ù^ff'Jafi : qui a le clitoris très développé. 

cJù p 'Jff 3 ô£-} : il y a eu un coup de tonnere. 

\t^e^aj <LijP : les yeux lui sortent de la tête ( de peur ou de colère ). 

ùL-JJl Jj-kjk ; clappement. 

; se laver les extrémités, les pieds et les mains, on dit 
aussi ôl^Ji» . 

i*ÂJl : faire une course hors de la ville sans trop s'éloigner. 

àl^Jl lJJp : le bord de la rivière. 

<j5>Yje>\ <J5>Vje>\ : par morceau. 

ciUûjl J t3ljM : brisé en mille morceaux. 

<J^Jff : commun, de peu de valeur. 

^Jff ja J*»U : des gens de bas étage, du commun, des petites gens. 

'■ les premiers venus. 
^JT ù* • P ren dre au hasard sans choisir. 

i3Là : regarder du coin de l'œil, 
jjp fàje^jb: sans un clin d'œil. 

AjJjxJI Jfj]? : battre le fer sur l'enclume. 
°jS> téje : clin d'œil. 

ïôVje <-Jj<ë : faire une décharge. 

Jjjjk fjijp !?• : suis toujours la route. 
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JjjjkJl ijà\sf- : faire un circuit. 
te-jiAA Jjjys : chemin frayé, ouvert. 

(jij? : chemin de traverse. 
Ô JiU fjijp : voie publique, 
âj^lp Jjijk : chemin fréquenté. 
5à j 1 /7 , 8 * Jjjjk : chemin fréquenté par les voleurs. 
5 j .< U .*a Jjijk : chemin ferré, pavé. 
<LâU)l Jjjjk : chemin sûr, on dit aussi ût* j! Ji^ 9 - 
ASj-i«« Jjj ; chemin peu sûr. 
c^j^l Jjjjk : chemin dangereux. 

jA> Jjijk : chemin étroit sur le bord d'un précipice où ne peut 
passer qu'un seul de front. 

*UjJ>fcA Jjijk : chemin praticable. 

<Uj-à«a f^ije : chemin exécrable. 

5âj3 Jjijk : chaussée. 

<LLâj Jjjjk : sentier. 

AâjjÀ* Jjijk : chemin fourchu, qui se divise en plusieurs artères. 
JjjjkJl ôlj : il a le pied à l'étrier, il va partir, on dit aussi JiJ? ojj 
et JjJaJt <J ^-j. 

JjjJs : se ma ^ conduire, se mal comporter, on dit aussi Lr ^ >L 

jj^kJl il s'est écarté du droit chemin. 

^Js- ^j?" '■ commettre une injustice contre. 

{jijp °jg Jjib : dire des choses mal à propos. 
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f 0 ,- 

«U^LfcgJl (jija}\ £p : suivre le chemin battu. 
tâije jyr : avoir fait son temps. 

a pris la route. 
J (jlje tA^r : avoir droit à, pour les objets immatériels. 
J^Jl fjije : amorce, trainée de poudre pour mettre le feu à une mine. 
i-è^k^Jl ; prendre une volée. 
JijJa* ÙUJ : prononciation distincte. 

: prendre ou donner un lavement. 

c£j-k : se recréer, se divertir, se rafraîchir, en arabe littéral on 
dit oiAJr : jL^I j-lf restaurer une battisse. 

l^-jjl +mp : dégager le trou de la trémie avec une baguette pour que 
le blé tombe facilement. 

jA 

i-3lj^<jU <U*Jp : il l'a atteint d'un coup de lance, ^"yy 1 nom donné 
à la lance, en arabe littéral jy^i çj>j '.^y>*)\ ^ ô\jy>\ petite lance. 
(eS : dénigrer, médire. 

iff^ cT*^ : déchirer la réputation d'un homme, médire 
outrageusement de quelqu'un 

lfr v -*l ? U iij^P : tu n'y as jamais mis les pieds. 
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UJp ; il se sent appuyé, soutenu par. 

<ubrj ôjUJs : les pieds le font souffrir ; l*îa!( est synonyme de 
douleur. 

<Çèip ^S- ^j-à : fumer une pipe sur une pipe. 

C^jxJÙp : il y a abondance de fruits, en arabe littéral ^Jà» 

^tilJp : ivre mort, en arabe littéral c^iU? jl^ix^Jl ^JL> 

t-jl^jJl a%« ta( , il est bourré d'alcool. 

4jjIiJl ^ûJp ; il lui a porté le premier coup, 
j^ki CJjÂjp : j'ai déjà déjeuné. 

*Uâ Lftjâl?: il l'a mis le premier dedans, il l'a devancé ojJD» : c'est 
fait, c'est fini. 



Cjyup : c'est passé, c'est déjà fait. 
^JUaJl ^ C)^" ^j-^ : il a déjà manqué son coup. 

Jfkâki AjJjt : tout battant neuf. 

: se dit d'une personne qui déraisonne, une tête sans 

cervelle. 
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rj* : allonger le cou, en arabe littéral fy^- 
^£ $0 : rendre visite. 

y a là quelqu'un qui a une vendetta contre moi. 
£j£ («3 CJli» : j'ai une vendetta à exercer. 

: contributions, impositions. 
aiTUJl jp jjjU CJJbj : j'ai faim. 

^"JJ J*^ 9 : se couvrir de. 

j*Aia^ qui n'a pas de retenue, de respect. 

: aller à la montagne. 
ôj^P : il a rendu l'âme, 
jlgjl ^JJc» : il fait jour. 
jlgJl ç^aJÏ ; quand il fera jour. 

jLgJl ^gip ^li? : je suis arrivé à ...au levé du jour . 
^*wo-iJl : le soleil s'est levé. 

C**ii» : la pâleur couvre son visage. 
j*>'j : prendre le dessus sur quelqu'un, le guider à sa guise. 

: armer un fusil. 
Ja~a j : parcourir un livre, une lettre. 
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0 frs 

: faire briller les chaussures. 
^ : regarder, faire regarder. 
^S- <d ^JJs ; monter la tête contre. 

: selon son humeur, c'est l'équivalent de <d 
^iUajl C. Jtop - : tirer l'horoscope. 

LÇ Ô <U^tj : son étoile monte et revient. 
«lUJl : l es perspectives de la récolte. 

jà-^Jl : avant-garde de l'armée. 

£tûUa* ; vagabond venu on ne sait d'où, sans crédit, chose sans poids 
en arabe littéral t-3 JSM : ^JUk! I celui qui a le ventre vide. 

J*»IJ^Jl JjJJp : laisser courir, découpler les chiens. 
45»-jj JjAJs : céder, s'abandonner à. 
j^Jl JjJJ? : faire courir un bruit, une nouvelle. 
Aa-^J JpJp ; laisser pousser sa barbe. 
<d£-j Jj^ 9 : allonger la jambe, au figuré s'enfuir. 
4jljJ Jjlk ; donner champ libre à son imagination. 
: à crédit. 

^ s- 

ï&e^àÂ Â^A : désinvolture, au délibéré. 
Aâ^iJas ôJU ; il est généreux. 
Jj^AJa* ^y> ; mal élevé. 

JfiJa â» » ) ) : fiche le camp ! c'est l'équivalent de L5 4^'- 
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^*w»*>UaJl j> : j'ai eu un éblouissement. 

<U»lJp ^JlP : un grand savant, immense, très grand, en arabe 
littéral L- 4 s-4*-* 3J»UaJ(. 

^j^Ja^ : ^ es t massif. 

5j j Ua a Ol^- : blé qui a porté sur les côtés du silo et sent l'humidité. 
ôjj^Ja^Jl <uà ; ce blé sent l'échauffé 
ôjj^Ja^a : fosse d'aisance. 

<U«^jl «J? : écrire illisiblement. 

: parler à mots couverts. 
t-9j^>Jl : charger un mot au point de le rendre illisible. 

« Uia^Jg °J^-j : un homme gigantesque. 
^ UJx a is Jjrj : colossal, grossier. 

aJUj ^ h » h a ; orgueilleux de ses richesses. 

iJxa W ,a ; sourd, renfrogné, grossier, en arabe littéral 

*y 3-<u*J> 4jLJ (J ^jt-^*^ il parle en hésitant, bégaye. 

j-3 £«J? : courir après, convoiter, postuler prétendre à. 
: avide, cupide. 
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ô'j u es t entré en érection, en arabe littéral 'X*fi~\ ^y> â^t^Jt 4_^jîJl 
kl?, la canne, en Algérie certains donnent au balai le nom de 

^Ja«: présomptueux, en arabe littéral c-i^ l'uLoij c-AJ*. 

jfc:k * : n'avoir plus égard à rien, 
jklk jJaJs : manche à manche. 

j i t . j . ^ g. ' Ja î U : je ne suis pas dupe, ne me prends pas pour un imbécile. 

Jigîaj ôlj : il rode. 

ol^w 5^» • ^ change d'humeur à chaque instant. 

ùjjJa^ û^_3 : se dit d'un renégat, quelqu'un qui change de pays et 
de religion. 

^ : suivre l'impulsion de. 

: on lui fait faire le tour de la ville. 
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à cJ&U : je n'en peux plus, de l'arabe littéral <jh^y 
supporter. 

^Js- <JulJp ; plus fort que. 
Jjjîaj» i£Li3 : ta bouche est sale. 
^Jejli 4j£Jg. J l ; propre à la cohabitation. 
JjjU? j»-^- : nez gros, fort. 

s'appesantir sur. 
j-3 JjJ? : parler diffusément. 
: il a tardé. 
A) JJJajU : ne traîne pas. 
«U^-j JjIp : mourir. 
JljJs ôlj : il est devenu grand de taille. 
JjlJp : maladie chronique. 

: voir de loin. 
J^JaJJ : travailler avec assiduité. 

U^J* 3 vjr '• en l° n g et en large. 
J_jkjb : à la longue. 

Jjji? : diffus, prolixe, 
^jjjkslb : longuement. 

£jj jjif' : plier en deux. 
t^bx-ëJb <^jkjî ; attraper un fou rire. 
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Ij^Jl tlJjs : assainir, désinfecter. 

tef : amadouer, préparer un plat, cuire. 

OLi? jflj LJ^ff : cuire à demi. 

Uû*jb CJjp : rosser, rouer de coups. 

jkl^Jl àljaj : de bon gré. 

: ameublissement de la terre, 
j-sîl £jd? : cigale. 

Cfjye <U^ ; qui a la bouche tendre, cheval. 
CjIÎp : j'ai le coup. 

CJ^ff : repasser le labour plusieurs fois. 

texJe ■ faire une chute. 

AJjâ C*?-us : il a perdu ses forces, il baisse. 

JJiJl il fait nuit. 

: la nuit nous a surpris. 
: être échu, en parlant d'un billet. 

s'adonner au désordre, à toute forme de corruption. 
^Js- *c~£> C*?-0p : il a aperçu. 

J-s-s^ j-« rU? : tomber en disgrâce, en défaveur on dit j-* M-l» 
J^LUl Ô>^p tomber en discrédit. 

: être en défaveur. 
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tefij?- C*?-Up : perdre sa considération, 
lis dâUiOl : la dignité du caïd est avilie. 



'• tomber en décadence. 

: il est devenu malheureux. 
: surprendre, découvrir. 

: avoir des relations avec une femme, tomber amoureux, on 

dit aussi a- 4 

* 

Oij~*> <d : confier un secret. 

*^ (j£ £^ '• tomber à la renverse. 

A^ûJl -çQe ; altérer la santé. 

jUUl ^tJs : battre le briquet, heurter la pierre à briquet pour en tirer 
une étincelle. 

<UjiJl °jA ^tJ? : baisser diminuer un prix. 

: désaccorder un instrument à cordes. 
: injurier, insulter, dire des gros mots, on dit aussi y~>- 

tètSû -çQe : rabaisser, réprimer l'orgueil de. 

U-uJl <LÀP Ij^ulJaj ; les femmes le courent, se le disputent. 

: désarçonner, 
rtjll? ùl^-o : ivre mort. 

: décliner. 

> 

: monter aux nues. 
J^iJb j-Lj & : il bout de colère. 
4lfiP jlJp : perdre l'esprit. 

„ S- s 

&-jàl\ «dûPjli? ; être transporté de. 
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<Uolj <d jJp : il lui a coupé la tête. 

te*j> <d yJe : faire sauter la cervelle à quelqu'un. 

: dégriser, désenivrer. 

. J**"' LS? J^ 9 : il dissipe, il noie son chagrin dans le vin. 

ïjy> yjp : lâcher de l'eau. 

JjjlJaJl Oj-^ 1 : tirer au vol. 

: faire vider les arçons, en faisant sauter en l'air, faire 
sauter la selle. 

Jpjup : c'est un cerveau brûlé. 
J-LJb 5^11*9 : chasse au vol. 

: rite contre le mauvais œil du démon, pour avoir 

une bonne récolte. 

jlJs : les marchandises ont enchéri. 

: une chose de rien. 
ufjij? ls? ^j-Jth '■ bêtise sur bêtise. 

j— kJl jLp Jj-^ 9 : en parlant d'une personne prétentieuse, dans les 
manières. 

A ,t*> 

ô^*Aj ^« jilJp : s'expatrier, quitter son pays. 
ÂPUjjl ^» j^IJp : il a quitté la réunion. 
<diÎP j*»^ : il a perdu l'esprit. 
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<dflP <d jàJp : faire perdre l'esprit. 
°Jpjtàe : dissipé. 

: laisse tomber. 
j^wp 8 -* : abandonné. 

UJl Jjjâ j*4^ : sortir de l'eau en parlant d'un poisson. 
: fondre sur quelqu'un. 

Iflk £jj : va-t'en te promener, laisse-moi tranquille. 
^JàP : coccyx, croupion, sacrum. 
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^9 <*2yà2 : faire des politesses à quelqu'un, agir avec politesse. 

: espèce de jeu. 
Ââl^làj : doucement, délicatement, gentiment. 
Â3\Jài\ <Ltâ : discourtoisie, impolitesse. 

ç^ixJJl j ^ûkjl j-j J^-i : s'insinuer entre deux personnes, entre des 
parents, des amis, dans le but de les brouiller, de les desservir. 
<L3j^LJl aJ C»*i ; apprends-lui à vivre. 
dï j à k l, ^ J^-j : beau, ingénieux. 
t£jL** j LAije : courtois et subtil. 

JJàj : il crie tout le temps, il ne fait que crier, JJàj signifie 
passer tout son temps à, il est tout le temps. 
^J^:il dort tout le jour, il passe son temps à dormir. 

Jt*Jl : il fait nuit. 

: à la nuit venue. 

a 

: mettre bas avant l'âge adulte en parlant d'une 
femelle d'animal. 
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3> 

^Ju °J&2 U : ne croyez pas que. 

j-^Jl <Uâ jJ? : porter un jugement favorable sur une personne, à 
l'opposé ^ avoir une mauvaise opinion sur quelqu'un. 

t> J^ : à mon avis, je pense que. 

: consciencieusement. 

^ : il me semble, à mon avis, je pense que. 

jfât (jl* : à en juger par l'apparence. 

s- 

aJ il lui a convenu, plu. 

aJ U : il ne lui a pas plu, convenu. 
: on y a reconnu. 
^"JJ : se f aire connaître, se distinguer. 
<U~oi j^jp ; décliner son nom. 

y$ài\j ^aPl : tourner le dos à quelqu'un, on dit aussi o^^àj j^. 

QjQè ^ip ; à la renverse. 

° ' ° 

a mis la chose sur le dos d'un tel. 
: je crains un tel. 

t£j$? ^ j^S : il m'a coupé bras et jambes, il m'a porté un grand 

préjudice on dit aussi iSj^ 9 J» 

J^iàJl ,j j À^j : il parle dans le dos. 

j& tJ?'^' ^* : je n'ai pas de moyen de transport. 
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j^ff ^£ : je suis sur le point de partir. 
y^è ^S- ; sans s'arrêter, sans toucher barre. 
j^ff ^gip ^alj : ils sont sur le qui- vive. 
d\y$ài\ j jAUàJb : apparemment. 

: à en juger par l'apparence. 
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je-â ^ ^ : dédaigner, être au-dessus de, de l'arabe littéral ^ U*5 



*M <^4^ : se moquer de lui. 

S* 

ôJ-P jUtf 1 : servir d'exemple, devenir un exemple. 

ôj-P AJiJ^- ; forte émotion qui ne peut se manifester par des larmes. 

3jLp <dt» : incomparable, inappréciable. 

: apprécié, estimé, évalué, calculé, 
«llijâ jS> ; il a récité sa leçon. 

S* 

LgJj-P ii|3 : 1x1 l' as écrasé. 

IjJjUj : ils se sont battus en s 'empoignant. 

<U-4*jl jJîp : froncer les sourcils, en arabe littéral 
L« dJas i^*^pj L^^p 

: défroncer les sourcils, se dérider. 

j--* 8 ^TJ : visage contracté, austère. 
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A^sjjjb A^jj j£p ; il s'est exhalé de parfum. 

JrH*i ô 'j : il exhale une odeur ; il sent mauvais, en arabe littéral J-tj 

P £ ^ if * 

LoIj! Aj4j <UP (-_-*Jb Mi S-~î^' ^ d-^J ^P âî^tj J^P. 

^jj j Lglp : il l'a emporté et est parti. 

jj-P : charger sur. 
^JjS 'jP*^- : ça y est c'est plein, 
tii^-jj ( jjp : couvre-toi bien. 



e-ïlP : se faire des reproches. 

&*Jt jp fdJl JJi : sacrifice d'un animal, mouton, poule ou autre 
pour fêter une installation, un emménagement dans un nouveau 
logement, on dit aussi S^xiJl ^^ip ^-3i. 

J* 

y*i âlj : il butte. 

^Js> JjsP : se moquer de, se railler. 
J-?xJl J}^£ : un excellent cheval de race. 

Jl^-jjl : un homme d'élite. 

4isyP 4lflJp : fille âgée de douze à treize ans. 
JjïlP : jeune fille, qui a atteint l'âge de se marier. 
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(jjLP ,3^"3 : grand, fort, en arabe littéral jW^"' ijLJl. 
: plus haut que. 

As** AjUJ ; sa langue est folle, en arabe littéral 

àJà^- J Lj^k^» Uj^t lit <uu* J-*> qui a perdu le bon sens, 
l'esprit. 

: dévoré par la 3J&J), une espèce de teigne (insecte), qui 
ronge les étoffes, le bois, le papier. 

1*3 : chopper contre, heurter du pied contre, on dit par exemple 

(J heurter une pierre et tomber. 

ùLUJjI ,-3 yjs- : faire un lapsus, on dit jLxJ âj£p qui peut signifié 
aussi une erreur involontaire d'un interlocuteur dont des paroles ont 
échappé à la langue. 

Lsf T*i ^J^~ • ^ es t so ^ en trébuchant. 
^ ^J 5 *" • ^ es * sortit en pleurant. 

J^* 8 : robuste, vigoureux, en arabe littéral -làJjJl <JLM : JU^J! j£*Jt. 



je-â ^h*i ^ '• déplaire. 
4jIp iL-^sP : charmer. 
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LJhs- : faire des grimaces. 

lT • ^ s'accommode de tout. 
A^jj : se complaire. 

<^"JJ (ffî £s*î : s'admirer, se regarder avec complaisance, on dit 

aussi <J s^*^ > °~j)J <J . 

Ç-^tP (^rk : oh ! quelle merveille ! quel miracle ! quel prodige ! 

C-^iPU : comment ! 

t^jpjjl Ç^tP : le curieux de l'affaire. 

: il fait des choses merveilleuses. 
tL^taJl : il travail admirablement, merveilleusement 

£ r Jp*}\ <L3 j\i ; il lui a fait des misères. 
'- une merveille. 

jo?S> \j : Ô pauvre hère ! 

OljJrtP ôlj : il est impuissant, se dit surtout d'un homme paresseux, 



fainéant, on dit aussi 




^£ jé 6 ^ 1 : ne pas avoir la volonté nécessaire pour accomplir une tâche. 



( °J-*5^JlS'^Ip £v*£t£ : il est tombé sur moi comme un chameau, en 
arabe littéral '*4 P J-f" ^ <*-M : . 

: diligemment, promptement, vite. 
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: baragouiner, mâcher les mots, on dit aussi 

j^sm U ; arrête de baragouiner. 

JLP 

^Jaj OP ; de peur que tu tombes. 

S Jt ' 

Aj^jj JP ; se considérer, se regarder comme, 
^■jjl IÀA CuJP : j'ai cru que cet homme est... 
^gj^UJ : je croyais que. 
ç.b»- ô^P ; il va venir. 
Ô.AP ; cinq. 

JdP 

JpJb JjP : rendre justice. 

Jlj-JI JJP : arranger la balance et peser juste, faire le poids juste. 
3jj-iwjl J JP : ramener les avis à un seul. 

: arrange-toi. 

Jj*«Jl iilÀA : dans cette disposition, de cette façon, de la sorte. 

«JlP 

Lj*J| ÂilP : dévergondé. 

AâljDl ^âlP ; discourtois. 

£*JaJl ^àlP : désintéressé. 

< U^a3 Ja« : très hospitalier, généreux. 
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Up 

: la fortune lui a tourné le dos. 
bjJb dl Jpl ; il lui a donné la peste, on dit aussi ly> . 
JixJl iS : dépasser les bornes. 
^Ppl (jJp <S-tâ : abuser de son autorité. 
JjjUJl (JJ*3 : enfreindre la loi. 
^gip : offenser quelqu'un. 

a commis un adultère, 
^gip t$U*î : empiéter sur le terrain de quelqu'un, 
hi* ^Jb U£*lp : il s'e mis à labourer la terre d'autrui sans aucun droit, 
j-pl&s ^ftlj ; ils ne sont pas en bons termes. 

oip 

: il le fait souffrir. 
^Jjj S-dr*- 1 : une posture contrainte. 

jAp 

0 

ôj JP : une très jolie femme. 

<^jVjJP Jj-lP : amour platonique ; à l'opposé, un amour charnel est dit 

j*>ÙI Ô^P : le dernier des hommes, en arabe littéral on dit 

Jj*>b'Jl 5^P : la dernière des créatures. 

* ^P : très mauvaise chère. 
J*>l3l j*j 5^*8 ^ûj : il est devenu un objet de honte. 
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L)j£ ï% : l'Arabie. 

^jijï : faire fabriquer des haïks. 

^3*2 ôlj : prendre les habitudes, les mœurs, les coutumes des Arabes. 
l< J>jXLy*\ ; chercher à s'arabiser. 

j*» : pluie qui tombe quand il fait soleil, en même temps. 
U-^Jl ^JjP : arc-en-ciel. 

U— Jl ^-°JjP : une expression pour décrire une personne qui 

a la bouche de travers. 

JjUîjJl <L*ij^P : femme qui fait plusieurs toilettes et qu'on voit 
toujours dehors. 

J^j^i : plantes grimpantes. 

ôij : suspendu. 
lj~<lfù\£ ' J^ji '• il tremble comme une feuille. 

ôlj : être à la retraite, il plante ses choux. 

tjPj* : garder un verger, un jardin, on dit ^-^J^ une 

orangerie, 2 -^ 7 p un citronnier. 

<Utfj*J! : chapiteau. 

J j^jLp : se présenter à l'esprit, barrer le chemin, à on dit aussi 

J JPj*2 : couper le chemin à, on dit OlI^I <d Sy^pjô des voleurs 
l'ont attaqué. 
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^jij : s'offrir, se présenter à une fête où une cérémonie sans 

y être convié. 

o 

J; v, 8 $ ' 
*~~Ju JPj£ : s'exposer à. 

àl^Jl °JPj£ : sonder, chercher un gué. 

JjjjkJl ^ aJ °JPj£ : ils ont été au-devant de lui. 

: je vous en conjure par le sel que 

nous avons mangé. 

çtis-iPjUj &\ : que Dieu vous accompagne. 
^Js> Jpy2 : intervenir en faveur de. 

$h : l'averse est passé, JjU- Jp une averse passagère. 

j^l^Pl JjI^- jUl ; la pluie tombe par ondées. 

Jfi j£ *iy> : homme de grande considération. 

Jfi ^lai : déchirer, porter atteinte à la considération. 

Jfi jt- ^aB : dire du mal des autres. 
°Jfi^ : déconsidérer. 
°JPfù\ ij* j*b : dénigrer. 
"ïjaf ^gë^ ■ un grand déploiement de forces. 
<L«^P AJbJe : grand chemin, grande route. 
JPy* '• cas fortuit, hasard. 

J^j^i : il tremble. 

téjû U : je ne le connais pas. 
A^jj (-3jP : se connaître. 

<^yo : est-ce que je le sais ? 
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<uLp u£j*J ; je m'en moque, ça m'est égal. 

*d»Jù : se faire connaître, se présenter. 

: ignorance. 

: en pays de connaissance. 
àûJj*» : esprit cultivé. 
2Jbj^}\j ; en connaissance de cause. 
4â 3J-â : ignorance, bêtise. 

«Vgô t3 w» : je ne fais aucun cas de lui, je ne le crains pas. 
• ^ti 

JjJi : faire la boucle de la lettre O. 

o 

c3jj*it • P ren drc racine dans un lieu. 

o 

l*tUH JjjP : nerf sciatique. 

t3j*Jb JUo ; être trempé de sueur, on dit aussi ôy^i «JLiL». 

o 

c3 j** : à la coque. 

0 

(i'j** ,3^"3 : se dit d'une personne qui transpire beaucoup. 

o 

: il est brave. 
^^Lp iijP : grogner contre. 

<U j» : il a fait un abatis . 

- f 

<l»jP : il en a pris à gogo. 
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: se dit du chien quand il montre ses dents. 
jJjaJl -lûP ; contracter les sourcils, en arabe littéral 

j^>r\À-\ çJ>z£: c^J- : *_Jl»S/I uyy^ la base du front. 

*^"JJ : se mettre tout nu. 

: se mettre tout nu. 
A^olj (Jj^ : se décoiffer. 
ôjJ-^ 1 t£*j£- : se décolleter. 
45rj : se découvrir le visage. 
(•^■M' : décharner, dépouiller. 

A, 

te-â ,°p tSjï : dépouiller de tout. 
JjjjkJl : détrousser, voler les gens. 

c£ ^Aij : être mis a nu. 

: vivre une profonde misère . 
: nu comme un ver. 

tc^J*» <-» : je ne refuse pas. 

j*J>^ J£ : une élévation constante. 

: mon cher, 
ôjjjp «U-Js : un excellent caractère. 
(jfjtjï tëU : mon grand-père. 

L5^ JJ* • se ^" a ^ re P r ^ er ' on ^ aussi j*2**î. 
jj** i^Aj ; il est choyé. 
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jjâ «—'JP : camper dans un endroit pour suivre les pâturages . 
: gourmander. 

à? 

^"JJ 43^ : se retirer. 

l£ • faire un petit labour à. 

aJ IjJjP: faire une ~<ùy£ à quelqu'un, c'est-à-dire lui consacrer un terrain 
de labour (un petit champ de céréales), dont la récolte lui sera versée. 

Lg-âi Jj*-^ ^ ■ inamovible. 

* * . 

<dà-i tef : aller vite en besogne. 

: être décidé à. 
^JP : déterminé, résolu. 
^jlP ^Ij ^^ip : à quoi es-tu décidé ? 

: que le malheur s'abatte sur ta progéniture. 
*J ijp : il vous enterrera tous. 

: se garder, veiller. 
jj» : de poste en poste, par correspondance. 

: faire le guet, avoir l'œil au guet. 

: avoir l'oreille au guet. 

J £j*JL**j : surveiller quelqu'un synonyme de 
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U IS^j : cesse de faire le beau parleur. 

££flJl : le goudron, on dit aussi â-AJjJl J*^. 

: se dit de quelqu'un qui passe doucement sur les 
choses qu'on lui dit pour le piquer. 

: à plus forte raison, ex : If.j^- iiLc^p jvlij JLkiS : il a 
soulevé un quintal, à plus forte raison, il soulèvera vingt livres. 

<U»j-i*l *LP : fête des cabanes ou des azymes juifs. 

^>jS : le dernier-né, le dernier enfant de la famille. 

s. 0 

à-Z-ï" «-Uj : homme de basse extraction, <uLp hutte. 

: commode, de relation agréable. 
5j-iv«Jl C*?sj : il aime le monde, la société. 
<Ujj «bjJUP : facile à vivre comme des frères. 
SjbtJlS' jjjjbliw ; ils vivent comme des frères. 

j Jj-£**j : être capricieux, changeant, inconstant, changer dans 
ses goûts, on dit aussi 0%* 

Jj-£*£ : se lier avec . 
\jÂ£>\m : ils s'aiment d'amour. 

j-«*s~»n : faire l'amour. 

Jj*^ : amour platonique, contemplatif. 

iS^j^r Jj-^£ : amour des sens, charnel. 
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^Js> : insulter. 

<Ç**Jl ôÀA; ce soir, cet après-midi. 

C>. ^ J ^Ij : j' a i dîné. 

^J) j A * A£ : se répéter, redire sans cesse la même chose. 
^Js> jtf-AP : assommer, excéder, fatiguer. 

<Uoij c.> m flP : se ceindre la tête, le front d'un bandeau, 
«lui ^ c.^A'M : être fanatique. 
< UsflP <U ^_~«jJ : voir.^j 

: bandeau avec des pièces de monnaie d'or. 

^jlj-nJl : tordre un linge mouillé pour en exprimer l'eau. 

ôij : f arre des efforts pour aller à la selle. 
Jk-ëJl J-^*Jl : un peu après j->^*Jl. 

jA) £jJ <U^l3 ; propos cavaliers, libres gaillards, 
ôj-^xgjl : faire dégorger, rendre gorge. 

<Uo jS ^JS- : il retient son cheval. 



Ua*J| ijosA ; bâtonner, donner la bastonnade. 



(^ûas— >} : refuser d'obéir 
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0 

Uâxib C-ij-ë : bâtonner on dit aussi U^*Jl> <ulp Jjj. 
: être roué de coups de bâton. 
jS- : n'avoir que la cape et l'épée. 

j*>Lî)l Ja£- : prendre le mors aux dents en parlant d'un cheval. 
^pjùa£> û^li ; se dit d'une personne qui est ni noble, ni chérif, ni 
marabout. 

: tracer avec l'éperon arabe de longues raies sanglantes 
sur les flancs du cheval, ce qui est le nec plus ultra de la science de 
l'équitation. 

: excellent cavalier. 
O jr?« * <L£JP ; sa réputation n est pas intacte. 

J^Ja*Jl ^Lâ : désaltérer. 
J^Ja*Jb ûU : mort de soif. 

<U)I di-ip tJ «a*> : que Dieu te soit bienveillant, 
^gip ulIpIp : adjacent, contigu, qui est à côté. 

ôij JJaP : il a perdu l'usage de sa main, on dit alors cJLlaP oJj. 

: attacher les volets au dehors. 
^ vd iaP iilj : tu m'empêches d'avancer. 

te-â JJa*j U : ce n'est par un obstacle, cela ne doit pas être un obstacle. 
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A^jj ^J 0 ^ : se donner, se rendre. 

j** ^J a£, \ : confier un secret. 

jlUl ^Ja&\ : mettre le feu. 

JpJl ^giaPl : rendre justice. 

OU*?Jl { ja£>^ : rendre ses comptes. 

tLu^Jb ^japl • présenter le côté. 

<Ws>^Jl ^laPl : prendre la fuite. 

<dU { ja£'^ : prêter attention. 

c-Àx^3b ^Ja£-\ : s'appuyer contre. 

j^/j ija^ (^'j : posons le cas, au cas où. 

^^sj dlJa*J : pourvu qu'il vienne. 

(-Jj jj^' 'ij : si tu veux bien, si tu es bon. 
iJjJapî Li : tu n'es pas compétent, 
j-ii ^gjjkpî U : je ne sais pas, je n'ai pas appris. 

J^-^l <\J ^JàP : présenter les condoléances à quelqu'un. 
^\Jàp As^jjj jlâ ; mettre son bien en bestiaux. 
<UJàP J^-j : un colosse. 

«UiàP ^ ^U? : tomber sur un os, rencontrer plus fort que soi. 
£J ^JàP ; œuf cru. 
c. Jjjfi «JaP : œuf à la coque. 
^JaP : œuf dur. 

: œuf au plat. 
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: ça me répugne. 
^js> Uim : perdre en considération. 

i^AM U : impitoyable, implacable, insensible. 

^a*" 8 : écrasé, on dit ji-*^>- nez écrasé, en arabe littéral 

0 

^ JlîlP ; combattre ses passions. 
OlJsJl ^Jb °Jtâ : se rouler dans la poussière. 
: lutter contre. 

^ : fouler aux pieds. 

J* J ^' : contrecarrer, braver. 
APj^i ^ j**^ : pleurer à chaudes larmes, 
i <U*ûP ; fossette au menton. 

JaiP 

^laûP £jj : vas-t'en. 

: un tel est sale, répugnant. 
1 : il aime la saleté. 
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&\ £\À£- : c'est bien dit, bravo, vous y êtes. 

: tranquillement, en paix. 
<L3 lP $Jai\ ; la route est sûr. 

i^A-J : portez-vous bien. 

& 

AjjJlj JjlP : désobéissant aux parents . 

cJÎP 

ÇJÎP ^1 ÂUJl : l'an passé. 

o 

ù*^ <UâP : un tel l'a suivi. 

: pourquoi me suis-tu ? 
<U^P C~ûP : je l'ai dépassé. 
ijÂp C«iP : passer devant. 
OUUJI : à la fin. 
jlgjl OlûP : déclin du jour. 
<U^«Jl OUÎP : arrière-garde. 
^ ^ AsjyÎP ; il finira mal. 
ôyJÙ : c'est au tour d'un tel. 

<ÙM s-Là Ol dJ-J <Ujâ*J : si Dieu le veut ça sera prochainement 
ton tour. 

: envisager les conséquences. 
OU«^ ; prévoyance. 

297 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



JLÂP 

<Uij ^gAP »UP : marier sa fille. 

0713 C-u »UP : se marier à la fille d'un tel. 

^^pxJl <^3 jjjp • soumettre à la condition de habous. 

» ^ °. ^ 

<L^w : lier amitié. 

<Ua7l£ ^ <U—oi AÂP ; écrire son nom dans son paraphe. 

: une troupe de piétons. 
4jjj3 |J ô*UP : il a une extinction de voix. 
<Uu*i JjiP : serrer les dents de colère, de douleur. 

M 

a des crampes en parlant d'un cheval. 
tiJj yÂ£> di-^J C*3jil li : il va venir celui qui te rabattra le caquet, 
on dit aussi simplement iijllp. 
JâlP une femme stérile. 

JiÂf- 

». > 0 

: recourbé, courbé par le bout crochu, nez. 

: donner un croc-en-jambe, passer la jambe à quelqu'un, 
comparer avec 

: il ne veut pas se calmer. 
<*lûP (3 {jPj~as>t* : il n'a pas tout son bon sens. 
<diiP jaU : sortir de son bon sens. 
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^Js> Çj** : hors de soi. 

■* * 

<d çj/* : mettre hors de soi. 

f 0 s 

°jfi jUp : être transporté. 
j*>ÙI JJiP ; sens commun. 
jyO* J-fiP : intelligence bornée. 

: les écarts de la jeunesse. 
4lflP : en état de raison, dans son bon sens. 
lP*^' 'jJ J* 8 : inconcevable, inimaginable. 

: manque d'esprit. 
J^*)^ : doucement. 
<da*J : il est revenu à lui. 

LH&S JUS* : la peur m'a coupé bras et jambes. 

<UjUP Oj-* 9 : se donner croc-en-jambes, se renverser. 
4*1* JilP iilj : le connais-tu ? 
^^JiijsiûP U : non je ne le connais pas. 

djÂxé ùli : peux-tu rabattre quelque chose du prix, retrancher 
une partie du prix demandé. 
J^ûA^Jb £jj ; vendre en conscience. 

ù** 

j&î : bégayer. 

JUJl : le bétail. 

^S- °^S- : prendre la défense de. 
jS^pî Slj : rivière trouble. 
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Ji>^£*A ijx^i : il a les cheveux frisés, en arabe littéral :3-àjx*J! 



[ jr* la contraction. 



jijj^s : qui serpente, sinueux, tortueux en parlant d'un chemin ou 
d'une rivière. 

* : s'appuyer sur un support (bâton, épaule ), pour marcher, 
en arabe littéral <-> ^^^^iJU ^LoJo^H :j-XiJ(. 

: il regarde en dessous comme le taureaux. 
: au contraire. 

: lier la queue du cheval pour l'empêcher de salir, 
on dit alors il est (-3 jjx*^ ou '^-^ , en arabe littéral iuaSjç.\ 

^gîp : s'embarasser, s'empêtrer, s'embrouiller, se troubler. 

£jis*ïj» ùUJ ; langue embarrassée, en arabe littéral <_/"j-^ :Jj^£J»l. 

L54^ J*^^ : mauvais cavalier, car L5 4^ p et J^-^ novice, 
apprenti. 

: copier, contrefaire. 

jj^^ : faire des contorsions en parlant d'une personne, se 
moquer de. 
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J Jip : faire une violente sortie à quelqu'un. 
4lp d L k aj : que Dieu te donne un fléau (maladie). 

: pourquoi, on prononce aussi ^"^-^ est l'altération de l'arabe 
littéral s-^^-à (j\ ^s- 

uùs> 

: se nourrit mal. 

Jp^ : se pendre. 

: mettre la musette aux chevaux. 

<Uû1p : en parlant d'une personne qui colle beaucoup, pot de 
colle. 

ôjSOl <d <jLl*3 : je le détesterai. 

: qu'il soit porté à ta connaissance. 
: après-midi, 
o ^JlP : informé de. 

^îa— o 'pAkfi ; très entendu, mot turc qui signifie maître. 
♦A* 8 : il s 'y connait. 

APljJjJl j»J*« : chef d'orchestre ; on dit aussi ai 
^1*» (^-*^' : c ' est connu, c'est évident. 

: monte plus haut. 
: invoquer contre. 
«ûlSj ; à ge 



ïenoux. 
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tii-^ t^>^ : cela ne s'adresse pas à toi. 
Jj-ip \Sa ; cela est à ta charge. 
(ii-^P <jfj& : ma honte retombera sur toi. 
ji^ : j'ai une dette. 
°^S> ^Js> : dans un an, pour. 

^'j : est-ce à moi que tu en as ? 
l^S- jiî : que m'importe, je m'en moque, on dit aussi LS -A l-« 
et Qs- U>. 

L&s^P : c'est pour cela que, on dit aussi l&rf 
*ulp U : d'accord, parfait, ça fait rien. 
^s^P j- 8 : après cela. 
^Uib : tout haut, à haute voix. 
i^jy^^ ^ : sur les hauteurs. 

ÛjJIp 

Ij^jI Ùj-Lp : mettre l'adresse sur une lettre, altération de l'arabe 

JUP 

^^Jp : s'appuyer sur quelque chose. 

<1»*J : * u fais exprès. 
ÎUw-d'ib : à dessein. 

s s. * 

y* 

tiJjlfcUjJ : que Dieu remplisse ta maison de tes enfants. 
AiUkJl ~y*£- ; armer une batterie. 
^g^ÀS yjt- ; remplir une pipe. 

: cultiver, mettre en culture. 
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(e-â ytM U : ne paye pas de mine. 
jX«)U °y*£- : faire bouillir de colère. 
j-uàJb y>M : perdre haleine, se mettre hors d'haleine. 
^*jiJU ytkî ^Jp" l$j?t : courir à perte d'haleine. 

èy»£- ; il a une longue vie. 

JjJs : pendant toute sa vie. 
iîjiP JM^Î : quel âge as-tu ? 
\am\ UjT : avancé en âge. 
iij^P JJiaj <U)I : que Dieu prolonge tes jours. 
^ y*^ : jamais de la vie. 

: un héritier, un fils. 
ji-âll« 5jL*P : une garniture d'anneaux ou de boucles d'oreilles 
composées de deux paires. 
^*jL-w« âjliP : deux paires de bracelets. 
Uij 3jUp : monture en argent. 
3jUp ^ ^ : selle bordée de soie, or, etc . . . . 
3jU£ Iffy, : burnous garni de glands en soie. 
SJjUaJI Vj-^ 9 : se masturber, en arabe littéral on dit plutôt -LIà- 

5jj»lP : un pays peuplé, cultivé, 
^àl! y*** : plein jusqu'au bord. 
^?Jb y*** : en chair. 

<U-P ^^3 j2tai*Ji ôJ_^ ; au figuratif avoir la vue faible, avoir les 
yeux chassieux. 

I> jte' : compter sur, tenir compte de, donner de l'importance à, 
on dit dX^e- °y**o je compte sur toi, aJ-p J^*3 U je ne tiens pas 
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compte de lui, je ne lui donne aucune importance. 
J-»P : simuler, feindre. 

^Jji ("J-*^ : faire le capable, l'homme qui sait tout. 

: on dit aussi il—Lill jlS donner du cœur au ventre, 
redonner, remettre du cœur au ventre. 

'- son chef l'apprécie, il a la confiance de son chef. 

: à peu près, ex : à peu près deux mois. 

; attenter, faire une bêtise. 

JjUp J-iP : faire des siennes. 

j_m2J| U» (j-*^ : littéralement, il est aveugle et ne voit pas 

la lumière, l'expression est employée pour décrire une personne 
éperdument amoureuse, qui a perdu la raison, qui est folle amoureuse. 

: que Dieu t'enlève la vue. 

^Js> JX*3 : compter sur. 

J j^P : charger en masse, en arabe littéral 

JX»L»Î : ^>^J ù*<J (S^ *ls~^ se présente devant toi. 
ùuP »— J j-i? : pousser une charge devant l'ennemi. 



ijÎp Cu*3 : se moquer, ne pas tenir compte de quelqu'un. 

S* 

traiter avec hauteur, mépris. 

*|j : se dit d'une personne qui marche ou se dresse en se 
donnant des airs avantageux qui parle avec orgueil, se pavaner. 
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JJUj : ce n'est que par esprit de contradiction. 

JUjJl JjlP : lutter avec le malheur. 
^Js- JJUJ : se défier à. 
: à la nuit. 

<^S> ^Ij : je suis chez, je suis à côté de, auprès de. 
^Ijj^Jl *LP : au moment de partir. 
: chez toi, est-ce que tu en as ? 
i^JjS- b : à nous deux. 
iJ*LP ÙjSsj cÂ-T : quand tu auras.. 
4*3 <J?'~ £ ' j*' : qu'est-ce que ça me fait, ça ne me fait rien. 
«^3 d»*^ <-° : je m'en moque. 
t£»buP ù*^3 : entêté, obstiné, opiniâtre. 
<Uj^ »La£4 ; fanatique. 

(j I|ir 1 

ùu^Jl J-^P : faire le feu de l'anse dans le jardin. 

<-Ài*ib : par force. 

oL*Jb Oj-i? : frapper avec force. 

^tfl-iP : synonyme de écraser, mettre en bouilli, ^s-àp est le mot 
le plus usité, et le plus proche de l'arabe littéral. 

<Ui£ 4J I : vexer, causer du dépit. 
jJiiUià ÂaIj : ils sont accolés. 
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: couvert de gens, d'oiseaux en parlant d'un mur, d'un 



arbre. 



<Ç_^»Là J-âîP : mettre sa chéchia sur l'oreille, de côté en signe de 
fierté, on dit aussi dLijj )o JJ&p 
jLâa l ^gàJ»3 : il marche avec fierté. 

jài^*J ; grimper, aspirer. 

Up 

Si upU : dédaigner. 

i^te ij>\j : j'endure, je souffre. 

t-iiuliP ig} lsÎM^ • accorde-moi ta protection. 

4juP ij3 : un bœuf vigoureux. 

LT? : casseur d'assiettes, fougueux en parlant d'un 
homme ou d'un cheval. 

: exprès, à dessein. 

c£jLx« jS\-à ; courage détourné. 

4jjL**ib : au figuré on dit aussi 

^P (j-* 8 Vj - ^ 9 : fe^e allusion. 

^bwJb ; allégoriquement. 

J^-3l <L^-jP : littéralement, celle qui urine de travers, appelation 
populaire donnée à la femme. 

£jj*Jb : de brais. 

<Lâj)l : surnom donné au chameau. 
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ÇJ*-* : courbé. 

4iO ^ : mal conformé. 
Oljl^il \yrj*3 : devenir ivre. 
^Ijpjj : crampes. 

^5» àlp U : il n 'y a plus, ex : ^ °^s- : il n'y a plus d'eau 
ij« 5 S' : lorsque. 

: la honte retombera sur toi. 
jl jJJ : repasse chez moi. 

: communément. 
4JilP ^ c£^-* : c'est ses habitudes, 
ijlis : en parlant d'un objet refait, retapé, retouché. 
àlP ^-Lp : c'est pour cela que. 

<Ui;P <d jjP ; rendre borgne. 
jUJl "^jS : paroles malhonnêtes. 

: se tenir sur la pointe des pieds. 

A3* 

J-ij** : J e su i s en vacances, de jy^^ période de fête. 
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^ijij^JlS' : il chante comme un coq. 

: le chien hurle. 
^UUl \j : eh ! l'ami. 

JlP 

^£ JJp : compter sur, mettre sa confiance. 
J Jj£ : se préparer. 

jlâ : faire des provisions. 
SLlP «UJi* : parole déplacée. 

ri» 

UjI : nager dans l'eau. 

LJjJl <uLp CUalP : la fortune l'a comblé de ses faveurs. 

i^J^ hfe : fondre sur l'ennemi on dit aussi^^ fâ. 

Jj^l ^UJI : l'an passé on dit aussi , jU- Jù\ ^UJl , Jj'b/l ^UJl 

<^l^tJl ^l*Jl : l'an prochain, 
fuai fuit j- 9 : d'année en année. 

*lp ^^ip : pour un an. 
^ ,°p jejj : chaque année. 
J^li *lp ; pleine année. 
<U~Jl : l'année en cours. 
j^3U : mauvaise année. 
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1 £lP : année stérile. 
jA^fi ^UJl ; l'année est assurée. 
^£jU *lP : année pluvieuse. 
<U3j)l ^lP : année sèche on dit aussi ^^Jl ^Lp. 
UJb <U-P Ip^Jl : la campagne est inondée. 
tj*dl <l1p <UjIp ; il regorge de biens, il nage dans l'opulence. 

: accablé de dettes. 
<U^P : inondation. 

ùlP 

^Js> ùjlP ; aider à. 

Yjo : prélever une quête. 

cSjP 

^jSM : au premier chant de coq. 

<blj*Jl «di^Jl : coqueluche. 

Oj^u : il aura beau essayer. 

<uLp {j>j?à C » . .P : j'ai beau essayer de le chercher. 

£jyA\ ^ ùUp : accablé de fatigue. 

^ C r ^S- : fronder, critiquer. 
CjIp : faire des contorsions en parlant. 
*^*lp V*-P : honte à toi.. 
'v—P : c'est une honte. 
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ô*LP : se faire scrupule. 
£ r ~d\ <L3 : critiquer, faire ressortir les défauts. 

J-À-^jl »L*Jl : fête qui suit le ramadan. 

: la fête du sacrifice. 
■A-** jAVj : il est en fête. 

te3 Jp*^ : faire un affront, insulter, reprocher un défaut. 

jjlP : réprimander, admonester. 
>A^-lj jUp ji-fclj : ils sont du même calibre. 

cs^'isf : provisoire, temporaire, provisoirement, de l'arabe j^pÎ prêter. 
: faux cheveux. 
' j-* : ce n'est que provisoire. 

jiiP : se conformer à la manière de vivre de, vivre comme. 

4...w^a ; vie d'humilié. 

\ * * ° s* " 
OXj Ap-Jij : il gagne sa vie. 

«Ul-P : gagne sa vie en exerçant, en faisant ; ex Âj>-%iJl <j <ui~p 
il gagne sa vie en cultivant la terre, on dit aussi <J <ujj . 
ji-«Jl jji ^^Ip : gagner sa vie. 
«Là-auJl <d Yj?- ; couper les vivres. 

<ulp Ja^P ; prendre ses jambes à son cou. 

O Ja^P ; appeler avec, en arabe littéral Ja-t i itit. 
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Asu£> iauS- : pousser un cri. 

UJl cAj ÂJijP : cri étouffé. 

^U-^Jl Jalp ; premier appel à la prière. 

dXâ-*j : vas-t'en, tu me répugnes. 

<uL^ J4"3 : se dit d'un homme répugnant, dégoûtant. 

ÂiblP Yy>\ : de mauvaise conduite. 

ÙU-P ù*^3 : très misérable, particulièrement celui qui n'a ni laitage, 

ni beurre, ni graisse, en arabe littéral 4-U c~j*o : ùL<Jp ^?rj un 
homme qui a perdu son troupeau de chameaux. 

: j'ai en vue. 
• y i ser ' mirer, 
j jlaî : j'éprouve, je ressens une douleur. 
^ : il me semble que. 

l?*J : J eter un regard. 
<luP *i Ji ; sous ses yeux, à son nez. 
<UjP L 5~f' : à sa barbe. 
Js* j-f 1 : l'un devant l'autre. 
<L^Jl t-3Là: voir de bon œil. 
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Ç : mon cœur, mon âme. 
jJaJl j*P U : mon petit cœur. 

: pour les apparences, pour le monde. 
: un tel est ma boussole, 
^gip <L-P ; prendre garde sur, avoir l'œil sur. 
ù& LS? • av °i r l es bonnes grâces de. 
jjt- ^Js> : en présence de. 

ù& '• yeux vairons, hétérochromes, de couleur dissemblable. 
j-*Jb : donner le mauvais œil. 

ôji^- : salière. 
Jj-wo-^Jl j-P ; en plein soleil. 
^U-^Jl j^P ^S- : de bon matin. 
ULûJl jjP ^^Lp : à la renverse. 
js*Jl j*»!} : ^ a sortie de la source. 
JÇÇJl Js* : rotule. 

^vjjjl ^Li? : il a le vent contraire, on dit aussi ûl-f 

Js^ lS^ 1 : de vive force. 
^u-P : visiblement, ouvertement. 
J ^Ij : je me dirige vers. 
: veille sur. 

j^l <U^u U : qui échappe à la vue. 
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J^JlS' C+m : il supporte la soif, en arabe littéral 

: faire monter la poussière. 

j^j' : se dépoussiérer, au figuratif se remettre d'aplomb. 
: parler à mots couverts. 
t^jLijl j t \ a , i ; il entend fort clair, à demi-mot. 
j~£ : en parlant d'une personne qui a disparu, qui s'est éclipsé. 

: assombrir le visage, en arabe littéral lÂ^Uait Ixà '.J^>\ 
^^"3 : son visage s'est assombri. 
Jl^Jl : le ciel est sombre. 

Ja-P 

Ja-jÀj : il désire être comme un tel, même sens qu'en arabe 
littéral Jjjj V jîj aJ L. ^JJ^J 0j£> jî c4é^ ( J-*^ i-L^ 

: adonné au travail. 
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CjLx» : il a un double menton, en arabe littéral >aLM <LJLxi\j <i~5*J! 

CL3 ^^ÙP j*i ; que m'importe à ton égard. 
te~f' : c'est une nouvelle affligeante. 
j?* 8 : j'ai le cœur gros. 
Oj-** : je suis désespéré, au désespoir. 
: quel malheur. 

: puits profond. 
«UjIp Oji^- : fausse profonde. 
J ^g-P : se rendre chez, aller chez. 

C™** lJj+oa : lieu sombre et malsain, en arabe littéral s-ç^i y i : d^Ji 

tef S-*^ : médire, calomnier. 

: en parlant d'un objet caché. 

<^j»uJb <ds3 ; tuer avec le revolver. 
jjJàa ûU : mort assassiné. 
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: le surlendemain, on dit aussi 
*)tà 5j*uJl : le lendemain, le jour suivant, 
ôj j-P : après-demain on dit aussi âjJi^ Jju. 
jJjAè >Xa> : le troisième jour. 
djfcUT ^jjl ; aujourd'hui pour demain. 

: de l'autre côté de la maison. 

ifS^ : là-bas. 

jjj : où vas-tu ? 
^y^Jl J : l'aller et le retour. 

<L3 ^g-i^is— J U ; il honore ses dettes, il n'abuse pas de mon argent. 
j«a J£s~ol : ne pas faire confiance, être ou se mettre en garde contre. 

: en parlant d'une chose brillante ou resplendissante, 
jljp d*fe : abuseur, trompeur, fallacieux. 
ùUa^j OjP ; premier jour du mois de ramadan. 

: en parlant d'un novice tSj-i- i^TH, en arabe littéral '-jif^ 
<J 4_;^ *y c^iJl vl»LiJt celui qui n'a pas d'expérience. 

UJjJl : être près de sa fin. 

JjjjkJl £8 : prendre le chemin de l'ouest. 
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{Js- <U-P t-JjP : détourner les yeux de. 

O jXL**» : je suis étonné, perplexe, je trouve ça étrange. 

: il est à l'étranger. 
C-ujP ^> : chose étrange. 
<UjjP aJ dlLal ; donne-lui une raclée. 



^ : criblé. 



jj** : cousu, fermé. 



3> 



: tomber dans la boue, bourbier. 

,s-; 

LT^JLr • en P ar l an t d'une chose profondément enracinée. 

: il grimpe aux arbres en parlant d'un chat. 

: se satisfaire on l'emploie aussi avec LS -^Ï jté 
*-ëj*> : de bon gré, de bonne volonté. 

: volontairement. 
Lg&jï <>* : ce n'est pas de mon propre gré. 

°Jfi j£ {t Js> : à discrétion, à volonté. 
t.îXëjt' ^Jb : à ton aise, à ta commodité. 
<Us>jP ^ • P ren dre à sa guise en prenant tout son temps. 

àJfi j£> J^m : contre son gré. 
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^»jJb < ^*£' : avoir les yeux chargés, remplis de larmes. 

jjjJb Jjjè : être couvert de dettes. 
f*^* 5 *"' lS? : enfoncé dans ses méditations. 
AJlàjl (3j*a**^ : tout son temps est pris, 
«j** j£j> : terre noyée, détrempée. 

AJjL^- <d l^ijP ; il lui ont compensé sa perte. 
J : imposer un impôt. 

hj& : faire verser de l'argent en honneur de, on dit aussi <j*p. 
<y> : s'engouer, se passionner de. 

jbwi pj-^ '• je suis taillable et corvéable, je paie l'impôt et je 
satisfais à la corvée. 

à*\y* ôlj : il est tout blanc. 

<UI^P <Ç?*J ; barbe blanche comme la neige. 

<UIJP C^Ù» : vieillard à barbe blanche. 
»-J : il s'adonne à. 

j^j < »-'H^ : littéralement, tu as croqué la tête de ton père, on 

o 

dit aussi ^X 3 . lf\j cu-iS' ton père n'est plus. 
d : c'est bien fait pour lui. 
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k— > jJP : fortifier avec, en arabe littéral S^sSo! 
tM"J : homme robuste, puissant, athlétique. 

Aju-o y^y* : grincer les dents. 

jJaj dj* : se dit des céréales lorsque l'épi commence à paraître. 
J jîoJl : bouillonner en parlant d'une source ou d'une eau, Jj*^ 
est le nom donné aux bulles qui s'élèvent à la surface de l'eau. Voir 
plus bas Jj** 

s-UJl Jjà» : tourbillon, trombe, en arabe littéral J^j (j\ JjpÎ 
Jj_fc« : il est en colère, endiablé, en rage ; semblable à l'eau 
quand il tourbillonne. 
JljÀJb OU : il est mort de chagrin. 

d"%S ÙJ£> **-îjJ*° 3j-PjJl : le coup a été monté par un tel, c'est 
lui qui l'a tissé. 

\j£rj*à : nous allons en course, 
ji^i* • ^ a nu h étend ses ténèbres, en arabe littéral : 

: se laver. 

littéralement, celles qui lavent les meules, les 
premières pluies d'automne. 
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ÙjjUûJI J^-wP : blanchissage, savonnage. 
° i j « r *j}\ Jj?- ; gratification. 

0 

terj : se dit d'une personne qui a un culot effronté. 

j-b'-li °jÂ\l*S> : se dit d'une personne qui a les joues creuses. 
J^U**jl Ji- : dresser les dents. 

^y-^ : ils m'en veulent. 

jj» { j t J^M ; se mettre en colère, se fâcher contre. 

^^JïilP U ^^-àlè : pour exprimer la désapprobation, le dédain, 
le dégoût. 

jiLixa jj^j : en parlant d'un homme colérique, qui a un mauvais 
caractère, qui s'énerve pour la moindre chose. 



jSw^às fl|3 : il est en colère, fâché. 
LS*"**^ tM"J : ignorant, grossier, en arabe littéral : *-UaJ! 
Ji£*î : s'irriter, se mettre en fureur, en arabe littéral : 



i^-iûj : perdre connaissance, s'évanouir. 
: la nuit nous gagne. 
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jsP (^-r^ : beaucoup de monde, grande foule, en arabe littéral 
^LJl ^ \ t à\jô\ un nombre important. 
^^JilP ■ ^ f orce d e bras. 

^>\m\j ^jfij^aÀfi ; chambre pleine de monde, en arabe littéral : 
ip: J\ r ^Jb ^Lp j^ll. 

J C- ^ P : accourir vers. 
4J ÇwaP : il lui a volé. 

0 

Jl^Jl L^ aP : le temps nous presse. 

àÛjll C~AP : devancer le coup, tirer sur quelqu'un qui vous vise. 

^Js> i Lw aP ; par contrainte, à son corps défendant. 

Ç~ : par force, de vive force. 

<L3 ^Yj : j'en ai besoin (argent). 

Ç« A*Jb jlâ : tourner court. 

^UflP : diligent, actif, expéditif. <_^*a*^ t^L^p pressé. 

e~iaP 

àljkil ^^ip C-MaP : dédaigner de se mesurer avec. 

jljjiwjl ^gip : se dérober pendant la course, ou au moment 

d'atteindre le but ( cheval ). 

«uLp C^sàJU ; à contrecœur, contre son gré. 

^Js> tL - jaP; refuser quelque chose. 

4JU-&P je-ft'j : en parlant d'une femme qui s'est disputée avec son 
mari, et est partie chez ses parents. 
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s'abîmer, se plonger dans, se livrer à. 
(c3 : dans le premier sommeil. 
LS? '• abîmer, accablé de dettes. 

j~~Ja*j>}\ : la chrétienté. 

: il y a de l'eau par dessus la tête. 
^*w«-àJl jJ* ^Ja£- : obscurcir le soleil, 
(j^tj : découvrir. 

dJjJ3 \ST^ '■ tu mas floué, trompé d'un franc. 

*ÛP t^P : prendre un instant de sommeil, en arabe littéral Lap 

JLflP 

-LLf- : se perdre, se précipiter dans l'abîme. 
Màa Ol» : il est mort par trahison. 

S* 

Ij^àUî : il se sont demandé pardon ( pendant l'aid ). 

^Js> : tout à coup, au moment où. 
<uLp C*UP : je l'ai négligé. 
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: blanchir la terrasse à la chaux. 

> & , 

: assouvir. 

Allp CJs- : remporter un avantage. 

: il est dans l'accablement. 
<l!p : il cède à sa passion. 

oL~JU «U-ip U : j'ai dû lui arracher son consentement, 
s'emporter. 
: donner gain de cause. 
CJUj : soutient la gageure. 
CiàJl ^g^' : donner gain de cause. 
"ïjaf <£k : c'est une calamité, c'est une chose désastreuse. 
: il est bas, bien mal. 
J : en un mot. 
C-Uj ûo : en abondance. 
<ulp <l)1£ <Làj^ : il a un ventre rebondi. 

«iSsjjsil (-3 Ijiip : ils ont mis leur bien en commun, en arabe littéral 
j-J*)' tef : à la dérobée. 

UdP j'^ : maison obscure, en arabe littéral, J-l!( _/>- \ 4^iii> 
j-^* 8 A^rj : avoir le visage barbouillé, sale. 
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: tu te trompes. 
^Jai \k» J^-j : trompeur, qui trompe le monde. 

o 

jjjJb : accablé de dettes. 

° . •» 

: service pour l'anniversaire de la mort de quelqu'un. 

lJ^m : s'emmitoufler, s'envelopper. 
*^^"JJ cÂlp : couvre-toi bien. 

jjjjl JjAp : bloquer un port. 

^gîp Jjip : enfermer. 

A^jj ^gip Jjlp : s'enfermer. 

ç>*téJ\ ^Jb Jfi*J : parler d'une manière inintelligible. 
: en broc, en totalité. 
: il a loué en totalité. 
J^bwb JjjiJl l»* 5 *" : il a acheté tout ce qu'il y avait sur le marché. 
j^sJul\j fj&fi i)\l?r : jardin rempli d'arbres. 

Cjj iS^" • *- res ca l me > en parlant de la mer. 
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^UJb : cher. 

: il en demande un prix très élevé. 
^Lp £«j : il nous prend de haut, il es arrogant, 
ciljj ^J^i ; il demande trop cher. 
jliJb ^Jju : il bout de colère. 
ijjJb ^jùu : il grouille de vers. 
^JÀa JfiLJ : œuf à la coque. 

**îi : boucle-la. 

^5*3 : on suffoque. 
»jAÂA jAYj : il est chagriné, triste. 

: couvrir la campagne de morts, en arabe 
littéral ^2jù^ <lL>o c£t cjô^Jl :J_tiSï. 

âj^À) ^JJs : il lui a fait un signe de l'œil. 
<ulp \jjfi\£î ; se mettre d'accord sur quelqu'un. 

Jj*>ji*Jl CjÏL?- : faire un faux serment. 

l^j^À^Jl : en cachette. 

^J> : se jeter sur, fondre sur. 
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<Ua*P j^-l : prendre un instant de sommeil. 

LjLoP 

<L^-j J-**P : se couvrir, se cacher, s'envelopper la tête et le visage 
avec ses vêtements. 

: touffu, en parlant d'un arbre ou d'une barbe. 

ô^pjjl Jj£p : creuser jusqu'au fond d'une affaire. 

<LL«Lp <d£"U : moisi, en arabe littéral : 



^^Ap j*Làj : traiter cavalièrement, prendre de grands airs. 
tJî*LÎa j^-j ; homme rustre, grossier, lourd. 

0 

j-uP : être à l'approche du jour. 
: il fait sombre. 

^^Lp ^Là^JI Cjj-£ : j'ai fait semblant de ne pas faire attention à. 
^Js> : qui peut se passer de. 



325 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



i3^UJl IjLp ; à l'aide, au secours. 

^£ t^jP : crier au secours. 

d«*Jl : à l'aide, à l'aide. 

«U-J&UJl (-3 Ç> a *| : il voyage en chemin de fer. 

js^ : un tel est le souffre-douleur de tout le monde, 
jlé : prendre parti pour. 
Jl3 ^gip Jlè : outrager la tombe. 
: sauf si. 

j-J j-'J^' : diviser entre, 
^ip Jkl^Jl J^jï: indisposer, irriter, mettre. 
Ij-ijUJ il y a du froid entre eux. 

Ojjl JjLp : dépêche toi. 
°t -i 

cf* : un colosse, un hercule. 
ÂjjU^Jb ; vite, promptement, précipitamment. 

(J}£ : mourir de froid, se refroidir. 
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: il est très affairé. 
<U ÂjLp : le comble des honneurs, le sommet de la réussite. 

: marchandise de choix, on dit aussi 4jL*J1 <y> 2iL*. 
ÙjSsj U «bip : au comble de la joie, 
très bien. 

: grande chère. 

olP pour 

£js> OlP : je l'ai perdu de vue. 
<dflP <uip olP : perdre l'esprit, la raison. 
AjIP j^ji : terrain boisé. 
: pays boisé. 
IJj : bâtard. 

: il y voit fort clair. 
^Jt : connaissance de l'avenir, 
^^ip : au coucher du soleil . 
V-A 8 : qui a une absence d'esprit. 
j-Jl c.^* : ivre mort. 

: il est distrait. 

pour 

is^jt^ '• tu m'as mis l'eau à la bouche. 
^Js> JIp : donner envie de. 
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i^Jlfi ^Js> : troubler dans la possession, 
j^jsàsj U : invariable, immuable. 

J-jJl ^ 0j£ ^Jhp? : j'ai eu de ses nouvelles par la voie des autres. 
cJ*Pj!i jS- : j'arrive à l'instant. 

jS; : il ne fait que crier. 
e-Sj j-P jfi : a contre temps. 

jlP pour j-P 
TtoJUi J»jP : battre le blé une deuxième fois. 

^gi ^*ulp : personne absorbée par une pensée, altération de l'arabe 
^yi yu ly»\s> plonger. 

j»-^ : il Y voit clair. 

Js>lp 

JtfJl ^Ip : je suis fâché. 
dJ^P <u!sP : il se sent vexé. 

t«*klp : je le plains, je compatis avec lui. 

^4** J^" : temps couvert. 



328 




Lài\ ùUw*3 ; mâchoires supérieures et inférieures. 
j*»lâ : dans quoi ? de l'arabe t£> <J . 

Jus_»ol ; bien augurer, on dit également ly> JUx^l en parlant 
d'une personne qui vous porte chance. 
^jjï JlS : mauvais augure. 
Jlï li^ ; augurer, tirer un augure. 

Jlfljl : dire la bonne aventure, celui qui dit la bonne aventure 

est appelé jLUt ZJ\j*°. 

: une fois par hasard. 

m'a fait une remise de dix francs. 
J-^U : augurer d'une bonne chose. 
^-àJb JJâ ; augurer d'une mauvaise chose. 
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^Ja}\jte : tu as commis une erreur, du français faute. 

: un homme de bonne famille, de l'italien famiglia. 
jjÎ : où es-tu ? altération de l'arabe £p <J . 

ci 

C-i3 : émietter. 
4iu3 C«i3 : enlever une miette. 
çi^x-iJU ciâî : fondre de graisse. 

CoSAp : en charpie, en compote, en parlant de viande. 
: il n'a rien laissé. 

ij^JlS'^ïiSj ^4^1? : fraîche comme une rose. 

OjJl : débloquer un port. 

o llip £tï3 : il nous accorde la faveur de. 

; dieu nous ouvrira une issue. 
terj u£ Ou : tirer d'embarras. 
C*?«â ô^fljl ; le premier bouillon d'un café, 
^ip ^sâ : lire la fatiha, on dit aussi 2j£liil lys. 

^aLu t i ) : donner le premier prix d'une chose. 
^Jl pliais ; clé du pays, place forte. 
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ijià d*LP U : il n'a ni repos ni cesse. 

^JS- j*i3 : chercher. 
^"JJ J*-^ : se chercher. 

; décousu, en arabe littéral :uLâ <u^jijj «uiaj ajllî. 
> • »^ . 

<UjP <U Jjsd : crever les yeux à quelqu'un. 

<uLd ; vis. 

js^ : écrou, trou de vis. 
ZJth tiâ : fil d'or. 
2ja3 Âiaà : fil d'argent. 

jjjil <lbâ d*LP : se dit de quelqu'un qui louche légèrement. 
: nuit terrible de terreur. 
: rouler le couscous. 
JajPxil °Ja3 : tresser, façonner en fils. 

tt J& j^â : se défendre, se mettre en défense. 
^Js> jJliî : s'arracher, se disputer une chose, 
(^usâ ù*^ : personne qui cherche la dispute. 
<Usâ jt-gJU-J : désunir, diviser, jeter la discorde. 
<Usâ J^-j ; un chercheur de dispute. 

^^ïuô 0^3 : agitateur, perturbateur, chercheur de disputes, on dit aussi ùu». 
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: il ne fait que commencer. 

jsj' : maintenant à présent. 
^j^jJl jj • q U j a réponse à tout. 

(jfj\JJÛ\ C--»^ : il trouve toujours un expédient pour se tirer 
d'affaires. 

S* 

«L^-jj {yk^ ; se récréer, prendre de l'air dans un espace vaste, en 
référence à l'arabe littéral ûJ-Mî*' ùh tH^' 

les jambes écartées pour pisser en parlant d'un cheval, 
en arabe littéral : 

<ul»lj 4] £t£s£ : blesser quelqu'un à la tête par un coup de pierre. 

j^siJl Jp 1 : à l'aube. 

<J^j : aube, petit jour. 
J^tûJl ^^Ap : à la pointe du jour. 

J^tûJl <JLj ^« CUUtf'j : j'arrivai à l'aube, au point du jour. 

je* : il a éprouvé un malheur dans. 
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JliJl (^-Uîî : le temps s'est éclairci, le ciel s'est dégagé, en arabe 
littéral aj^JS :* t5 *iJ! UJ. 

t^r^-Àt : oublier ses soucis en faisant une balade ou quelque 
chose de plaisant, en arabe littéral 2J^x!(j itlàJlS\Jl :2_oxix)l. 

: tu m'as donné un second souffle, en arabe littéral 

J ^Jb*3 : débarbouiller. 
^fi5^û« 8 ô'j : il est tout propre. 

àljjl : le milieu du courant, en arabe littéra, puissance 

et viril. 

t «à : au cœur de l'hiver. 
4iJUJl 4iolï : le plomb fit balle. 
J^t3 J^-j : homme courageux, honnête. 

A^tflJl ^ ru? : tomber dans le piège, on dit aussi <J J^^. 

^^Ap : regarder comme supérieur à un autre en quelque chose. 
<— * j^ts3l : se vanter de. 
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^À^Aa : bouffant. 

«L»*^ : parler avec emphase, parler distinctement, on dit alors 
<U5»tA) U : je ne fais aucun cas de lui, je ne le crains pas. 

lj £Ji : même que ç^*, en arabe littéral: 

£Jàa ; engraissé, développé. 
^ c3 JÏ ; passer à travers. 

t-9*U* : éventré, décousu (tissus), altération de l'arabe littéral Jp. 

^aP ; cheval courbaturé, 
^gip *3 Ji : déborder en parlant d'une rivière. 

A^jj Iji ; se racheter, se rédimer. 
djtj 1^3 : se venger. 

<)*Ljû CjyS : fuir, éviter, être répugné. 
: ouvrir la bouche à un cheval : 

î £ 

<Luo ^gip : il rit en faisant voir ses dents. 
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Jjfj3 ôlj : il s'est sauvé à toutes jambes. 

AjjJjâ d*LP : il a une fortune, il a un trésor, de l'italien fortuna. 
^gtfl^â ù*^3 : chanceux. 

jjyîj : la mer s'est soulevée. Du roumain fortuna tempête. 

£&"jSù iiji : je te ferai voir. 

^jyb : que Dieu t'accordes des jours meilleurs, on dit aussi *Jl! . 

: regarder quelque chose, un spectacle. 
je3 : se considérer, se regarder, 
^■jà : oh la belle vue, la belle chose. 

: exposé à la risée publique . 

: curieux. 
£ : écraser, écacher. 
tj*t ls4 : c ' est quelque chose qui réjouit, qui rend l'espoir. 
£j^Jl <Làp ^ : avoir une faim de loup, une faim intense. 

„ o 

r. J'j^ : ^ es * encore très jeune. 
Ûjjl : ou enfant illégitime. 
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«UiS* <d : dire un mot piquant, blessant. 
; individuellement, impair, 
ijd : c'est la même chose. 

*• a s 0 ^ 

djfi ij3 : à la fois, tout à la fois, en une fois. 

jriJ^a ï jè : revolver à six coups qu'on appelle aussi 

j$ : chaussé d'un seul pied. 
i£S\fi & : labourer avec une seule charrue attelé d'un seul cheval 
ou d'un millet. 

JjjS ^3 ^Js- : d'une commune voix. 
ï^iji 4^-1^- j*3 : c'est la même chose. 
«A^-ij £3 : ils se ressemblent tous. 
: bourse commune. 

£à jÀa : blessé à la tête. 

^ yyu U ; il ne distingue rien. 
^K^^ : écrire distinctement. 
Jt Jij3 : le ménage. 



J^jà : châtrer les ruches. 

: débroussailler, déboiser, en arabe littéral 

(^UJl : fendre la foule. 
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lf£ '• il l es traversa. 
OjS^jl J^ysLoI ; devenir bon cavalier. 
^ <L*iljè : faire main basse sur. 
j*>j^ ôlj : il monte bien à cheval. 

j*>j^ : cavalier bien assis, solide. 
j~>Ù> : cavalier qui sait bien se servir d'un éperon. 

J*6^ : cavalier qui a la main bonne, sait bien manier la brise, 
àjjlj : cavalier qui sait bien manier le fusil. 

cK)^ J J^'y < *-**^' : es_tu venu à pied ou à cheval ? 
j*~>>jàA\ ; équitation. 
<LojJjL» LjjJl : tout est rangé. 

ijtjàfi ôlj : il est étendu. 

t-J j^jÀ 8 : recouvert de,>^J-L; ^Jh^ en parlant d'une route pavée, 
jàyi* <ULj ; nez épaté. 

<ub^-j ^t-à j3 : il a écarté ses jambes. 

yL« : écrasé. 

° ' * . 

jAfi o^J : nez écrasé. 

jÀa ^joj, : trop mûr. 
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àLfi j3; mettre quelqu'un de mauvaise humeur. 
A~p°jÀa ^Ij : de mauvaise humeur. 

Jfi jS £dj : se cotiser, impôt. 

<L^ajjài\ Lfclp Ojl^- : se dit d'une femme veuve ou divorcée et 
maîtresse d'elle-même. On dit également ojjpr. 
<U2jji)l : faire le partage légal de la 3^2jy. 

^ J?^3 : négliger, en l'arabe littéral aj ùjlfri* c^l Js>jJ y\. 

■ç^e jÀa : se dit d'une chose évasée, élargie, en arabe littéral ç.^> 
■^e jûa <ÙJ : il a un nez épaté. 

juiejù «llolj ; avoir une calvitie, devenir chauve. 

-iaJpjÀfi : Se dit des récoltes d'arbres attaqués par les charançons, 

o 

ex : JaJs /u> charançonné. 

Sjk\i : lâcher la bride à un cheval. 

: donner libre cours à son imagination. 
OUll £jè : ouvrir la porte. 
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£jP yàî ôlj : prendre des forces, en référence au Pharaon. 
^Js> : traiter orgueilleusement. 

jjjpybîl j JaJjil : en parlant d'un individu indigent et arrogant. 

43lPj : verser sa colère. 

: décharger un fusil. 
^ ^» £jâ : vider son cœur, défiler son chapelet <uli '<qî. 
^jyîjl ^^ip : à jeun. 

<Uolj ; il a la tête vide. 
ÂâjXgJl : ignorant. 

a une frêle santé. 

jéjÀi ô'j : il vole 

iSjjbjè iST** '• un P^ at en porcelaine, du turc tSjj* } porcelaine. 

LSi J y 1 *- embarrassé, confus, ne savant pas quoi faire ou 
comment agir. 

ùljjjJl J}J3 : rompre les conférences. 

àj^Jl ^jIp Jjji : enfourcher un cheval, car celui qui se met à cheval 
écarte ses jambes. 

^ £ : une volée de perdrix, en arabe littéral J^iJlç.^ £p J"* r*-"*^' • 
tïjà <tw jJp : il lui a provoqué une peur atroce. 
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tiJjjâ j^j : amandes fraîches. 

cSjÂfi : dispersé, 
cijô : fouiller. 

j^Sytsj ôlj : il fait des cabrioles. 
IfTJp J!3^* : u est encore jeune. 

jiUJlô <U3 : édenté. 



^ùyîj : rire bêtement. 



«AÂjÀ* : fatigué. 

J-r^l : démêler, débrouiller. 

: c ' est réglé. 
c£j» jAà : terminé. 
iS j& : vidé, gibier. 
dl^Jjâ JljU : il est encore frais. 

jJjÂ 8 : en désordre. 
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j& : va-t'en, en arabe littéral : ÇJj ù*^i Jj sauter, 
jp ô'j : il a pris feu. 
^jdl : il pousse. 

jJA* : fêlé, fendillé, crevassé, en arabe littéral : 

J £j3 : accourir à, en arabe littéral I5r i^Jl pj». 

: courir aux armes. 
J^Jâ ; rassembler ses alliés, fournir des contingents à. 

£JÂÎJ: être saisi de frayeur, en arabe littéral j&ï ta] iIpJÎ ^J^. 

4s»i~*3 j^*^' : donner un délai. 

J^t—Jl ^m»3 : désensorceler, désenvoûter, en arabe littéral ^s-^i 

Aj^jIj^- ^t-oli : déshabillé, dévêtu. 
^t-*aj ; éclater de rire. 

^Js> ; rompre les mesures. 
J^lDl j-j : semer la zizanie. 
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<£Jl JJL*3 : déconcerter. 

<lU-à <d J^yâ ; mettre le désordre dans le travail de quelqu'un. 
<u)UâÂ 4J*tLâ ; casse-lui la figure ! 
^UmaJI ; commettre des désordres. 

ù*Aâ : anarchiste, perturbateur, dépravateur. 

... a . ..ii 

J i yJu»S : parler bas, chuchoter. 

jàJijis J^Js ; un enfant gâté. 
,j*«**S : se gâter. 

o : se parer. 

jLi3 ù*^3 : vaniteux, cabotin, on dit aussi r-j^j. 
CJa5»Ji Jali3 ; couper du bois à brûler. 

Lié 

<d-àli : il est maladroit, il est fainéant. 

I^Li3 : être saisi d'une grande frayeur. 

^3 

^gà3 : déposer ses douleurs, ses secrets, 
ôjlj-o ^3 : révéler ses secrets. 

t^Ul3 d*M : causeur, bavard, indiscret. 

^^-àlûjl Jb : communiquer en public. 
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j-«Jl ^jfii : le globe de l'œil. 
<Ua~Jl : jaune d'œuf. 
jfilasm : écossé. 

JUad 

CAi ^Js> X*aS : deviner ce que quelqu'un a dans le cœur. 
J-aiîj 3>jJl : le froid atteint le cœur. 

d^PjJl J-^ûâ : régler un différend. 

: convenir d'un prix. 
ùluJl : faire le plan d'un bâtiment. 
J-^làî : résilier d'un commun accord avec. 
: couper, dépecer. 

j** réconcilier entre. 

^ * 

J&S : il est mort. 

*^33 LS? : ^ est ruiné- 

J^aAfi : argenté, recouvert d'argent. 

45>-jj 7wa3 ; se montrer à découvert, montrer ses défauts. 

^itJJl £-£3l : il a déchiré les chairs. 
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Jw23 

A^jj J-ëâ : s'immiscer, de l'arabe Oy&s curiosité. 
dXLëâ jiî : de quoi vous mêlez-vous. 
^jIp A^jj : se mettre au-dessus des autres. 
J-iûît : je vous en pris. 

Ù> jp- < LUa3 ; bœuf amaigri par le travail du labour, 
jibvjl dLëd ; desserte. 

<lLë3 .1*3 ; être abandonné sur le champ de bataille. 

>» 

j^ki ^kâ : faire un dîner. 

jkâ ; faire déjeuner. 
O Là lis ji^d : diner somptueux. 
: il ne jeûne pas. 

o ^jkâ : s'apercevoir de. 
<ulp Culai ; je l'ai deviné. 

cs4 ^* • ne P as savorr où l'on est. 

: je ne dors pas. 
Ob : passer la nuit sans dormir. 
J jrcfl * Ou : dormir d'un sommeil agité. 

^^iiP ^ '- A ftfl ^*^Jl I j-ft : ces paroles m'on blessé, en arabe 
littéral J-^£t :ç. L5 _*iJl u ^JJli\. 

: être luxé. 
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^Mb ïy&sp- ; il a été surpris en flagrant délit. 
(cS J*5 : attenter à la pudeur de. 

: un hardi compagnon, un gaillard déterminé, un fameux 

gaillard. 

JLÔ3 

*-^"JJ : cherche-toi. 

dJji >Xû3l : examine-toi. 

4*L-Jl O-Lûi : la marchandise manque. 

^Js> Jàûj ; s'occuper de. 

jl^ûÀs : éventré, en arabe littéral bsyi>- :L»jijj jj^j • 

CJjî)I : écœurer, agacer, chagriner. 

« Waibu <L-P ; œil crevé, en arabe littéral U^l^Jl ^^^-^ 

£j-ûà« : crevé, ouvert en parlant d'un abcès, altération de l'arabe 
littéral ^j-&Â* , Ub signifie aussi saisi de douleur. 

^tlûAa ; propos biscornus. 
j^Âsû Jl?Jl ; le temps s'est éclairci. 
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di3 

*^JJ : se dépêtrer, de dégager. 
Lsf J"* • d m'a disloqué le bras. 
: lever l'interdiction. 

: il l'a sauvé de la mort. 

: rappelez-vous, on dit aussi 
(ffà j^ûj U : j'ai oublié. 

ôâli?*Jl ùjj^3 : nabot, petit homme. 

<LLè : faire brèche, en arabe littéral Vj^* 

çJi : échapper de. 
C-îd ùStè : un tel est devenu fou, il a perdu sa tête. 
k—> C%Lûî : menacer, en arabe littéral £jU : <uJ| cJij. 
(jjilâ ôlj : il a fauté. 

y* 

<Uu*o ^ <L^Ji ô*UP : ses dents sont écartées, en arabe littéral^-tâ 
I^lo j-pLj :ûu— y\. 

Â£\Aft)b ylP : pays cultivé. 
^» ^lâ U : il n'a pas réussi. 
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J*^* Lsi'j : J e su i s à court d'argent, de l'arabe < y^> sans le sou. 
dJaJli J-iP ; il fauté, même sens que Jjli. 
A^ rMa * : femme de mauvaise conduite. 

jfi*^S2 : se fouler un membre. 
j-^Laî "^'3 J^'i : qu'est-ce que tu cherches. 

' ï s 

Â}jjiLÛ\ j£jp : se cotonner, en parlant d'une étoffe. 

C-lfiJl JpJîJ : ce l a f° n d le cœur. 
i^bt-ëJb <JiLtf ; mourir de rire. 
jX«)U ««aLûj : mourir de colère. 

(jiaPl : donner la bastonnade sur la plante des pieds. 
<-aLs^ ls^3 : J e su i s crevé de fatigue. 

Jpl^lâ : qui a les cornes dirigées de côté. 
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J-ifljl : chercher des poux, en arabe littéral ^ *tâ 

: bon à rien. 
**-Lû^Jb : en broutant. 

£Jj j»3 : coup de vent. 

ji *3 : averse, ondée. 

<Ui ; il a l'haleine forte, au figuratif il est très vulgaire. 
>*> 

ijb <Uâ ; il a l'haleine fraîche. 
*Ui j*» : de sa propre bouche. 

: verbalement. 

^ •* 

*Ui aJ J^- ; dénouer la langue. 
JjjP lâ ^giP : d'une seule voix, 
^jji! JjiP ; remplir jusqu'au bord. 

car *-3 : espace compris entre les extrémités du pouce et l'index 
étendus, empan. 

J 

j-ï j-£3 : exposer clairement, parler avec une grande 
éloquence, en arabe littéral ^ -bu <j <j£jJ ^JxJl ^j^t 
«Lilï : homme doux. 

j^«-3 : blessé à la tête avec un instrument tranchant, synonyme de 
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s ï 0 •f 

S*LJl3 ô*M : un tel est agréable en société. 

: lanterne sourde. 
jjiâJ : saigner du nez. 

^-^ûJ >*'3 : il dit des grossièretés, prononcer ^à^s 

jUi~Sb : se faire dorloter, faire la précieuse en parlant d'une femme. 
On prononce de nos jours^^iJ . 

^glp j!a ;flt ; être arrogant, monter sur ses ergots. 

: faire de l'embarras, faire le fendant. 
4jjda. ' jJb ; arrogamment, cavalièrement, de l'italien fantasia. 

£j^ïJb jji3 : mourir de faim, la faim le dévore. 
c£ : je donnerais ma vie pour lui. 
: s'éreinter, suer sans eau. 
: matérialiste, 
^lô Jj-âj : très délié, effilé. 

: il ne porte que vêtements et linges, fins 

i^À* : anéanti. 
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^Js> 4Àg3 : chercher à prendre, saisir, à tâtons. 
SjjjJl < ^ >m è A i js* - ^' : l'enfant cherche le sein. 

: voir clair dans une affaire. 
p-Ç^sl (J4^ : il y a eu un malentendu entre eux. 

C ~ fr3 : je l'ai oublié, en arabe littéral «CLJ ^ s-rr-^' <t *- 

ûw Oli ^1 : ce qui est passé est passé. 
<UgJl CJ\à : dépasser les bornes. 
Jj-^sJJl C^ij : plus prompt que l'éclair. 
Jl^Jl ^j*>\& : le temps me manque. 
Asïlî : il a manqué son coup. 

« : il a une année de plus que moi. 
t : autrefois. 

^S- çjjb : recouvrir quelque chose de. 

jA\j : il dégage une mauvaise odeur. 
Tjtâ j&Yj : il s'est infecté. 

j^ûj Ojst*) : il sort du four. 
jyù : je crève de chaleur. 
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: se mêler de ce qui ne regarde pas, de l'arabe littéral J j-£zs 
curiosité. 

Jjjâ : d'en haut. 
Jj^ÂU lift : à l'avenir. 
(3j3 : au-delà. 
<j^3 : à contre-cœur. 
Â^lijûJl %>Jl : le dessus. 

Jl3 pour 

: fèves de grosse espèce. 
tjslàj>- jjè ; de petite espèce. 

jJJ^3 ; brillant de taille et de qualité supérieur^. 

f ' a 

jjjjâ jj^ : brillant dont le dessous n'est pas taillé en pointe, 
ôlj : il a la bouche ouverte. 

Jf*J^ : s'éclaircir. 

j*° •^d^***^ : tirer avantage de. 
5*bl3 % : inutilement. 
: l'essentiel. 
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-LÀJb £t< : vendre à juste prix. 
*LÀ«Jl : paroles nécessaires. 

O ^-«-ûj : se railler, se moquer de, on dit aussi { J^' ■ 

: à l'instant, de l'arabe SèUJl <j- 

jlâ : faire beaucoup de bruit, de l'italien festa. 

jlgjl j J-Ul j-j : grandir à vue d'œil. 

JaJLà 

j-* » ^ : ne pas pouvoir supporter ; ex 5jlÀ-~Jt jj> JaJliJ je ne 
peux supporter la chaleur. 
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Ijlâ iUj : batterie de fusils sans aucun ornement. 
*U^sj» Ijlâ : pistolet. 

JlJpjj Ijlï : faire main basse sur, piller. 
JlJpjjljlî Ij^-j^i ; on leur a accordé le pillage. 

w f w : je n'ai pas du tout. 
£ld J^»U3l : tous les gens. 

^ Jjlï lj : faire candir. 

: se candir, le sucre se candit. 

Ull 

: aussi, de nouveau, on dit aussi <3^ 
C-*»IS ^ij : quoi encore ? 

: si le cœur vous en dit. 
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Asj\Â) : bien disposé en bonne disposition. 

d*LP U : mal disposé, en mauvaise disposition. 
^Js> je-âi : je n'ai pas de goût, je suis mal disposé. 
Âjlûjb : avec cœur, avec goût. 
é&\k> : à votre aise. 

** \ f • S f 

^^LP : comme il faut, en arabe littéral «U^jt ta! ouïl. 

Ç.» ^ : rendre convexe, bomber, on dit ^-^JaJl il a rempli son 
assiette. 

C^â °XS : mesure comble. 
J*»U3 Ç*9 : parfaitement, exact, on dit aussi 
(«S : tout nu. 

: maltraiter, 
^^ip ^4ûJ : dire des insolences à. 
: devenir un peu méchant. 
<OlP : méchanceté diabolique. 
lÏIJj : méchant. 

: chien méchant. 

JlS *i j *if <U« ùUU : on ne sait ce qu'il est devenu, 
j-^ : logis, demeure, maison. 
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6 y*£> Jp~S : recevoir le dernier soupir de quelqu'un. 
te* J£3 : garder le décorum. 
jiàjùj : se battre avec. 

: comptant, au comptant. 
JP-& ^jj^» : un sou qu'on tient. 
•Wai ^ : en la possession, en son pouvoir. 
^Ijj^l jiajli : l'ange exterminateur. 

CÂAa : très maigre. 

OULâil JpL«^> : gros soulier des anciens chaouchs turcs avec fers 
de bottes au talon. 

^ \* : désapprouver. 

^Js- : compliments à l'occasion de l'aid. 

ÔiÙ : se dit d'une personne qui prend la direction du sud. 

: le jour précédent, 
rj : vas-y tout droit. 
ÂiUÎ : parler net, jouer cartes sur table. 
j2w«J ; marcher droit. 

j^- 8 ' : aller à lui franchement. 
ÂiUÎ ,J : droit dans l'œil. 
; auparavant, tout à l'heure. 
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eJa?- AsS : fagot. 
4 Ja »i <U3 ; bourrée. 
: bottelé. 



Js3 

: se suicider. 

: assommer de coups. 
: mettre de l'eau dans le vin. 
Jid : endurcir son cœur, 
dr^' : décidez-vous 
^Jl ^^^â : je meurs de faim. 

o 

: tueur, qui tue. 
rjjJ^H J^té : assassin. 

j^uis : à tiroirs. 

^alj ; il est mort. 

j»j>3 : avoir une conversation, plaisanter avec. 

Ja^iâ ; convoiter. 
Ja?uL» *lp ; année de disette. 

o 

Jpjjtii* ; avide, insatiable. 
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±3 

^gjJ^j ; ça me suffit. 

^*J>ÔÔ U : ça ne m'a pas suffit. 

âJjL U Jé- ; personne ne peut être son égal. 

ÛôJù ^Ij : je te ferai marcher droit. 

: s'amender, se corriger. 
AjIj <U mu ; que Dieu dirige son jugement. 

Lg-â ; Dieu m'en a fait bien tomber, m'a fait faire une 

bonne affaire. 

^Js> uiâjî : tiens-toi droit. 

I éXa : celui-ci est de ma taille, mon égal. 

j j, ^ ^ > £ 

A5^jj ôJ3 : se dit d'une personne humble, simple. 
Jjul jju» 6 A3 : un grand gaillard. 
U Ji : aussi, autant que. 

: ni bon, ni mauvais, comme ci comme ça, on dit 

aussi JLjU «AJ. 

Siâ^il Al ^gip : à hauteur d'un homme. 

\aA3 ^^Îp <&j : une femme d'une certaine beauté. 

^^Ip ^Ij : je me porte doucement. 
A3 A3 ; également, à part égales \y» \y». 

çA3 

^8 ; récuser un témoignage. 

jjj : arc-en-ciel on dit aussi lf£- 
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jJ3 

^ jJjii U : je ne peux pas. 
«dS'UJl j^â : rationner. 
«dTUJl jji ; mettre au régime. 
J jâlï : rendre les honneurs. 
^Js> ; autant que je suis. 
: être en défaveur, 
t» jJi : autant que. 

<UM jjJjL» : volonté d'Allah jj-^. 
jilAâ : combien. 

V* j"* J*'^ : fréquemment, souvent. 
jfi jilji : divers, plusieurs, 
jjj iilJi : que tu es beau. 

£J3 u C^py^fi : bravo, maître. 

: il a enlevé tout ce qu'il y avait sur le marché. 

^**d ; se présenter. 
dl*lA3 C*?xj j dXftJ^ : votre serviteur qui se met à vos pieds. 
^ijjiJl lift j-» ; à l'avenir. 
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^UiJl jyr : passe devant. 
tLUl»liî : devant toi. 
^1 Ji : devant moi. 

ôiJi : combien ? 



I JÎ ^gip : du côté de, dans la direction de. 

£j\jjb «La^pjl : l'incendie a éclaté, en arabe littéra : 
jlDl (J OlJÎ : j'ai un feu qui me dévore. 

: calomnier, médire. 
: se précipiter. 

? 

t£*tù ^^Ip Jpî : s'accuser. 
J-?xiU jî : reconnaissant. 
(*4d'j j3 : leur opinion se fixa, 
^ûjl A^sjj : odeur de graillon. 
jj : la faim. 

j'j3 ^ «Us 1 ^3 : avoir les dents longues, avoir très faim. 
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djUlâ : pendant le mauvais temps, 
jjli ; allumer une cigarette, 
â^fljl : c'est la guerre. 

i£jÂ* : finaud, astucieux. 

: prévoir. 

C-3lj*Jl IJâ ; envisager les conséquences. 

:■ 

*jsu ^U^Jl : roucouler, en parlant du pigeon. 

J : rapprocher de. 

*Vj3 : approche. 

jijJl : organisme vivant. 

: goudron. 
Oj-oj e-JjS : il est mourant. 
C-JjâsJb : approximativement. 

c£yîJl £15 j3 : nerf de bœuf. 

y.? 

jjjûj : se racornir. 

jfjjîfi : coucher sur le carreau. 
^JjÂa <^îJ : nez aquilin. 
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<UU-o frjS : claquer des dents. 

dïjS- ^iS- £j j3 : appuyer en même temps sur les deux éperons 

(Equitation), on dit aussi j 

<Uj*>\Jl £Jj3 : faire sentir légèrement le frein. 

£j U ISjIj ; arrête de faire du bruit. 

çjjte : il est toute ébréché en parlant d'un pot. 

ï&'jà* : [la une angine. 

£j3 jLà : cheval à six ans, en arabe littéral : 
4jL^1 ta} j^il! q3. 

A^sjjiib ; travailler avec cœur. 

L3l : tu es devenu un vrai arabe. 
çjjîu* : peiné 

^ ^5 j-P : un seul. 

dSjâi\j : en détail. 

^>jâ : à deux brins. 

iiyui d*LP : il est couvert de tiques. 
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çjjA* : frappé dans. 

ijî'jp" : il a la conscience large. 

<$J$ <Jfjy&\ jj? : de la bouche , sans que le cœur y touche. 

j>*fù\ : s'engraisser. 

l^jA* : mal cuit, mal réussi, mal levée. 

Ji^is : broyé, concassé, moulu grossièrement. 

<U-S» jè j^-j : brave,énergique, en arabe littéral : 
JjJ-jJ( i_Jua.il 

JjAjI j^jâ : séparer la pâte en pains. 

^«olâ jfi^ : dur à la détente. 
° . i 

cÀÀ»- ^3 ; doux à la détente. 

: devancer le coup. 
j^j3 ^gip : deux coups de fusil. 

^« <U^jâ : il l'a pincé. 
<d?u <uitf>jl : il a été piqué par une abeille. 
°jfi'Jù\ diè : il s'est vexé. 
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Je} 

J-> Jfi} : dire du mal, dénigrer 
JPjï : couper en tronçons. 

j^jjÂa ûw : mourir sans postérité, sans héritiers. 

^Jp p sLo^tj : il parle comme un moulin à vent, on dit aussi ^J? / j^u ■ 
°J»iP : s'attacher à la casserole sans brûler. 
: rester coi, faire silence. 

£J3 : battre le briquet. 
<U~*AJ : avoir l'œil au guet. 

: regorger d'argent. 
4P jS uW?- : se raser le crâne. 
APyljl k-J j-£> ; tirer au sort a£ ylît il?r . 
4P ji <U-*3 ; partager par la voie du sort. 
4P^3 j^ji : terrain nu, de l'arabe littéral 
^ijî : bourse pleine d'argent. 

u3j3 : répugner à. 
*-^ÂÏ : être engourdi par le froid ou par un coup. 

ÇwaÂll aJp ÇJjS : effrayer. 
Uil C-âj3 : boire d'un coup. 
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J j3j3 : inciter au mal. 
* î i. 

Ajij (-3 4J : souffler à l'oreille. 

,^5-^ j-3 *i d^iJfù : je crains que tu me fasses faux bond, que tu 
ne me payes pas. 

jâ jÂ3 <Ui ; avoir des borborygmes. 

t£j^3j3 jl jJl j c£jj)jj!) ÂiU*îl : le turban étourneau et la chambre vide. 

c^Â^ • c °l° ne vertébrale. 
dïji\ J*>j$j$ : partie supérieure de l'oreille. 
yl« : un peu zinzin. 

Jaâ : ébarbé, rogné, avoir les cheuveux mal coupés. 

è) 

^Js> : bourrer, rebuter. 

£3 j3 : boire. 
: s'échapper, s'oublier. 
Ç^jÂ* : emporté, en colère. 

0 

Ja^yL« : etêté du bout des branches, en parlant d'un arbre. 

: s'engouer de, se passionner de façon brusque et 
passagère pour. 
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0 

JjS : faire courir une chienne par. 
ûj3 : faire assaut de. 

* » i 

Ijj jij <&IL ; allons, courons ensemble, en arabe littéral 

<te?\jp- : froncer les sourcils. 
i\ j Ç^Jr : est- tu fou ? as-tu perdu la tête ? 

: un tel m'a rendu très furieux. 
ùjAil : avoir des attaques d'épilepsie. 
ùj^fljb : cornu. 

(,5^ Vj-* 9 • faire ses affaires soi-même. 

j&US' ùj^S j^lJp ; tomber tous les deux en luttant. 
JlJ3 +jtfS : ils sont tous égaux. 



<Ujj3 ûli : son double est mort, l'homme n'a plus à vivre que 
quelques instants. 

: une corne de piment. 

<0j|yL» *jj^ L ^' : vieille femme acariâtre. 

3V .À bougon, rancunier. 

iUjjl ^^ip j-^jâ : viser avec attention. 
yl« ÙK) ô*Ap : que fais-tu planté là ? 
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£jy5-« i^P : cheval bien arqué. 
ji Jti çjj : va-t'en au diable. 



Ç3jp 

£jtJ3 ^jJ: jouet d'enfant, fragile, 
^tjjjâsll £jJ J^-j : homme qui supporte les privations. 
<Jj^ : surveiller quelqu'un, quelque chose. 
<— ' : faire des caresses, flatter. 

t^s -rjûi \ éprouver une perte (bien, enfant). 
^J** : impotent, perclus. 

: recouvert d'une couche d'étain. 

<Uu~o Ji : grincer les dents. 

: mutilé du poing ou surtout du pied, en arabe littéral 

jjài! ^\ îpî. 
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pjâ-a : amputé des deux jambes. 

^ o S* 
i • 5* * 

ls^ 1 rj* : prédire. 

^jj : réprimande. 
£t*>l3 : paroles dures. 

: ne pas donner suffisamment. 
jJa-o^jb ; avec fantaisie, plaisir. 

Jai^&e J'jj-»» : trop court. 
<da~oUUJb ; payer par acomptes. 

: il lésine sur la dépense de sa maison. 

ôj-^tJl ; derniers légumes d'arrière-saison. 

: gros, épais, grand, avec des membres énormes. 



^L^t\ÂA : qui marchande beaucoup. 

ppt} ^îlj 3j-i3 : est-ce un fruit à coque ou charnu.? 

âj-LûJlj : débiter, détailler, vendre au détail. 

j-Xa* : en parlant d'une personne sans vergogne, effrontée. 
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•loJJL» ; les manches retroussées. 

: suivre les traces, 
jtf-^jâ ^Aij ; il raconte des histoires. 
ce*& : une poitrine de mouton. 
*j~f <Ca3 : ce n'est pas grand-chose. 
^IjjJl °jfij~aÂÂ ; amputé du bras. 
té^j** «Uûâ ; homme brave. 

: dans les chaumes. 
Çn/?^ : terrain cultivé l'année précédente. 

J&-\j ,\ sfl3 IjJ-aûj : ils concourent au même but. 
-LaS ^ £)»Uâ3 : à quelle intention ? 
J^aj J-^ll iilj jâ»î : que comtes-tu faire ? 
^j 5 *" : aller à la recherche de. 

»LP J-U' j-^ûâ : passer la soirée chez. 
JtfJl pal : passer le temps, se divertir. 
j^Aûj C-m : le plus court est de. 
j-Aûj ^Ij : je plaisante. 
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j^sJl : la mer n'a pas de fond. 
j-*sl3 ôlj : abattu de fatigue. 

4ft*oÂ jl«isj» : démâté, désemparé, navire JuS '. 

<*Jl&\3 '■ court, de petite taille. 
° .* X 

<*fi.*fl te : raccourci. 

^J >yfl^\ \j : brièvement, courtement. 

iJL~AS °^J$\ : les blés sont assez hauts pour être consommés en vert. 

Cwfiâ 4 M^?fl! l : l'affaire est terminée. 

&r\£~ jj-^ : faire ses affaires. 
<dà-i iS*°^ '• vaquer à ses affaires. 
^Jlj-^Jl ^ . ygfl i » : il est complaisant. 
^5*2-^ U ^ i jT . fl i t U : il n'est propre à rien. 

kbfl * : qui n'est pas complet. 

* «• ^ > 

Wbfl * jjki ; un repas incomplet. 

i»jJU ^aij ; dégouttant de sang. 

°Jbjù ^JYj : je transpire beaucoup. 

djkâil <U3 : il a une gouttière en parlant d'un toit. 
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fjé : jour pluvieux. 
âjlkîJl J^lj : alcali, lessive des cendres. 
°JaJu> ; pur. 

JoIa 1^)^ : coquin subtil. 

; il faut en finir, il faut en découdre. 
JjjjkJl £kâ : brigander. 

: couper les forces d'une liqueur. 
^la3 : adoucir, on dit aussi tëjjy» *J2Ï , I4^>j5 ^Jaî. 
^klâ j^» : café très amer,. 
: aller chez. 
A ' Ji ^kâ : couper les vivres. 
«dTUJl *uLp ^lai : mettre à la diète absolue. 

: il l'a saigné. 
tt^àlfi ^jJl çJoi ; il crache du sang. 

jà$> <*J Ij*k3 : il a été condamné à dix ans de prison. 
: décider entre. 
: avoir de l'influence sur. 
aJ ^oB : guérir quelqu'un. 

^laâ : arrêter la douleur. 
«UjiJl ^lai : fixer un prix. 
^ai : récolter le miel. 
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j»Jd\ : perdre haleine. 
J^Ja*jl £Jaâ : désaltérer. 

: se tenir coi. 

: battre, frapper la monnaie. 
: écumer les mers. 
: médire de. 
£ r AtÔ\ çJojû : déchire le cœur. 
9jJ* ^asù\ ; on ne l'a plus revu. 

*j\ j *Jai ; pâte pour soupe coupé fraîche et jetée dans le bouillon. 

s- o ? 

jJf'jP a' £ua3 : qu i déchire. 
ObCJad û lt 1^ : par comptes. 
J> : fort. 

: couteau tranchant. 
«UJpUjl «.La ; de ce côté ci de la rivière. 
^ 1 b arri b : par acomptes. 
âjiJl 4P bai : sage-femme. 

^^Jp ^Jaâ : éprouver une violente envie de quelque chose, en arabe 
littéral ^UxJlj «-jl^-sâJlj âj^-à : ^ la-âJ l 

<&l ^,A*3 : que Dieu vous conserve. 
je/M 0*3 : faire ses besoins. 
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«LpUJI JaJî : régler une montre. 

iUjJl ; armer un fusil. 

3>jJl aJ Jjkûj ; il a pris froid. 

OPl3 j-P : il ne fait rien. 

>AP« : qui ne se mêle de rien. 
J : attendre. 

: cesser de. 
^Ujj <X« : il s'est reposé. 
dli-UiLi &$j>& : je vais m'occuper de toi. 

: percé, troué. 

jjjpLûxs : ils se battent à coups de bâton. 

JjJ*Jb A*A*Aa ; une chambre pleine de sacs amoncelés. 
teàk&fi d\y» : grande et belle. 

J j*M)j ; s'acculer. 
: accroupi. 

<*Jit<Jl ^ <Jfj^^ J?^ '■ l'alerte a été donnée dans le camp. 

ù*Aâ ; très débrouillard. 

° ' ° '■s 

Jûs : il a saute par. 
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JiûJb : en bloc. 

: marcher en caravane. 

: trou de la nuque. 
ôLaâ <UljP : c'est un argus, 
ôlaâ j-P ^gip : les quatre fers en l'air, sur le dos. 
ÛiOl j : le bon et le mauvais côté d'une affaire. 
4A3 tiJJ ^ je t'apporterai du nanan. 

j^ûâ« : renversé, étendu sur le dos. 

^LaJ U ISjU : arrête de glousser comme une poule. 

J» 

t£?t-*P C-Lâ : ses forces ont diminué. 

t)^ iSl* : P eu de chose. 
,3^3 J^-j : pauvre. 

Slj- 8 : une bonne diablesse. 

iJ : nom donné à la femme qui, à Tlemcen, place le henné 
sur les mains de la fiancée. 

(J-U* : grappillé. 

: remuer la terre. 
: mettre sens dessus dessous. 
^£^3 : j'ai eu des nausées. 
^ Jli ^^^tâ : mon cœur me le disait ç£jî-^ 

373 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



S 0 J 

<3j3 j«« : à contre cœur. 

«UJÀD <uld ^giaPl : avoir le cœur à la besogne. 

, g£yi aPl U : je n'ai pas le cœur à. 

: mauvais cœur, cœur plein de fiel. 

: un cœur de pierre. 

: un bon cœur. 

c'est un cœur d'or. 
J^bt* C-Ajli : à cœur ouvert. 

<Ui <Ù3 ^1 : il a le cœur sur la main, sur les lèvres. 

: que Dieu accomplisse tes désirs, ce que 

ton cœur souhaite. 

UJ^iâ ^^Ip *4{>ld : ceux qui sympathisent avec nous. 
: il a le cœur bien accroché. 
jJ^ : courage, il faut te ressaisir. 
£ ep : intérieurement. 

: ouvre l'appétit. 

: as-tu envie de manger ? 
cUT : as-tu perdu la tête. 
: ovale. 

CJjiiî 4^rj : son visage a changé de couleur. 
O^Li«Jb : à l'envers. 

O A^-lj CÎd : charger quelqu'un d'un travail. 

1 ls4 S-^J^ : il ne rejette plus le souffle. 

(j-Lf 1 C^-b : chercher quelque chose, on dit LpjJl 4_>1p ^LJjs il l'a 
cherché partout. 
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Ci3 

ÂâjJJl 4iUJl : la peine azurée, la mer. 

jjj^ï- 8 : être gras à lard, fort gras, en parlant d'un animal on dit 
aussi jj^-^i ^ili. 

jULd 

: suivre l'exemple, imiter. 

0 ^ ' 

j^J-û- 8 : affreux, difforme, informe. 

3jj*L^Jl Ja~Ls : arracher la laine d'une peau de mouton. 

: faire main basse sur, mettre à sac. 

LÀ»»Jb ^Lô : arracher. 
J^s-Jl ^lâ : désensorceler. 

: faire cesser les abus. 
: lever le camp. 
t3lk?tjl ^tè : lever l'ancre. 
^Usj ^gij <ub : il a un haut-le-coeur. 
^UJl ^S- : sans voile, en parlant d'un navire, 
jj» : toile goudronnée. 

lsÎ>£ J • ce sont ^ es pi erres détachées ou qui saillent du sol. 

: soutenir son cheval avec la bride. 
Ja&liU : calfaté. 
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LS^'j • J e su ^ s a gité, stressé. 
i^gr^të <^'j : tu me déranges, tu m' énerves. 

: mur en pierres sèches. 
J-jÂii.f : ce n'est qu'un bruit. 
JALis ùV^— o : très étourdi. 

j-d-lû- 8 : atteint par ù>?-^>, encapuchonné. 

jjA&t j£ : faire des ruses, 
^j?*^ : un ^ on guide. 

<^ : un peu d'orge grillé. 
ÂJUÎHf Sjdl : k fusillade pétille. 

JaJlS 

Ja^sï : se tordre de douleur. 

: revenir sans butin, les mains vides. 
^«13 *U~*) : mauvaise chance. 

<L*Alji jXi : parier son argent. 

me contredit. 
Jl^Jl tulp j U J Lg : quand la lune paraîtra. 
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lj J .oJ r» ... 'iT : quand il y aura la lune. 
ïyJiA <LLJ : nuit éclairée. 

* o [fi 

: faire piaffer son cheval. 

jà-ta* >*'3 : s'accroupir sur ses talons. 

laXaa : emmailloté, ramassé. 

l i U A a : qui fait la moue. 

: pointu , en parlant d'un soulier. 
: une personnalité importante. 

J-tâ- 8 : pouilleux. 

es* 

ijP C*Ui : j'ai en vue un cheval pour toi. 
^^iip C*U3 : j'ai pensé que. 

J^jl ld* C*Ui jil : que penses-tu de cet homme ? 
<U^â *Aj Jj-£*£ : amour sans espoir, insensé. 
J^-j : homme de confiance, 
kllj : approximativement. 
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^Js> jXÀa ^Ij : je compte sur, en arabe littéral : 
^Ij : je compte sur toi. 

: il m'a fait un calambour. 

o 

i^gfte : châtré. 

J^-j : homme de tête, habile. 

: assis sur le derrière (chien, chat) se dit aussi de l'homme, on 
prononce aussi . 
j-wo-iJJ : il s'est exposé au soleil. 

Cu5 ^gip : de champ. 

Jai 

ie^iÂA ^Ij: je suis dispersé. 

£ua»A* : étendu comme un mort. 

Jjaiâ : serrer la corde qui passe dans les anses du double 
panier sur une bête de somme. 

: serrer la bride en levant la main pour avertir le cheval. 
iyaii d*M : un tel est l'assise de sa tribu. 
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... v» »ft 

^ .■Ja. ' A t : soutien de la famille de la tribu. 

çlÂ3 <d£*U: se dit d'un plat qui rassasie. 
di*iiâj : se dit à quelqu'un qui est à table, bon appétit. 

J J u ia ; ratatiné, pelotonné. 

^J*i3 ù*^3 ; misanthrope, taciturne. 

(Jliijl Ja^- ; voir Ja»-. 

.A^-lj J)u3 ^ : sans débrider, tout d'une traite. 
(3^3 (-3 Olii £jj : double étape. 

j . t J. ' Âa : couché sur le dos. 

j^uâ ù*Aâ : débauché, ordurier, crapuleux. 

: pleurer à chaude larmes. 

o 

o 3 U s 

g À * ^jlj • j e su { s dégoûté, je n'ai plus envie de manger, en arabe 
littéral *_$J : ^UlaU 4jj4-i £ji . 
^Lg3 : la cherté éloigne les acheteurs. 
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jjj» ôj^s : un café légèrement sucré. 

ai! 

APlJaJJ Slfljl : il s'est laissé amener à faire sa soumission. 

Jo ^ 
$\jù\ : se soumettre. 

<uljj ilÂuoJ ; il s'est rangé à son avis. 

: cheval de main. 

ôâlâ à^P : cheval de soumission. 

ôjj-AÂJi ^jIÎ : chambellan. 

: échanson. 

.» 

ôij3 : directement, tout droit. 

: le vautour se rend compte où est la charogne. 

Luip j*>SjÂj UjI : l'eau coulait sur nous. 

O j^L : ceindre, entourer, couper en cercle, en arabe littéral : 

ÙD L» jjl j-a ^Alji JjH'i : il fait de l'argent de n'importe quoi, il 
en trouve n'importe où. 

ÙD jjÎ ôjj^j ^jSî : il faut que vous le trouviez, 
empalé. 
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^13 

âjjp- £~*ijs : j'ai pris un poisson à la ligne. 

J*>jfiL* : arqué. 

UJl : arc-en-ciel. 

jJa-ojâ d*LP U : en mauvaise disposition. 
jk~i lil : s'il te plaît. 

Jp1J3 J^-j : de grande taille, de haute stature. 

: nous ne sommes pas de ton acabit. 

Jpjjto : rangé en file. 

<L&j5 £ji Ja^P : crier à gorge déployée. 

cîl3 là : d'un bout du monde à l'autre. 

^4 ô '3 ^ : ce n ' es t pas bien dit. 

Jlï JjJjà : on dit que 
Jjij : il veut dire. 
<uip : on dit de lui. 
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Ijjjlisj : il court des bruits sur, les gens racontent 
tiiijï ^S- : d'après vous. 
: à propos, favorable. 

,. .» 

(£2J& fé? : ils sont assortis. 

pour 

A^j^j ^jlï : il s'occupe de sa personne. 
<UhA) C~«l3 : il est en érection. 
ijjLÎb ^jll : vigoureux, énergique. 
^jl^3 Â*jj*^1 ; les quatre membres. 
jjj—JCs : les bras rompus. 

: il est glacé de peur. 
<U-3 U : il n'a aucune valeur. 

A^jj ^3 : se donner de la valeur, de l'importance. 
<U-3 t -^j£' : apprécier. 
«LsLis ; compromettre sa dignité. 
^UU (^4^* : indigne de. 

Jb*dl <U3 ^13 : il est en extase ; on dit aussi JIjM IJj 
*i âjfljU : je suis indisposé, incapable. 

J^-j : plaisant, badin. 

< **^ i£jà : prendre courage. 

ûfj&i : aphrodisiaque. 
ç.UJl 3jS cJîj : à l'époque des grandes eaux, 
âjâib : fort. 

c£j^ c^r*'*' : grand monde. 
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T^jfii j£ : il ne fait que parler. 

l ^Js- 3>JJîsj : se moquer de. 

A^jj J*>l3 : mesurer ses forces. 

J**^ • s'accuser. 
^^UflJ : je te croyais , ex c^-j ^g-^^" je te croyais parti. 

j*»^3 : à la mesure, être juste juste. 
JpoUûJb : par hypothèse. 

: P ar hypothèse. 
AJl <UolJLa : poignet. 
J*»L^Jl jjâ : cercle bien fermé. 

fcn> : c'est une entremetteuse. 

: faire le maquereau. 
jaYj : il s>est établi. 

pour 

À-jûjb IJJb : réciter le Coran lentement en s 'arrêtant aux endroits 
exigés . 

ÂâLâ d*LP U ; il n'a pas de tournure, de mine. 
AâUd J^-j : un homme de bonne mine. 
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: décharné, étique, sec en parlant de l'air. 

kiila : laisse-moi. 
Âlal?- <Lb\i ; chaleur brûlante. 

: il fait chaud aujourd'hui. 
*Çîb jia^ÂJ «LblS ; chaleur accablante. 

: quand il a fait chaud. 
^aIj : il se repose. 
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AiLiljD homme gigantesque, colosse. 

ûl^ : y a-t-il ? 
Jù\ÀJ>\ comment ? 

Ja^J' : pelotonner du fil, on dit alors îfs jlS. 

: brûler d'amour pour. 
i^LJl oUs : brochette de viande. 

: morceaux de viande rôtis à la casserole, 
^^ip Ojl^a : il est penché sur la croisée, sur la table. 

CJj^fi : il est réduit au silence. 

: mon cœur. 

(j^P {Jl^ cS*?ù\ : je suis très affecté, très touché. 
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: courageux. 

sir : fermeté, assurance, confiance, courage. 
Uij <iïX£ ; il n'a pas de courage. 

C~£>IjI : il a eu peur, on dit aussi 

(ri j»S : honorer, traiter avec distinction, 
(jî^ : dénigrer. 
<jf j& J& : à mon âge. 

: faire fortune. 
CJjîjl ÔjS : grandeur d'âme. 
5j~S'<C^Jl ; la grande, la principale cause, raison. 

: les personnes sages, 
jajj *lP : année dure. 

: je conviens de ce que vous dites. 
: il n'a pas son pareil en grandeur. 

Jitâ JjâJT : bélier. 

jiU^Jl ùlia L ti : mouton à quatre cornes. 
j^4^* : saisi, arrêté, empoigné. 

l£j£> : il a bu un coup. 

jjfi {> j>u : bâtard. 

J^* 8 : châtré en parlant d'un coq. 

jsll^a C~?l~*0 : j'ai les yeux bouffis. 
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lsÔ lsI S-*^ 'M : destinée en parlant de Dieu. 
jlDl c-sS" : arranger, attiser le feu. 
CJli ; correspondre avec. 

: établir un acte notarié. 
<&l : le destin, on dit aussi Âl'lxJl <X>JQ.\ 

: prêter l'épaule à quelqu'un, l'épauler. 
: qui a de l'appui, bien épaulé. 
d*M U : appuyé, soutenu par un tel. 

^>jlj : il n'a point d'appui. 
AâlsTÎ îy- il? ; il n'a plus d'appui. 
^IsS* ; épaule-moi. 

Jfi*j, +4 cis^Jl jlkpl ; faire cause commune. 
Ji\& ôlj : je le porte sur mes épaules. 
AâlsS' ^gip : en bandoulière. 

; garroté, lié, ligoté. 
ôJj oiaSs«a : les bras croisés. 



: adossé, acculé à. 

^r-f- : dévorer sa douleur. 
^-Jl ùUa^ : discrétion. 

: bavarder, caqueter, babiller. 
: être sobre de parole. 

: abuser. 



remercier. 
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: a foison, abondamment, copieusement. 
: le plus grand nombre d'entre eux. 
5j» ja : à force. 

: la poudre tousse, de l'arabe qui signifie tousser. 

c^J-iP : j'ai la toux. 

<Uj«* i : range-toi un peu, pousse-toi. 
Ijjjb J^" : marcher à reculons. 

^jtijp&k -U~o : fortune contraire. 

^gip ^sJCrxS' : rire de quelqu'un, en arabe littéral : 

«^-^ J^ 6 ^ : se mettre du khôl. 
{t J& CJiîjl ifa^ : tenir rancune à. 

Jl_?*^j ^^.Ul C— dj : à l'approche de la mort, à la tombée de la nuit, 
à la tombée de la brume. 

LS^Ki J**^ : 110 i r d'ébène en parlant de cheveux. 

J^*' ^ jour terrible, grand jour, surtout de combat. 

°A?£H\ (-3 ôlj : se dit d'un cheval dont les dents commencent à se raser 

388 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



«LbtiC» Hy> : bon tireur. 

: cavalier qui sait bien manier son fusil. 

«UiwJuJl ^ip J&j : il travaille sans cesse pour gagner sa vie. 
: rogné, décharné. 

j\*^~f : haridelle, mauvais cheval. 
: sombre, chargé. 

: temps chargé au sud à l'ouest avec du vent. 

i ep : en commun. 

: notre bien est en commun. 
J*>jJCjl \jfiJ&a ; leur travail est en commun. 

: aggloméré, compact. 
J^^liCw : une foule compacte. 

or 

: comme cela, comme ci comme ça. 

Jb»Jl ^g-à ^.<& t» lil : si je m'en souviens bien. 

: faux, faussement. 
Oii^Jb âj^-à ; réclamation mensongère. 

: mensonge énorme. 
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^£ }js : répéter par cœur. 
£}\ OU : trou du cul. 

il trime du matin au soir. 

^-ujSC« : culbuter, renversé. 

£j ^SCa «llilj : il a la tête difforme. 



sionné, q 

4Pi ^« UûP : bâton 



; contus, contusionné, qui a des bosses, 
noueux 



s'irriter, se courroucer, se mettre de mauvaise humeur. 
j^SCa ; sac fermé, sac plein, irrité de mauvaise humeur. 

^ °tj>y : se cramponner. 

: elle est pleine, en parlant d'une femelle. 
Lg-àjS' C^tJ? : elle s'est fait avorter. 
jijSCJl ^f>~. prendre du ventre. 

: glouton, on dit aussi' r^^'cM^*- 
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: penché, couché pour boire. 

Ââji : la lie du peuple. 
43 ^ J^-j : homme de rien 
tij^JI ^ : à la piste. 

: prendre la piste. 

5*/ 

^tâ J*^ : chapelure. 



J*»l*Jb ^ySj^jt : accablé de sommeil. 
4'j ^» : fou. 

i^p-s JJàj : il travaille comme un forçat, du matin au soir. 

: avaler sans mâcher. 
CS^j : coucher avec une femme. 

JSjZ* : cheuveux bouclés, frisés, crépus. 

(«à : faire tourner la meule du moulin à bras. 
: il s'est trainé par terre. 
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jA*5^S0b ; en masse, en quantité. 

r/ 

4~^sJ ^£ Ç>jf : passer la main sur la barbe \r> • 
: il a essuyé le canon. 

t^jUûJl Ify 1 ^ : figues de Barbarie. 
iS £ : figues fraîches. 

0 

^ : chou. 
£>j> : contracté. 



J ôjj : donner du dégoût. 
j^Ajli^w ; ils se détestent. 

J c£^t : louer à. 

jté : celui qui loue. 

/ 

<UL~o jji : grincer des dents. 

iU*£jl «Là : ne va pas, en parlant d'un commerce, 
ili ^-Jl : la vente ne va pas. 

392 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



(J <L-£ ; prêter l'œil. 

^ <Uij °JLS : prêter l'oreille. 

^gîp «UjP j^wS* : accueillir froidement. 

Ifty j^S: casser, rompre la tête. 

<£>\j jL£ : se casser la tête à un travail. 

uLJl yL£ : abaisser, rabattre, rabaisser l'orgueil on dit aussi 
^\ 

<ÛJ : se casser le nez, ne pas réussir. 

°jL£ ; blesser, paroles on dit aussi ~&'}\ ^y> °J^~ . 
Â^j^Jl JL*£ : perdre l'honneur, 
jj^jl Jio : défricher. 

s'abattre, perdre courage. 
: le marché a été troublé. 
3j*«£jl (JaPl : se mettre en déroute. 
jj-^S' J ôjs^s : un mètre et quelques choses. 
jLgj : jour de carnage. 

: récolte, cueillette de maïs. 
: casser la croûte. 

^ oo o 

yj\£*<J\ ôjÀA .X^- : dire des riens. 

CJjÙ\ jji^a : abattu de tristesse, on dit aussi j^lSs. 
tevjaj : assommer de coups. 
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*^"JJ iS~^ • se vêtir» s'habiller. 
ÔjLS : se mettre en costume. 

: vêtu, costumé. 
3jIo iJJtif- : se vêtir moins chaudement. 
<L~oD <t»^ : un homme couvert de sang. 
O : recouvert de. 

: échec et mat. 
je^ j*^ : saisir violemment quelqu'un. 
J j^j : montrer les dents, faire la grimace à quelqu'un. 

^« jsJS : s'accorder, convenir avec. 

: cousues ensemble, en parlant d'une pièces d'étoffe. 

J j~£ : montrer les dents en parlant d'un chien, en arabe littéral on 
dit <Jsuï£ \j\ :ajU jotJl '. 

lé '• rechigner, se refrogner, contracter son visage. 

: refrogner, sombre. 

S^jJ-isS" '4jLp ; broussaille rabougrie. 
loj£+» : raclée, en arabe littéral : 
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i-AàS ; se découvrir le visage. 
A^jj i^Jl^S : se déclarer. 
<Û3 <*J uùS : ouvrir son cœur. 
<ulâ U 4J <^JiàS ; se déboutonner, s'ouvrir. 

Cu L t ^ j] : une telle a été surprise avec un tel. 
U : quel affront pour moi ! 

: qui dévoile, qui explique le sens caché. 
<U.. t ^)l A^-j : tête à claques. 

J-*^ 8 : qui a des exostoses. 

jj&H j-£ : il ne fait que bougonner, se montrer assommant par des 
réflexions déplacées, radoter 

: chaussures dont le quartier est écrasé. 

: mords ! se dit à un bébé, on prononce aussi 

di*^î jiu^Jl ; s'enrouler sur soi. 
: rouler en anneaux. 
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: mal fait. 

J*)j*à*d ; aller de travers, marcher difficilement. 

j i^^-H : marcher de travers, en boitant, on dit aussi \y&i ■ 

: assez cause. 
ùStè lJÉ' : dessaisir quelqu'un, le déposséder. 
J u>& : souffleter. 

*— âSnJ^ C-Jpj : graisser la pâte, on dit aussi Cjo^\ 

: applaudir. 
: donner un soufflet, une gifle. 
t-9jiSv» ; privé de l'usage d'un sens. 

£lj~Jl CjîS' : repasser la bride sur la tête du cheval. 

<Lp-\l?r : jeter le pan de son burnous sur l'épaule , en arabe 

littéral ^~ & 

: coule à flot. 
^JJl : le sang coule à flot. 
^£ : renverser le contenu d'un vase. 
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Jj*Ji£«: estropié. 
^*jî£* ^j*J> : mauvais travail, mal fait. 

oîSvi^s : écumant, écumeur. 

<dto <Ul^i Jjlâ : cheval à coupe en gouttière. 
: à la gâce de Dieu. 

: as-tu de quoi subvenir à tes 

besoins ? 

. J &L» , * d*M : il est dans l'aisance. 



: je me suis rappelé. 

^>Jl j*>li)l : tous les hommes. 

: tout ce que. 
J^Jb : tout à fait. 
4^*^" ,°p : toute chose. 
As-i^j : fort et ferme, en totalité. 
«^-^ { ja£>^ : il a fait tout son possible. 

: absolument. 

: la moitié restante. 
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S-*^ : hérisser les poils, la crinière, les plumes JJ^>\ <L^£ '. 
ji^Ajj : chien arabe ^j^t ■ 

Ojjj-» (w-b ; chien de très petite de taille, qui a été pesé avec du sel à 
sa naissance, ce qui dans la croyance populaire empêche sa croissance. 

Oji^a J^-lj ; c'est un enragé, endiablé. 

^js- : enragé pour et contre. 

o^ASUJd ; comme un enragé. 

^ : qui a les joues eharuues e, épaisses, eu arabe littéral 
SjP : cheval trapu, ramassé. 

^Ij : échiné de fatigue, exténué, en arabe littéral : 
JjJ-i Jio , temps durs. 

: monter une colle, 
jj-^* : mettre dedans, enfoncer (au fig). 
J ^vAS* : se faire avoir. 

^alji j& : un nouet, une bourse d'argent on dit aussi ^ yS '. 
: homme grossier, mal élevé. 
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: crasseux, 
(ji^ : surcharger. 

0 'sa,} 

: en cas de nécessité, 
s'astreindre, s'assujettir à. 
s immiscer. 
éXïté' : de quoi te mêles-tu ? 
: coûter cher. 
: être à la charge de. 
«ulS* ô*LP : il est chargé de. 

ÂJÛZ \Ja£\ : il a attribué. 

: avec peine. 

0 » * s fi 

dïjki C^?-Utf> ; qui se mêle de ce qui ne le regarde pas, on dit aussi 

: tenir des propos sur. 
dA^jj (jip ^îi^îl : parle librement. 
: le coup est parti. 
£3*UJl ; on entend le canon. 

: la fusillade a éclaté. 
«UiS* : d'une seule voix, on dit aussi 
ÏAs^j ÂJLÏS 0*^ j . 
^Ijj : digression. 
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Jj\j a^S" : paroles inutiles. 

^ : dire des choses inutiles. 
^>Q\ °fi£ : les on-dit. 

: verbalement. 

IÀa : c'est là la question. 

^U* ^T^J^P : j'ai affaire à vous. 
^> <L3 U : sans contredit. 

^ : il n'y a plus rien à dire, 
(t-é-^ : ils ont eu des difficultés. 
J X) ; changer ses propos, 
ouïr (e-rfi : quelques mots. 

«UTOlj ; l'anus. 

^Jys^ '■ de petite taille et très vif. 
L5?s^'tM"J : homme petit de taille et vif. 

J LftJUS' : bassiner quelqu'un on lui vendant une marchandise 
sans valeur. 

^-ftlji <J lj*-*£ : donner de l'argent à quelqu'un dans la main et 
discrètement. 

A^jj j-wii : se blottir, se ramasser, se relier. 
liUt jiwtT : avoir une saveur piquante, être âpre, 
j^wi^a : contracté. 
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j^*^ 8 : chiffonné, froissé, fripé. 

y 0 

°^\5 Jjlg-* : tout à fait fou. 

«LUliT tejj>- ; travail accompli, chef d'œuvre. 

Jil^JJJl : toute la nuit. 

J^ls jUjJl : toute la journée. 

<LUli APUai : une heure complète. 

i^ 1 ^ ^-~sf : tu veux être discret. 

se dit de quelqu'un qui avale des grains de grenade en 
fumant du hachich. 

ùLiS' ; discrétion. 

: caché, scellé, dissimulé. 

'jPjYj^ ; faire une culbute. 

jij^IS' Jjli ^ffàtë- : une foule compacte. 

J : frapper quelqu'un en dessous, lui envoyer des coups de poing. 
ç>*té3\ Jfl*J <d AjS' : il lui a lâché quelques mots mordants. 
^AiS^jb ^j-i^J : il va à la perche, très lentement, voir 
: crépu. 
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y* 

jlâ : une petite maison. 
{k ^\X^i : calibre de six faible. 

: il a enlevé tout ce qui était sur le marché. 
: il a tout mangé. 

: marchandise de contrebande. 

6S j <7Q * ^£ : il a fait connaître son désir d'une façon 

détournée. 

43 ^*aJl Js> 42*^3 : il lui est inférieur en science. 

Sibît^Jl ; la chaleur m'en empêche. 

^l^- : ceci est au-dessus de mes forces fX* aSyTli-a. 

ôjli IÀA ; il est ainsi, il est comme ça. 
ôfcLPjD J*)\ : quelle influence a-t-il ? 

jjp^* : charançonné, en parlant de blé. 

Jiij^a : visage assombri. 
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Jejt Je* : zut ! 

c-S&J Jo ^ ^jJj ^IjJl : la rivière coule à pleins bords. 

v Jj^i : c'est un parent à lui. 

OUj ^ Oli : il y avait autrefois. 
dj^j u>S : quand ? 

ûlf : y a-t-il ? 
^^-i ùli U : sinon 

: il est rien, 
ùli U jilj d\S : quelles nouvelles ? 
ùl£f U : ce n'est pas la peine de. 

U IÀa ; c'est tout ce qu'il y a. 

<uip ùli U : il n'a rien. 

ùjSsJ (ji^sJl : les fièvres courent. 

ùo ùo ^! : arrive ce qu'il peut, au petit bonheur !. 

ùli ^J\j ÙD jilj : à quelque prix. 

4^-1^- ùli : c'est égal, ça ne fait rien. 
0 • & 

C~^- Jo : si tu étais venu. 
b&i : si. 

: il y en a. 
^ dJ jjl^il : qu'il possède à. 
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<ul3 i£cfi : il brûle d'amour pour. 
iSj^i : brûlant. 

iSj^i : très cher. 

: il m'a blessé avec ses propos. 

£~f j C-S" : tant et tant de telle et telle. 

: se commander, se contenir. 
: dévorer ses larmes. 

jj-^ 9 : rabougri, chétif. 

<Uj»J : frotter son corps (au hammam). 

pour JLT 

j CJi : à votre aise. 
AÀS j .A^-lj : comme il te plaira. 

: agréablement. 
cÂ«5 d*LP : être en humeur de 
44-^! : bien disposé. 
±jiS ô*LpU : mal disposé. 
<kk£ aJ J^ô : mettre de mauvaise humeur. 
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: comme. 
^\ <-À»f : comme si. 

: comment ? 
j^ULS' : comment ? 

: comment se fait-il ? 
dXa-^' : un homme comme toi. 
: il fume. 

cK 

J^ST : arpenteur, acheter des graines. 
: afin que, comme. 
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dUP *5f dJLj *i : sain et sauf, ne crains rien. 

*i Jj£ : dépêche-toi de crainte qu'il parte. 
^tJai *if *-flJ^- : je crains de tomber, S/ signifie de peur de. 

: refuser. 

(^4*^ ^ pour Je n'ai rien, ce n'est rien. 

^Jyj : éblouie, briller du plus vif éclat. 
: mais, aussi. 

Jj 

^l^b -L-Ls : imprégné de graisse. 
J*l» : gâché, abîmé. 



j£* : en petite tenue. 
: déshabillé. 
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j*>!})! <U-*J : coiffure. 
<L^J j*J*iî : costumé. 

: dragées, enduit en parlant d'un mur, on dit alors < y^ > -^h^r 

<Ç£UJl ,j Jf-As~»»J '■ amortir le bruit de ses pas en marchant. 

tii^l* : embrouillé, être en désordre, en parlant des cheveux en arabe 
littéral : iiiil i&! 

: à l'instant, pour «Ij V!. 

yiD 

: je suis sans le sou. 

J 

ls!*^ 15^3 : j'y su ^ s a P r ès , je m'en occupe. 
< : occuper par. 
3j J-gJb : occupé par la conversation, il ne fait que parler. 

ÇJiw : la figure couverte avec le 

s 1 

£JJl ^^ip : aussitôt, sur le champ, on dit aussi pli! 
^JJ! j!^ : tourner aussitôt. 
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^J^t-Ls : qui ne trouve pas de réponse. 

^l^JJl ^Jnj : débrider, on dit aussi ^UJJt *Iî ^UJJ( ^V. 

^l^J : Hcol passé dans la bouche du cheval en guise de mors. 

é 

^Js> ; convoiter 

: belle journée qui donne l'envie d'aller se promener. 
<dS"UJl ^Ap : gourmandise, on dit aussi 
de l'arabe littéral j>H insister. 

: se vêtir du haïk. 

J JpJ : faire parvenir. 

Jj-^dsJI O^SJ : plus prompt que l'éclair. 

Jjs^tbJl cJpj^) : faire faux feux. 

: renforcer le fil en y ajoutant de la laine. 
^jUûJl ^JJ : jumeler le mât. 
^itJJb y*** : charnu. 
<Uj»sJJ| J*£> ; prendre du corps. 

t-SU-ëJl ^iJ : viande de moyenne qualité, ni bonne ni mauvaise. 
JiàJl ÔU^J : filet. 
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£&l ,j ; je suis tout à toi, à ton entière disposition. 

e 

£v! : non, je ne sais rien. 

^ta-tl* : agité, ébranlé, chancelant. 

^gip i jJj : amuser par de belles promesses, beurrer. 
i*U«s : attiédi, tiède. 

£j»tla : piqué, mordu. 

: sagace, érudit, doué d'un esprit vif. 

JlÀJl UjJ : le temps passe, le temps nous presse. 

<*£ty 3 '■ pencher vers l'avis de. 

Js-^s-U JJ : mettre au pied du mur, en arabe littéral : 

J : s'acculer. 

: éloigner toi. 

: nous avons peur, 
jj) : amené quelqu'un à son opinion. 
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A^jJj : il doit, il faut. 

iS^j^i '■ j'ai besoin d'un burnous. 
<U*Aj Pj) : s'astreindre. 
: nécessaire. 

hji : il doit, il est dans l'obligation. 
<Uj*>\Jl JP ; rogner son frein. 

: garder le silence. 

J*»^LJ ; qui parle en zézayant. 

ùUdJl J*P <U3 : que des paroles, il ne fait que parler. 
rjL&A <LiUJ : il parle correctement. 
lÀâ^ : il a l'élocution facile. 

AjUJ ; il articule bien facilement. 
£jJiJ «UUJ ; il articule mal. 
Jjji? <UUJ : il est bavard. 

ùUJ ô»LP : il a la langue dorée. 
ùUJb : verbalement. 
ùLJb : rien qu'avec des paroles. 
<uLp J^-Ij ùL-J : le cri publique est contre lui. 
ifj^r <UUJ : il lit bien, sans difficulté. 
J*»Lfljl ùUJ : liberté de langue du mors. 

JJaJl ùL-J jlS : se dit des céréales lorsque le grain commence à se 
former après. 
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jAaLw : coquin, mauvais sujet. 

4j1 h?? m . I lS' ^Ju oIj : il s'attache sans cesse à mes pas, on dit aussi 

J^- : bande de fer. 

: la peau colée sur les os , en parlant d'une 

personne très maigre. 

^« Jp?^ : tient à. 

J» : collé à. 

<Û^ûj »i\ jj : c'est un pot de colle. 

^ilj : vous m'en donnez une. 
: commettre une imprudence. 
S-**^ : I e cœur me soulève. 
<ubr-j ; ses pieds glissèrent. 

d\j^*i\ OÛJ : homme qui a changé plusieurs fois de religion. 

: l'eau lui vient à la bouche , altération de 

l'arabe <LjL*J salive. 

JàL : parler à mots couverts, par énigmes. 
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°yS; : Parler de façon incorrecte, en arabe littéral : 

(j^P ^gi) : appeler, crier de venir. 

<-Àb J*£ : il ne fait qu'avaler. 

uLUb U : vivre aux dépens des dupes. 

oUJl : parole en l'air. 

: dires des balivernes. 

: se tourner vers. 
C-ila $.1^- : faire demi-tour en parlant d'un cheval. 

UiÀ! j3 : où nous sommes-nous arrêtés. 

JjiLa : langue mêlé*-! de plusieurs dialectes. 

vil 

(Jyà'^j : il me contredit toujours. 

: sa parole est en contradiction avec la tienne. 

^-wo-£jl ^ tJÎJ : exposer au soleil (des fruits, des légumes pour mûrir). 
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t£y*Jl Jaii : humer la brise. 

: trouver une raison. 

c-ÀSAj : il a le hoquet de la mort, il agonise. 

<JUÂL« : enflé et spongieux. 

** 

5^i)l ^JÙ : transvaser du café d'une bouilloire dans une autre pour le mêlé. 
<Ujs^ <UJi] ; chose obligatoire. 

ùjAL» : paroles inintelligibles, de l'arabe littéral jyîdï . 
£° LS-J LS^ ^ • J a ^ eu ^ e bonheur de rencontrer. 
d^Jj j-è : Qui répète sans cesse, rabâcheur. 

: à coups de poing, en arabe littéral £-^rL> ^^-^l :jxDl 
: cautérisé à l'huile bouillante. 

? 

J^-j £jSsL»; imbécile, en arabe littéral ç-Q,S ^ J^-j 
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^S>J-ô : raboté. 

^«iUJl 11 • attrouper. 

<UJ : un cortège d'enfants. 

ij^j : ressembler à. 

A*J ^J&- t«3LàU : n'y voir goutte. 

OLgJ iUj : batterie de fusils qui donne beaucoup de feu. 
jlUl <U3 Ç»^ : brûler. 

Jalgij ù*^3 : chercher activement. 

Japi jsf : en parlant d'une personne très active, qui court sans cesse. 

<U£"UJl jî <»À*J : manger avec avidité. 
ùlÂgJ ^Ij : je brûle d'envie de. 
<-3j4^ : friand de. 

<— J i^J^J : s'occuper de. 

,^4^ : quand j'aurais le temps. 

**'3y> ls4 ^* : se négliger. 

»-J t^**^ : occupé de. 

<Lj ^Ij ; je m'en occupe. 
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1 

: si 

(jïs^ : même si. 
j*>$ : à quoi bon. 

Çjk* : qui va de pays en pays. 

s 

o <d : lancer, darder avec une pierre. 

(IP * mettre tout sur ^ e ^ os 

(jfj 9 ^ ^ Çjh : me répugne. 

J*n^' C*^ " muer ' en P ar l arit d'un oiseau, pour un quadrupède on dit 

c£ j_gJ? j-» C*-?-jk) : mon dos est raide comme une planche, de 

l'arabe "ÂJ-jj. 

r-y ùUii : bâtisse en pisé. 

: omoplate. 

j^l U ^^Ip : à portée de la vue. 

ÇJ*k* : jeté, abandonné. 

£M9jiJ ^fiy> : il me fait rouler d'endroit en endroit. 

ÂJsl^J ly> : femme qui change d'amant à chaque instant. 
d)^"b : sodomite. 
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*t '■ j' a ^ ^ a bouche pâteuse, en arabe littéral, 
<ui (J l*,b(j L^Ju^» Â^JLUl 

Âj^Ul <U3 : faire ressortir les imperfections. 

yi : se reprocher. 
3j«oJl fljill <d : il lui a accordé plusieurs délais. 
ijAp : en être coupable. 

ùljiî ùljJÎ ^jj **^r j : son visage est passé par trente-six couleurs. 
JljJI JjJI : bigarré. 

o 

à\y* : de belle couleur. 

ùl^U <^Ljl IÀa ; ce drap est d'une belle couleur. 
Ajl^U Vj*p- : d'un beau rouge. 

: entortiller son style. 
SJ^U 3jJ_a : Manière de parler indirecte et imprécise, par détours, 
on di aussi (Sj^ °f^~ . 

èj?" '■ croiser la jambe l'une sur l'autre. 

: faire des digressions avant de venir au fait. 
4jjJ : faire un circuit, un détour. 
AjUJ : avoir des difficultés à prononcer. 
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^ J^k : convient à J Jj^j. 
<J£m ÂsjU : il a neigé toute la nuit. 

^jUl ÂJJ : la nuit passée. 

lfr"»y (j^ 1 : à terme, femme enceinte. 

: gelé, en parlant d'un fruit, un arbre. 

: lever les troupes. 
ôijP ^gip ji4*^J : rassembler son cheval. 
^-àUjl <Uj*}! : attroupement, rassemblement. 
^iUJl : cicatrisé. 

OH 

^Js> Ojevi- ; il s'est adouci à mon égard. 
*V : pourquoi ? 
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: de fait, en somme. 

^ : le mien, c'est à moi 
^^Ap £ÏU : établi en un lieu. 

j£jSM jjip £ÏU I^Aj : la terre est couverte de neige. 

^"JJ lT* : s'assimiler, se comparer, s'égaler. 
^jUl <Uj IjJpaj ^j-* 9 : on le cite en proverbe, 
(e-â tîuU : il n'a pas son semblable. 

J*»j^UJl : injures graves. 



(^3 : regarder quelqu'un fixement, avec des yeux hagards j-* 1 
i3 
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: affligé, chagriné on dit aussi ày>^£. 
bw I : sucer la moelle d'un os, en arabe littéral 

4s*s*lZj>\j çi-^2Jt!l ^cJ>t-C 

45»«-a jUs : il a perdu la tête. 

j-*»! ô*LP L» ; c'est une tête sans cervelle, 
j^d? : c'est une tête brûlé. 
^s«~' ^ : mélange de beurre et de miel. 



j^Ui : faire le beau ^Js- 

JlJ^tSi : vouloir faire comme les gens les plus hauts placés que soi. 
^Js> Jj^Ui : se moquer de. 

& j?tJ>3 ; faire de la diplomatie , faire de la politique. 

^Si ; il m'a secoué les entrailles. 

<UJ J&xj> : se moucher. 
J&x-Â : va te moucher. 

<ÙJ JaÀ-« : se moucher en arabe littéral ^sL\ Ibls^l Ja^c. 
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,0 

^ : se frotter contre. 

^U^sj» J^-j : gourmand, on dit aussi 

J ^ : dirigé son fusil vers. 

Jji ; croiser la baïonnette. 
ô*b <X« : porter la main à. 
J^J * LS? • il marche à grands pas. 

J-« : boue d'encre, ce qui reste de l'encre après évaporation. 

: pour. 
; durant. 

* *V 0 1 - 

4~3j : à encolure raide, en parlant d'un cheval. 
ij»U-8 i-J\?r : coucher, entendu sur le carreau. 

<Uol*La 5ij3 : un sabot. 

tl^AJ^w : dogmatiseur. 

: paroles dures. 
djA : fortune cruelle. 

jlJ^Jl 4j^à : abreuver de fiel, faire avaler des couleuvres, 
jlj^jl 4J : il M a fait des misères 
: rendre la bouche amère. 
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âjlj^ JjiDl \Sa : cet enfant est une peste. 

âj^Jl dJA ; à ce coup. 

â^j IjÂ ^J> ; tout d'un coup. 

Ôj* |*p : à tout coup. 

ïj* ^£ : de fois à autre, de temps à autre. 
V 8 j-* J*'*** : fréquemment. 
J**^ ' obliger. 

^Jj - * : qui se compte comme une femme, on dit aussi *y.y> 
femmelette. 

a 

•isj y£ : faire le marabout. 
u*Aâ OJ^: faire un affront. 



jiljjîJl b ^ : pourrir dans le lit, en arabe littéral £>Ll 
Â^-jU : œuf pourri. 

es 

: je vais faire un tour. 
jfi : qui place son argent à intérêt. 
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J*»IJ^Jl Jj)Jp ; découpler les chiens. 

J^jjUJl L^J^- : c'est le diable qui te l'envoie. 

ÂJajj^Jl ^ < UÂwJ l Vj - ^ : le navire roule. 
^3S** '■ bien rempli, gras. 

Oljsil ^ £j|iî : rouler par terre. 

JS>j> 

dp : sali, souillé. 



i3y 



: moucharder de 3y . 
llj : il nous a trahis. 



Jij^wa : abîmé, maltraité. 

«dS'U dJi^o-a; cuisine mal faite, gâchée. 

: se négliger. 

o 

<^jaj> : abîmé, maltraité. 

0 J-8 y** «dS'U : cuisine mal faite. 
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y>y»J> : pas mûr, vert, en parlant de fruit, pas cuit, cuit à moitié. 

(JjA 

c£j-*J *i J iS^fH : il n'est propre à rien. 

ça JjJ^j : coucher avec une femme, avec un homme. 

f - ° 

<tâjS> djd/° : gourmand. 
c£jjjU £jj : semer tardivement. 

: il est devenu L5 ^; vaurien. 

A\y> ^v^J : puisse sa chance s'évanouir 

s- * / 

ti\'y> aJ ; il l'a rendu propre à rien. 

jA 'y£ : amuser par de belles promesses, bercer, leurrer, ne pas 
tenir ses promesses. 

ôj~p j^jj* : en caleçon. 

àifji^jfi ; à un rez-de-chaussée seulement, en parlant d'une maison. 
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Xtjfi J^P : faire plaisir, faire la grâce ; rendre service. 

: je t'en serai reconnaissant. 
: heureusement. 

: manger du bout des dents. 
^Js> : être inopportun, ennuyer, 

j*"**^ J j*^"*^ : silence absolu. 

^j*-» ^-à ùli : en parlant à un pêcheur, le poisson mord-il ? 

j*-«Jb : à bout portant. 

^w«Jb <LÀP Ja^- ; faire toucher du doigt. 

°j*y~J> • parole insipide. 

: insipide. 

: nabot. 

^glp yft^Jj ; se moquer de, plaisanter avec. 
3j5t-«-8 d^l»P : servir de jouet. 
3j3t-*-9 àlP : devenir la risée des gens. 

j-*- 8 : bien parler. 
Ut : voilà une délicieuse cuisine. 
j-« : quelle sale cuisine, 
^kjb J-^U-s : bien fait. 
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i^L-*» : le meilleur des hommes. 
àX^'ifi ^Ij : je jeûne. 

^gip j^JtJ : faire le pauvre. 



: même sens que Jr^- 



-si* : comment vas-tu ? 



j— 4— £jl l^-U' : le soleil s'est couché quand nous 

sommes arrivés à. 



: à la chute du soleil. 
laU^a ^Js> : sur son déclin. 

~ÙiÛJ> : la rotule. 

<)JeÙ*A ^Js- <1à3j : se hausser sur la pointe des pieds. 

jtrf (^S"-* 8 : servir d'intermédiaire, 
^^ip ^g-Xgi : suivre les conseils, 
k— | : faire une course. 



<U^ jAwa^a : se rincer la bouche. 
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j-Ao» 8 ; entretenu par une femme. 

s- 

: arracher la vie. 
<ù>Yj : acéré. 
<L»iî>U Aj^S : il est mort d'un accident. 
<Ç-£>U é XJ o Âi ; que Dieu t'inflige un accident. 

Jk^Jl ùjJ Jl?Jl : le temps est à la pluie. 
jjJa^-a Jl?Jl : même sens. 

^Jb JJ^U retarder. 

^Lp : il est tombé sur moi, on dit aussi J 

^S- ^Ui: se baisser pour saisir. 
l$^ajt J^-j : bon marcheur. 

: faire le difficile. 

ÂpU*» parmi une grande foule, ^pUjiII. 

(j^P ^y** : insinuer. 
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4ju~ol : grincer des dents. 



iL ^ ÀA S Î j&Vj : il fait semblant d'oublier. 

^yy. V , ~'* gJ : ^ a oublié qu'il a mon burnous. 

£js> ^^ w^ g j jU : ne me perds pas de vue. 

jj iÂZ S : se négliger, se relâcher. 

jiiUi : faire le coquet. 

^ jSCà : c'est par méchanceté pour moi. 

Jl^tJl (>5 ^ 8 : cela ne m'a pas été possible. 



C~U : se blaser, 
je^i U : infatigable. 
Â^-lj 4U : bon débarras, belle débâcle. 

% 

j**Jl U : échappe à la vue. 
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^J" 8 J^-j : un brave homme. 

; honnêtes gens. 
ç*k* la ij : êtes-vous bien. 
^g~9 ^LJl : le meilleur d'entre eux. 

£vJt» : il n'aime pas le travail, c'est un fainéant, on dit aussi 

2jS-U aJu. 

j ^JU : fèves bouillies. 

£j£ : va vendre du sel. 

<dâp ^f* jA^- 8 ' : sortir de son bon sens. 

C-^- : je suis venu à poil. 

& 

<— J ^Ui : se moquer de. 
tiiJj^sj : se pavaner. 

0 ^ 

ùUp^l : la prunelle des yeux. 

j {J?*t '■ en parlant d'une personne qui reproche un bien fait. 
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t$~hïJ> ^ LjjJl ; tout est en combustion. 

(cf ^Ij : je suis dans un grand travail. 

^JJ : échapper. 

^gip jSCuJ : ne pas faire une chose convenue, faire une iniquité. 

s** 

^Js> ly^sj : faire le fou. 

de** 

£)zQa£j : il plaisante en agaçant autrui. 
Uû*3b ùjy* : rouer de coups. 
jfaj : il est devenu habile. 

jj£<£ : plaisanter avec. 

M* 

<tU-i ^ j*J^a ; aller doucement, 
t^ilg-» (jip : à ton aise. 
: doucement. 

430 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



OU 

^JS- Oj^j : mourir d'amour pour. 

OU : faire le mort étant blessé. 
JUjJl ^3 ûw : il est mort de misère. 
OU JS\ ^U)l : l'an passé. 

se meurt. 

Oj^Jl <d*P : crime capital. 
£jyà\ (-3 ùUp : mort de fatigue. 
C4«J^«^J : dormir comme une souche. 

£jUsj : rempli d'une foule agitée. 
& : marqué d'une marque, on dit aussi ojL* a-Up. 

«wi'jj : couteau pointu. 

*^ j*^ • couteau rond. 
<UjA3 : canif. 

JU 

0 

: toutes les richesses du monde. 
JUJl J^lj : capital. 
J-âjJl JU : petit bétail, menu bétail. 

JU : gros bétail. 
Jji ùUi» : un construction solide. 
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Jj^Jl XfiJc^-'. travail de durée. 

: il fait une chose dont ses enfants jouiront. 
JjiJl ^*b>sj ; il travaille pour l'avenir. 
UjjJl JjJJ Jj.» ^f* j^' : pour qui travaillerais-je ? 
OjXil j Jji)l : la durée et la mort. 

1 ^J-?" : la tempête sévit sur la mer diminutif de 
mauvais temps, de l'italien maltempo. 

*U pour s-t» 

(cf : ils se ressemblent comme deux gouttes d'eaux. 

^ : arrêt de transpiration. 
: cataracte, 
igj^» ^j LpÎ : donne-moi un peu d'eau. 
<l£j^» j^±> : lâcher de l'eau. 

^jIp : verser de l'eau sur le linge de celui qui lave avec les pieds. 
^ljUsï ; elle se dandine. 

^ pour 

ùlJ~«Jl I ^°m , i ^S; il se sont acharnés au combat. 
J^iàJl ô^La : bas du dots. 

pour J~« 

<diÎP : conjecturer, peser <J j**. 

ji- 8 : tracer un camp 
V : approximativement. 
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U~Jl ^J-* : il pleut à torrents. 

jfi\* pour jtf- 8 
jtfloJ C^b»Jl : le lait s'est coagulé pour donner du petit-lait. 



^gip : se réunir pour tenir conseil sur. 

JU 

3j JJU : amener la conversation sur. 

: attirer à son parti. 
aJ : il a un penchant pour. 
OjXJJ l^-s^i : il va mourir. 

<UjU JalP : crier merci, miséricorde. 

Qifi iJasA : céder, se rendre, poser, rendre les armes. 
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\yù ÂpL*i : à l'instant ils ont été sur nous. 
" wj ^Aij : il fait ses dents. 



: attirer les chiens d'un douar d'un côté pendant que les 
compagnons volent d'un autre côté. 

j£> : se gratter le nez. 
^«-iJb ; chatouiller le cheval avec l'éperon. 

j*4^ js^ : se dit d'une personne qui cherche à connaître des choses 
sur les autres. 

{J> "4)b : arrête de me provoquer. 

Ç^igxJl» £j : se dit d'un sein qui regorge de lait. 

4p : avertir. 



<Uy jj» «Uj : se réveiller. 



-jj <uLp : c'est défendu. 
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^Js> ^jU : appeler quelqu'un 

àj£> ^gjj : la fatigue fait voir ce qu'il est, indique ce qu'il est. 

: sa parole est sûre. 
^uj àjjUil : les coups de feu se font entendre. 

°jfi yù : soutirer de l'argent, en arabe littéral : 



OjAtà ^Jcj : se dépiler. 



: puant, sent mauvais. 



4Aj jâ3 : se moucher. 



*^"JJ dr^ : se compromettre, en arabe littéral J^>\ <*->\y :3LiJ! 
Jjiw : sali, compromis. 

t^J-iij : je te rendrai comme une femme, de l'arabe . 
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jh^ : affûté, aiguisé, aigu. 

J^s-w : parfait, complet. 

J^cUJl cJîj : époque de la moisson. 

: il supporte le froid. 
^ <U5^JJ L« : tu n'en viendras pas à bout , homme ou chose, 
«llilj : être habile. 
<Uj^j £ r J«&- : tirer l'horoscope de. 
j*wj?tj : astre malin. 

^j-^sJb YjJii : acheter, payer par paiements successifs, à échéance 
fixes. 

«U^sJl ^ Ua riT ; à l'approche du matin. 
IJ^Jl <U^sj ; mars. 

^■j «Uj^Jl : c'est une étoile filante. 



A^jj : pouvoir faire, agir seul, sans aide. 



^"JJ • se disculper. 



^ui O j-is>t : fais comme si de rien n'était. 
* .f 

: tais-toi. 
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jrijm* X£>; malheureux. 

t)^ 1 ^' U^P '• éveiller le chat qui dort, brouiller les cartes. 
<tfb J-^j : trop maigre. 

lt J& : se débarrasser de dXAf- { J-. 

^g^tj : se déshabiller, 
^ojjl j^^u : décrasser. 
<U-ij»sJl : il a enlevé la timidité. 
^jJl ^gPti : faire don de sang. 
°Jff\sh\\ *Ji~£ : se distraire. 

0^3 £jj£> : porter un toast en l'honneur d'un tel. 

y* 

ôj?-ua -Uo ; se boucher le nez. 

<j£y*j ù*^3 : vaniteux, en arabe littéral iJài*! 
iJ,^cj> o jja* : endroit agréable. 

Sj-k^* 2JAi» 'j-U^ : on a fait pour son corps une grande 

démonstration de douleur. 

OjAigJl : un certain. 
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0 

^JJj ; il t'en cuira. 

CJL3 : cœur contrit. 

^^Ip ôJi ; presser quelqu'un. 

+5^\jj\ \jJbJu\ ; allons courage. 

(cS ô Jj : pouvoir compter sur. 

*Ss*3 dJij U ùli : puis-je compter sur vous. 

^j-iJj «Jj : traduire, appeler en justice. 

ô»Lj ^Jjwi : on entend la fusillade. 

àlg^Jl ^gip ô*U : appeler aux armes. 

6>L2 ; être toujours disposé à être agréable, à rendre service. 

^»LiJ : se dit de quelqu'un qui à l'ouïe fine. 

£Tjj <L3 : contestable, discutable. 

^IjJl ^Js- : encore en litige, reste en litige. 

JjjDlS' jl^- : il est passé comme un éclair, en arabe littéral 
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0 

Uû*JU <uip Jjj ; il lui est tombé dessus à coups de bâton. 
<tâj~p Jjj : baisser la voix. 
jU)1 Up JJj : couvrir de honte. 
Ç»Lul ^ JJj : aller au cœur. 
JjjJl cJîj : époque du rut. 

JjjJl (J : en chaleur, au dernier degré de l'intensité. 
^£ JjU : moins élevé que. 

O ôjpJ : avoir du plaisir, de l'agrément. 

o 

AAjj : une grande quantité de biens. 
AAJj : il y a beaucoup de monde. 

à&\ y o yîfiA : un endroit agréable. 

!? 

^£ JJ^J : faire saillir. 

j-*~wJ rjj : s'informer en cachette, sous main. 



Ç w J : il s'est attribué une origine. 
»Uj j^J ; quelles sont tes alliances ? 
l> ^ >j-~ouj : il y a de la convenance entre eux. 

t '.es 

j- 8 : son parent, 
tl— i^J^ ^* • disparate, disproportionné. 
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<UJ JX*J : se moucher. 

: il est bouffi d'orgueil. 
J&-\j cÂmJ ^^Lp : de même nature, sorte. 

1 . « 

J^wJ Oj*-â : tomber en grande quantité. 

J-^J : être issu de. 
ÂiU«j ; arrachée. 

ôijlj iU w J : brise. 

4jl^fl)l <U~*Jl 4** : il a des dispositions à l'étude. 

j»J~*JJ ^Alj : il s'informe en cachette. 

ti J^> : il s'est fait oublié. 
<j\Lj : oublieux. 

^tjjJl <u£J : il est atteint de pleurésie. 

C-y^Jl <Uiù ; canitie précoce. 

ùUJJl j*û ; action de chasser les mouches. 
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jljjJ^ ^tjlj^Jl ; le linge est étendu. 

^^xa-ij ciJ jii : pourquoi me rappeles-tu ? 

tJLtj 

c A> *o ôij : il a séché. 
<Ù-àU <Luo ; une année aride. 

t^L^j : je te défie de faire ça. 

^Js- : fureter, fouiner. 



5j-iwJb : agréablement. 

(^4^* : pas de son rang. 



^1 C~ A> : dresser vers. 
^Js> Ç w a 3 : mettre sur. 

àl^kJl Çw a J : offrir , présenter la bataille, le combat. 
AsrjJl <C*£i ; traits du visage. 
Ç»*^ aj : une part de. 

: peu de chance, destinée malheureuse. 
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^w5>U y&- ; rouge clair. 

Utufù 

JJl uLpfe {J> : au milieu de la nuit. 
JjtfJb jtfJl £hj : gagner le double. 
j^-j ùueù : un bout d'homme. 

i^jufi'dji : le milieu du mois. 

: dessoler un cheval. 

aJUou : de son autorité privée. 
: détaché. 

La) : brusquer quelqu'un, lui parler rudement, en arabe 
littéral : aj£^>- ^ L5 -^' c^-^C^j. 

<W5>u jt-*>j^ : argent comptant. 

oiaij : il ne fait que gambader. 

<£>\j, ^uai : donner de la tête contre. 
J ^Jaj : monter, aller jusqu'à. 

jlk~AJ ^uxu : on nageait dans le sang. 

: parler franchement sans crainte. 

: se tirer des coups. 
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«ukJlS' A^-J : il a un front d'airain. 

jijJl <uki : Heu où on décapite les criminels. 

^S"^ L gffi^ : il m a fait parler malgré moi. 

jUàj ^alj : ils sont égaux. 
j^tGl tl^-Utf : le vigie. 

: dont les paroles sont éloquentes. 

£jjkd\ CjjÀj : dépasse toute description. 
; de belle qualité. 

J*J : défendre quelqu'un avec. 

J*' : prendre fait et cause pour secourir, 
jpljjl L*Lp j^a ; et les intrigues se multiplièrent contre nous. 
^^■j^pU <L)^3 : artificieux, astucieux. 

ùU«*j ^gjlj : j'ai sommeil. 
J^UJl C-^sj : il fait dormir. 

: dormir debout. 
: insomnie. 
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<U j^*isJ : qui réconforte l'âme. 
ùlk-^Jl Jiu ; maudit soit le diable. 
^UJl If-iji : noir foncé. 



: ravivé, réanimé. 



JJÙ 

' *.° - 

: broyé, très fin, pulvérisé. 
jiu : s'irriter contre quelqu'un, 
'^'j : fâché, peiné. 
<U*Jb : psalmodier. 

: enchifrené. 

A^tiJU : par caprice, par boutade. 
UJ) : au bon moment. 
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: se hérisser, 
«•-jj : se vanter. 

AixûJj U : je ne fais aucun cas de lui. 
ÇJÂ^ : bouffi d'orgueil. 

^•bJb o jJù ; il lui a assené un coup de couteau. 

J-ûj : sortir de. 
J-pxJb Xàj ; faire bon, mauvais effet. 
j-£Jb jjii : faire bon effet. 

o 0 y 0 

: le marabout lui enverra une malédiction. 
c^ljj^Jb ô-LlS : il le transperça d'un coup de lance. 
t^u*Lo JJlj <U1I ; puisse Dieu te faire bien vendre ta marchandise. 

o s 

iUsJl Lg-â : qui a de la vogue. 
Jilw ûU : mort par suite d'ivresse. 

Jij : fuir le monde, la société. 

: répugner. 
iSj^^- j& : je répugne à rentrer. 

iS^" • laisse-moi le temps de respirer. 
aJ^Jù Cjtâj : impuissant, on dit tJLjù, 
j— ûj : qui a de l'amour propre, arrogant. 
: orgueilleux. 
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j-JlJb : arrogamment. 

j*-<*3 ^g i Japî : donne-moi une gorgée. 

j-^ûj : tout d'une haleine, sans reprendre son souffle. 

^Jù h / ^ : tout d'un trait. 

J^t : aux abois, mourant. 
^UÎ : le temps des couches. 
«-JI j-jSj : aérer une chambre. 



<Ç^pyL}\ 'ja JpJù : un grossier personnage. 
«Us^-l^- jiaûJ : secoue ses ailes. 

j-**) ££J U : il est inutile de, il ne sert à rien. 

j-*Jl : il a éloigné le mauvais œil. 
^^ûj : s'exiler. 



<UjjP S*-*-* : se voiler avec la haïk de manière à ne laisser 
apparaître qu'un seul œil. 

<bUi ^ lii^s-^ : rire dans sa barbe, en dessous. 

JLÂj 

^£iUDl Jij : s'entonner. 

iyLw : qui a les traits réguliers, en parlant notamment d'un nez. 
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-rA) Oj£j : donner une chiquenaude, une croquignole. 
ij*Jl <Lj jÂil ; son cheval a butté. 
^IJ^Jl ^Ijl : desserrer la sangle. 

: se choquer, se heurter contre. 
jIaw <^îJ : nez pointu, 
j^û-w *— )U : mourir sans héritiers. 
jÂua ; choqué, piqué, formalisé. 
C* ^ Jl <L3 Jaj : il grisonne. 

jyhj : il ne fait que bougonner. 

j^Ja^j JjP : il ne fait rien d'important. 

j- 9 JAj : se jeter par-dessus, en arabe littéral ÇoJ 
3L>-ljJb jaj : bondir. 

: accuser faussement, injustement. 
jJLsJb Jiâ : tuer à coups d'épingle. 



J^jâÙI Oj** 9 : sonner la cloche. 

j^3U : faux poids, 
jtfdu Mj ; vendre à faux poids. 

: à court d'argent. 

jtf3 w : tant mieux. 
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<UaûJl cJîj : époque où les céréales commencent à pousser. 

Lalj ; il tombe des gouttes, on dit aussi -kjsjtf liLiJl. 
(dfiij a£> ^fi : il a eu une attaque d'apoplexie. 

££uLui Aiu : littéralement, il a une saveur d'excréments ; se dit 
d'un mets qui ne plaît pas. 

à\s>ej&\ £<Lw : coupe-gorge, endroit dangereux. 

£jj : semer en planche, en pépinière. 

(-3 : en dépit de. 
^J) tJjù : pour faire de la peine à quelqu'un. 
<UiLJb : exprès, à mauvais dessein. 

ijîu* : nettoyé, approprié, on dit aussi l'endroit est propre. 

: il est fâché 

j-?*Ji d\^j : ingratitude. 

: qui renie, méconnaissant. 

: inhospitalier. 

: faire du mal à quelqu'un. 
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j-^^-sJb : de biais, de travers, la tête en bas. 
j-w^sJlj ^J 5 *" ■ venrr au monde à contre-sens, Jr^-*- 4 a contre-sens. 
£j»J>js}\j : tirer en écharpe, canon. 

^c^Ia il est triste. 

: quel bel endroit ! 

: pour vous faire dépit. 
(V : en dépit de. 

j*^-!- 9 : qui a des taches de rousseur. 

J^Jl A3 j^iw» : faire frémir de colère, d'émotion. 
(^^5 : j'ai des fourmillements. 

t» jLgJ : le jour que, lorsque. 

Jjs^j J^jj : il a beaucoup d'eau en parlant d'un puits. 
pjJl jLgJ ^3 ; au jour d'aujourd'hui. 

jà^g-w u : ô malheureux, cri de pitié. 
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^Js> : gronder. 

<ÇgJl Oli : dépasser les bornes. 

o y*£> jJi : le temps se charge, se met à la pluie. 
Ç w a ? OIàj ^Jl : le temps est à la pluie. 

SjjJb : alterner, on dit «jjJIj travailler par alternance. 
ÂJjj jjî^» : de service. 
<Uj^j Ji ; chacun son tour. 
4jjJb : fièvre tierce. 
<b^Jl o ; battre, sonner la diane. 

û 

çpj JJàj : il se lamente du matin au soir. 

k -*^'J JjHi : que Dieu vous comble. 
jQJ ^jj : aller en enfer. 
: alchimie. 

: pierre infernale. 
A^rj TtJs : porter atteinte à la considération de. 
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j*>Û : honnêtes gens. 
j*»U JJj : de bonne famille. 
J*>l3l £A J^-lj : un homme quelconque. 
jUS'J^U : gens considérables. 

fi* 

J^ÙI »IU3 : en public. 
ùUj J^»U : les Anciens ^f^>. 
^jÀa : les djinns. 

jàjtu jS; : il ne fait pas grand-chose. 

jijuj : il se défend. 
jijlL jJij : il peut se défendre, 
js-àjta» ^alj : il ne sont pas en bons termes. 

s t 0 ' 

LT^ 1 • fiche-moi le camp. 

<Lâ J^bÛ : éclater en sanglo ^~^X~x)L 4J ^Ij. 

j^w : il s'est mis à crier. 
<L^- 4J C~i?u ; il lui est apparu un bouton. 
(W* 5 *" J j^jP ^ donner à penser. 
Âjll^Jl jbjp : susciter la pitié. 
^S- jiajU ^Ij : depuis mon enfance je fais. 
<Us>^Jl j^aPl : prendre la fuite. 

«Ub^Jl J^-Ij <L3 ^bÛ ; il lui a fait une sortie importante. 
"iJpofiS Js> <d : il l'a pris dans un mauvais moment. 
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<&j-£jl JjU : comparaître en justice. 

C«»U : le feu est presque éteint. 

»U 5j^t_-iJl : l'arbre ne donne que des fruits tardifs, d'arrière- 
saison. 

: tardifs, d'arrière-saison. 
js*J> ÊJJ c£j~*i : il vaut son pesant d'or. 
^LuJl ^Ij : rêver, voir en songe. 
»U£ -Uj : après ma mort. 

jU^SM (jip °J^>y : chercher des nouvelles. 

j-sxJ I <U3 Cj_j3 : je pensais du bien de lui. 
ôJ~»ilâ Âp ; mauvaise foi. 
Â^SU? Ap ; bonne foi. 

jjj : avoir confiance en. 

: avec les intentions les plus pures. 
: naïvement. 
As-j ^JS' : innocemment. 

Vj^ 9 : dire des plaisanteries. 
C-p ,°)-*^' : le chameau a vieilli. 
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<L)ljJl ijj : il pioche ses vignes. 

ÙLL-Jl (J : dans la direction, du côté de. 
ùLà-Jl <-Jj*& : tirer à la cible. 
ùLà-Jl jb : mettre en cible. 
ùLàJ ; va tout droit. 

pour <J»J 
^^Ip oui : exciter l' amour-propre. 
^£> <»>îjU : faire l'orgueilleux envers. 
u L' Jl ^ jf* : piquer l'honneur. 
lJlA\ J^sS' ; rabaisser l'orgueil de. 
ajlj JjAP : lever la crête. 
<ULj Ja>- ; baisser la crête. 

^Jj* : qui a de l' amour-propre. 
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0 0 

i^LaIa : le voilà, là voilà iiji>U>. 

^5^ t * 8 *"r* A : s'éprendre d'amitié pour. 
* : double as aux dés. 

(jLJI Sj^A ; le gras de la jambe. 

âj-^- 8 : charnue, en arabe littéral I4J jJ^p *y ^Ai\ ^ ljj>>\. 

^*5^Jl ^ JljA : parler mal à propos. 
ôJ-^JlS' ; gros comme le poing. 

cTf& js£ : travailleur. 

^5-^-* : étranger aux régies d'usage, rustre. 

JaJl^Jl Olj : il est au déclin de l'âge, on dit aussi -kj&t <J 4 -*^ 
son étoile baisse, pâlit en arabe littéral on dit : 4-L£ jJl. 

aJpU^JI ,J : dans la descente. 
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^£ : être fou de. 

ô*M Jl* : rendre quelqu'un fou. 

JjI^gJlS' : comme un fou Jji&U 

: prodigue, généreux. 

La 

jUJl aJ OLa : le feu a pris. 
jXA : hors de lui. 
àSlj : tu délires. 

<Ja& 

<U IjiigjU : on ne parle que de lui. 

dJLa 

*U« y- ckA : déshonorer. 

: j' a i des courbatures partout. 

0 

*iLgJl Op? : tour de Aissaoua qui consiste à se frapper le bas avec 
un couteau et a en faire jaillir le sang. 



La 

> ^Ia : parler toujours de. 
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^é 1 -* : forcer à émigrer. 

O^aJU <uLp Ij^tA : frapper violemment. 

b^ 6 * : l es chiens ont aboyé violemment. 
£ Cj^sA ; avoir une diarrhée. 

<UU*tA ; femme qui a perdu son conjoint, pour un homme on dit 

J-Ul Luip : la nuit est tombé sur nous. 
<Uj^A jb : faire une attaque imprévue. 

^U*tA ô*M : satirique, de l'arabe littéral s-U<js> satire. 

Xfc J ^^ij jS- : faire et défaire. 

jjiJl ,1a : démanteler. 

^^Âp : charger, donner. 

^glp S<lgJ : menacer avec. 

jjUl ùlJA ; démantèlement. 

ô-tgjl ^ : c'est un lion dans l'action. 

0 * s ' s- 

ijJ^s lAjj-o : démantelé. 
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iJUs 

t» : elle fait la cruelle, elle résiste. 
: ne descends pas de cheval, 
repose-toi sur Dieu. 
ijUj Cj*1»I U : je ne recommencerai pas. 
V : diriger, orienter vers. 

ôjj^LjgJl lïJJl^jk-^ : se de dit de quelqu'un pressé de partir et qui 
refuse d'aller avec ses amis. 

ôjjJ-^Jl : frapper une peau de mouton avec un bâton pour faire 
venir l'homme aimé. 

jljJÂ JTlâ : qui parle à tors et à travers. 

^JjjAa : personne déguenillée. 

: qui s'est décousu et s'est déchiré, en parlant de chemise. 

aJU ,j t3*l» ; il lui a traverssé à l'esprit. 
«UiS* c3Jâ : jeter un propos au hasard. 
ÂâJ^Jb : accidentellement. 

JPy* '■ cas fortuit, hasard. 
Â3jJ^i <d»o ; cause inattendue. 
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<Uj>sJi : déshonorer. 
: abattu, ruiné. 

dA^jj OAA ; calme -toi. 

dijJ^j <U)I ; que Dieu te dirige. 

lift 

: ni celui-ci, ni celui là. 
\lk j li* : l'un et l'autre. 

S\^\S"jX& : il parle avec abondance 

: soisconcis. 
^S- : parler de. 

ijX$\ ^ IjjI^- : parler de choses et d'autres. 

4s?xj : faire sous soi, en arabe littéral : 

: a ^ a courante. 

: elle donne la diarrhée, elle a un effet laxatif. 
àljJl : la rivière gronde, en arabe littéral jj» jj-*/kl 
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«Aj j^» OjA : se soustraire. 

<U«à> Cj : avoir de la répugnance pour. 

Ij^-jLgsj : les esprits, les bêtes fermentent. 
çj^Jl îSUl : le pays s'agite. 

dïjA : il l'a assommé d'un coups de bâton. 
^Jj^* 8 : abîmé, en arabe littéral i 4 -*^ :a ^j4^ a ^r*. 



jl^JI Jj : pilon. 

j*»^8 : cassé, brisé, mis en pièces. 

'çt^jb* '■ concassé, broyé grossièrement, altération de . 
JJ? : flasque. 

'ÇJjfy* : en parlant d'un dromadaire qui a la lèvre ou l'oreille pendante. 

J}jt> 

: uriner, lâcher de l'eau. 
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ç&j^l jsf : il ne fait que manger, on dit alors t a r*-*!/* glouton. 

J*»jS^A jH*^ : mauvaise chaussure. 

Jùjjé* : déguenillé. 

<Ujjj^dl iJÀap- ; prendre l'amble. 
âLj^JI jij : soutenir l'amble. 

ôjjJ^Jb : par force, forcément. 

^v^^î : fondre en larmes. 

«wij : il a hoché la tête. 

ji ji > 

J* : il s ' est soulevé. 

ja : il haussé les épaules. 

j^Jl j^sJ' : la mer est légèrement agitée. 

J^il J^-IJ ^ : en grande cérémonie, en grande pompe. 
: chien de garde. 
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O c£ jfr-^l : se moquer de. 

j^j^H (ci jj^ : faire raisonner la terre, en arabe littéral âJ-i 

^ j}* : manger avec avidité. 
jj^Jb ji*! : manger avec avidité. 

JpljA ù*^3 : fanfaron, vantard. 

J : ce n'est qu'une plaisanterie. 

j— ^jb : il est toujours souffrant. 

j^j-^a o j-£> : doux à la détente, fusil. 



: débraillé, déguenillé. 
(«-^S- 8 : taillé en pièces, haché, déchiqueté. 

: fondre en larmes. 
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<_J lA fru » ' ) : entendre, percevoir un bruit. 
: qui ne fait pas de bruit. 
*Aj : doucement. 
^Âfe jè ■ il bluffe. 

<uLp ^e-â Cjia U : il ne lui a pas laissé un moment de repos. 
j-mi C Ag i U ; ne t'arrête pas. 
<UûA *Aj : sans cesse. 

<uLp cA^ fe ls*^ : je suis touché de son état. 

lia 

^iJI S^i* : parole échappée. 

\J&A j IJ^A : comme ci, comme ça. 
iilJ^A ; ainsi, on dit aussi >AX* <iJ I5tâ. 



: se moquer. 



,^4^! ^ il mérite. 

A^jj tiiî* : se perdre, se ruiner. 

w : je n'ai pas voulu te déranger. 
Ù*k£\ jJ; en danger. 
ii*ÀgJl jj? ^» : maladie mortelle. 

: abîmé. 
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: délabré, en arabe littéral lJu>^ jJj : J4^- 

A^ujLs <(Xft : bonne tenue. 

: habits de cérémonie. 
«tt^Jb ^ja^î : donne ce que tu veux. 
diî^A j CJl : à ta générosité. 

: par l'entremise de. 
<&& ^Js> : sur le point. 
oU-^ib : sans compter, ce que tu veux. 
^y*$* : il est chagriné, attristé. 
<UUA Ja>- ; il s'est humilié. 

JLaJfc 

<liAl : calme-toi. 

J^xj : mer calme. 

^U^Jl ôlj : désordre. 

^Tj) : traîner la jambe. 
: en boitant. 

«dS'UJl J^w<^ : manger du bout de la langue. 
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iL-dJl jJ dU-gjî : se plonger dans la débauche. 

: quitter son pays. 
<. i jaA : être exporté. 

: lâcher l'eau de la rigole. 

La 

éX~$i 4iM : Dieu te maintienne en paix. 

LlgJl : préparer une collation pour recevoir les personnes qui 

doivent vous féliciter. 

La j La ; ces derniers temps seulement. 

4-^4* : bon débarras. 

j*<^ : mener une vie paisible. 
O ôua : féliciter. 

jJLA 

<U jJjA ; joue-lui un vilain tour, on prononce aussi <0 J^-Ua 

ilA 

J i^A : descendre à. 

Ua*J\j <Uâ : rouer de coups, en arabe littéral «jLp ^j-^ 
Jf*y& d'j^* : il marche encore. 

jij^j I Jj : il commence à marcher en parlant d'un malade. 



465 



Dictionnaire des locutions de l'arabe dialectal algérien 



: terrifiant. 

J^gJl Jfiy : causer une grande commotion. 

: il erre dans le monde. 
h*XS\ °^\a ; il a disparu, il est parti pour de bon. 

dJjjûJ ^ AjLa : il me l'a laissé pour un franc. 
djL^Â : méprisé, délaissé. 

Cu* : je peux compter sur toi. 

^j- ^ a-U c^3* : va tomber. 

CM <^J^* : accommoder, arranger. 

<Uj-Lil ^ : convenir d'un prix. 

IJ^il plj : s'en aller en fumée. 

Ij^Jl ■ paroles en l'air. 

!>ê^ J*^ : changer de note. 

}Lfi*i\ Ij^Jl : choléra. 

t^jljA ù*A3 : inconstant. 

j-^AJ c£j^-* : enclin au mal. 

Jl^Jl : le temps est égal. 
^tj$' ls? : ^ x ' a envoyé au diable. 
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: là-bas. 
^ft : de ce côté. 
(-» U Jji : delà, en delà. 

pour 

jjjJljjl «LjA ; crainte filiale. 

: homme très respecté, craint. 

Olft 

te *i\ U : on ne parle que de lui. 

: la mer est agitée. 
JJJl : brave. 

Jilft 

: comme une bête. 
àlA^lT jU> : s'abrutir. 

J*«J j : il se dandine. 
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j-i'j : quoi ? 

jJ'j : rien de l'arabe littéral ji j. 
ô'j : oui. 

jj'j : en quelque lieu que ce soit. 

• * ' ■* 

: réprimande. 

Jbj 

.Ajj^ : qui a un commerce, des relations assidues avec. 
ôJjj^Jb ; assidûment. 

ôJj^Jl ^*jf ; muer, changer de poil. 

lffy)ï\ ja J^-lj : un homme de la plus basse extraction. 

■iiljjp ^\ : viens que je te prenne sur mon dos. 

LajJj V^a ; une femme portant son enfant sur le dos. 
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S3 

: désaccorder un instrument. 

J3 

dlJjJ 2 «Ûll : que Dieu ne te fasse pas prospérer. 

$3 '■ mettre sa confiance. 
*^JJ &3 '■ s'attraper, se mettre dedans. 
2ij J^-j : homme de confiance. 

tl^-ljJb : nécessaire. 

: convenablement. 

: il connait les convenances. 



•b^lj ôlj : prêt. 

j0v>- ^ <A^-j : se fâcher. 

^"JJ : " s es t prépare. 



^■jj : il s'est fait mal. 
^5^3 tflj^J : j'ai mal au cœur. 

^r^» : plaindre quelqu'un. 
Jl?J : prendre part aux peines de, éprouver de la compassion. 

JJplÀJl ^-j : faire de la peine. 

<U^-jjl AjIJ> : il a la colique. 

£jk<~* : il a des coliques. 
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^4^3 '• la fortune lui a souri. 
<^r : par rapport. 

: pour ma part. 
Ï&T : de côté. 
(Jj>-\ t£ : ailleurs. 

^ j- 8 : d'ailleurs, d'un autre côté. 
A^sJJ 4^- ; de part en part. 

0 

J*V : changer de visage, de couleur. 
: impudent. 
j£ ls? : sauf ton respect. 
: connaître de vue. 

t^J-^vi ce l a se v °it a t a mine. 

A^-J : pour, en considération de. 
AjtjJU : faire plaisir à. 

àjpr'^fi 4*Lo ; farder la marchandise. 

° f ° * 

£3} : homme aux deux visages. 

^■Ijjl J^-lj : un homme. 

■A^-IJ J^"j : un seu l homme. 
<A^-lj : Dieu est unique. 
3»b>-lj 4^-1^- ; une seule chose. 
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0*b>-j .A^-J : à part, séparément. 

0 0 0 

>X?-lj : l'un après l'autre. 

o 

>A£-lj ^g-i : c'est la même chose. 

o o 

.A^-lj ; un à un. 
dUP i^-lj : tout doux. 

0*^3 (jr*~jr> : il brûle de voir quelqu'un. 

jà^Jl <Lâ : Heu où on ne se sent pas à l'aise, où on se sent étranger. 

ici : être à bout, en arabe littéral JM^ cû-^' • J-*"i^ 
jA^xj <&l ; que Dieu te délivre de tes embarras. 

^■jaï : elle a des symptômes de grossesse. 

(e3 : enlever, faire éprouver des dommages. 

^$-3 CJX^-y : j'ai perdu (un bien, un proche ... ) sans pouvoir 
le récupérer. 

J£tj à*>tè : affaibli, défaillant. 

o 

jt^j^ : infecté, vicié en parlant de l'air ou de l'eau. 
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>3 

<d : vouloir du bien à. 
cpj U : eh ! l'ami. 

JjjJaJl ^ij : perdre son chemin. 

égarer l'esprit. 
<dflP jijj ; s'abandonner. 

: graisseux, gras, en arabe littéral ^jJ( :iiSjJ!. 

Aj^J ^g-i c3j*J U : il n'a pas peur. 

'jJ : P ar derrière. 

1 Q .'/ s m Ijj^ : de suite. 

I ÔA Ijj I ÔA : à la suite l'un de l'autre. 

LS^ ù* 'jJ : delà, par delà. 

lJ"S^"' : 011 fait boire les chevaux à la fontaine. 
^3 ^3 : se donner de l'air, prendre la clef des champs 
îj^Jl iJbt : s'affilier à un ordre religieux. 
ôàj^Jl Ç^-Utf 1 : officier de la légion d'honneur. 

Jjjj : compter l'argent. 

0 

■^JJ^ : appuyé sur le flanc. 
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ù* • exc édé de. 

^jj- 8 : enflé, gonflé, bouffi. 

: montre-moi ta main. 
^ijy : je te vais te montrer, je te donnerai de mes nouvelles. 
ôj^Jl jjljlj U : un peu avant le jour. 

^ ^3 ij^j^j : cotisons pour acheter un bœuf et le répartir de 

ùjj : arpenter, toiser. 
UJl ùjj : mesurer la profondeur de l'eau. 
JPjï^ w'jj : géomètre. 

tjjjl : qui sait bien juger les hommes et les choses. 

ùlj-Jb : exactement. 

d\ J-*Jb lASj ; parler avec réflexion. 

jjjji ùpt~o : en parlant d'un liquide prêt à bouillir. 

i * * ° * - 1 • 

45"JJ ^-*»J : se salir, se compromettre. 

ôfc^À^Jl J^oj : il a posé sa tête sur un coussin, oreiller. 
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Js-o^U Ij^jAj : ils travaillent en commun. 

o 

Ja-rf »j : au milieu de. 
J^sJl iia^iyt ; la haute mer. 

Jl^Jl ^g*-*»^ tij : si le temps me le permet. 

JjjjkJl ; range-toi. 

i^**~°3 '■ délivre-moi de ta présence. 

: améliorer sa position, sa fortune. 
°Jff\j*l\ jCxj ; désennuyer, on dit aussi *>-jj 
: sois patient, 
d^sl^- £**>ji : il s'amuse avec. 
: il a beaucoup d'espace. 

• dans l'aisance. 
: à l'aise. 

Lsf : au l ar ge. 

: le cœur grand. 

ù^Lô j-3 - U A ^i j : on m'a arrêté, on a saisi ce que j'avais en 
représailles de ce qui a été fait à un tel \^J^y> : saisi en représailles. 
Jjlo^Jl C^?-Utf ; le chargeur d'un navire. 

«U^-Jl <ulp cJJj ; il s'est assoupi , en arabe littéral : 
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J^IJ-o^Jb Jdijfi : malade imaginaire. 
J*>j~oj^ : inspiré par le diable, il broie du noir. 

srvj j*' : qu'est-ce que tu as fais ? 



^Js- jÀ-àj: faire des compliments, des civilités. 
^j-^sJijïJl <uLp ; accabler de civilités. 

(eS <u j^j-^J : chuchoter à l'oreille. 

f ^* csi <-*^J : dire des paroles blessantes. 
àsufi ^J£> i^jufiji : revêtir de la couleur de. 
<ULMf <UAm5> : à l'apparence d'un. 

(^?" J-^J : aller jusqu'à faire dire. 
J-^J : obtenir justice. 
: en venir aux mains. 
*^"JJ dr^J : établir sa généalogie. 

^I^A a^jj J-^J: c'est lui qui est responsable de sa situation. 

d'accès facile. 
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<^3 

^Js> Cj^ j : j'ai recommandé. 
'"•^T^i : J e t' a i averti. 

L^yj : sa beauté éclate. 
Ajt-^j^Ji : le prix du sang de la blessure. 

' arran g er ses affaires, disposer. 
Â^Jlisj CUj : salle basse. 
J?\$\+ : tout bas. 

^Ap ; imposer. 

J o&j : allouer une pension. 

iU-« : tenir conseil. 

^«-5 : conciliabule. 
^gÀP : suivant l'engagement. 

OjUa^il C?" : il y a des difficultés à quelques endroits. 

âJPjJl j^j : déployer de la sévérité. 
Jplj ù*^3 : sévère. 

jPlj : c'est difficile pour moi. 
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J*3 

: pénible. 

: avoir un accouchement difficile. 
jP^y* : difficile, en arabe littéral Ç~L^> : UaX^Pj C^p J/ 2 *^ ■ 

J : plaindre quelqu'un. 

Çjïji ^Aij : il pleure en parlant d'un enfant. 

^3 

: il ferme la porte. 

nous a salués. 

JjjkJl «uiîLÔj ; je lui ai montré le chemin. 

Jl?Jl jXuûdlj U : les circonstances ne m'ont pas été favorables. 

J3 

: payer grassement. 
C-3j : observer. 

j*i C*9j : quand ? 
4»J : en son temps, 
«sj j- 8 : aussitôt. 

> C*3j : alors que, lors, lorsque. 
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tiiJ j^àj U CU3j : quand bon te semblera. 

4s3j ^J 5 *" • ^ es ^ sor ti à l'instant. 

C3j jS <J»>k£" : je suis souvent dans le cas de. 

C-âjJ C*3j d*LP : il a de bons et de mauvais quarts d'heure. 

C^âJ <USV- L« ; montre déréglée. 

C-âjJJ j* 9 : dans vingt-quatre heures. 

h 

?3 '■ di g ne - 

J3j^' ùIJIwS' : impudence. 

«—^ : trouver. 

: en effet. 

U— Jl (-3 <1â3j : se cavaler. 

<^3j : soutenir quelqu'un. 
«UjiJl ^gip <1à3j : convenir d'un prix. 
Ajj ^« *Q3 t^âj : élever son cœur à Dieu. 

^àâl^^ : debout. 
<Lû3j)l ^Ip : sécheresse, 
oidlj <Ut?- : son droit est clair. 
^Js> : s'occupe bien de. 
£ljJl ^ Ââjâj^ : objet d'un litige. 
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: curieux. 

OS} 

testé <A^3 : fidèle à sa parole, 
^kîl^' ls? '■ il soutient l'amble. 

U^3 

tj^'y : qui n'est pas accommodant. 

dLip : j'en appelle à Dieu, 
^gip jisJ : se confier à 

Ji 

ô^iàj ^gSjjj : s'adosser à. 

à*^J *Uj : compatriote. 
»^„-»"-a .XJj : écolier. 
J*5btJl jJj ; honnête homme. 
^IJ^Jl Ajj : mauvais sujet. 

: excellent garçon. 
Sjjjjj- 8 âjJlj â^s-à : arbre chargé de fruits, on dit aussi 

O ^Jjj : être amateur de, on dit alors «A^tj. 
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^£ <-àij : habituer. 
Ij^Jl dûJlj : s'acclimater. 



(4 



: il te convient, 
je-âi ^Jjj U : il ne serait pas convenable de. 
pQ . 'flit Ij^JljJ : il y a de la convenance entre eux. 
CUJlj : c'est le cas de dire. 
^Jljj Jl^Jl : le moment est favorable. 
°^y> Coïj : temps favorable. 

^3 : f & i re attention. 

AÎ^UÎ : il a retrouvé ses vieilles habitudes. 

•^"'J (^'j j^: le premier venu. 
Jlj^aU: de basse extraction. 
: le dernier. 

^gJljsJl ^« : il est venu avec les derniers. 
^J\j ja : par derrière. 
^Uj ll« : dans la suite. 

: la fortune lui a tourné le dos. 
&>ji *u : faire signe de la tête. 
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lT>3 

o : se tenir compagnie avec. 

& 

^Jt £Jï- changer, varier la forme, action de maîtriser un métier , £jj 
est l'inversion de ^J>. 

; il meurt de soif. 
S*U ls^3 : J e meurs de soif. 

a3\Àp- : avoir des crampes, en arabe littéral : 

^ftjjl IÀA ; dans cette direction, 
^jjl ^gd : entendre à demi-mot. 
: approximativement. 
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0 0 

: des souliers de réserve. 

: n'avoir que la peau sur les os. 
<W»>w J l ^Ip : année sèche. 

<Ujjla <d5'U ; assaisonnée de graisse. 

jjA^Jl <U J> : un travail fait à la main. 
ijfjj j-j : tomber sous les mains. 

^gï?- 6Jj U : ne touche à rien. 
1j ^gip : sous la coupe de. 
if^i ^ : en mon pouvoir. 

: par les bras. 
£3»b jy- : dépêche-toi (travail manuel). 
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dJj ^\^r : fainéant, on dit aussi j^j^S 

S*b>-j Jj lj-i?U : ils se sont soulevés comme un seul homme. 

a le pouvoir étendu. 
VjeÙi : tu as la main habile. 

0 

JlÀJl ^ ; si le temps me le permet. 

U : ce qui suffit, tant soit peu. 
j^^i : beaucoup. 

<JL»j 

t^*»jJ ^g^-\^ : le sabre. 

ôJ_*P ,-3 ùLPlkiJl : taire ce qu'on s'apprêtait à dire, rengainer 
son compliment. 

ùji--Jl <d LaUaPl ; la chance le lui a donné. 
ùji--Jl <Lâ : source de bonheur. 

<uljl Ij^j ; ses jours sont terminés. 

OUU ^Jjjé" : j'ai passé du bon temps. 

0 * a 

J*Â3 OUj : peu de jours. 
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_&398 o ) i£j»s^\ j-; J-^^ 1 : ^bwj Â*JlJl ^Lï ^bx^aJl • 

. r 1987 

Cr J-\ JiUi!! ^jJI jU^Jl t j>U3i oUUlj jjMjJl oL*)I • 

x^o^l Sj«JaL* ^ij^l 2L*JaJl t t j~»>- -Uj£ j^s : Jj^â^ (-»650o) t j— J-l -Uj£ ^ 

. r 1978 ^\ 

-&817 o ) çS-sLiT s-'j^j j-> -L*^- t>d-^ : Ja-s^Jt ^j-aliJt • 

. r 1983 j t r 1980 - jbl400 c^usOJ a^uli 

^y^l • JUji - o^ 1 J 1 -^ J-^ 1 J-J ^ : Vj^' ^ )L -^ * 

.ojj^j — i_ijL«ijjb t( -&711 o ) lSj-^ 

jJiÀ - (j> 395 )L£î ^1 ^-jU jj! JlH : j^IÂ» • 

.^1979 tO-s/^l OUp j^^ 1 j ÂpLkJJ ^SCiJl jb , jj)jL& Jujt ^*>LJl jlp : 

.(1980 cJI^Jl JL-àj! > 
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